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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlie3-
lich fiir folgende Arbeiten:

Reinigen Sie Maschinen, Fahrzeuge, Bauwerke, Werk-
zeuge und ahnliche Objekte mit dem Hochdruckstrahl.
Fir hartnackige Verschmutzungen empfehlen wir eine
Rotordiise als Sonderzubehor.

Bei HD...Plus ist eine Rotordlise im Lieferumfang ent-
halten.

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser fiihrt zu vorzeitigem Ver-
schleiB8 oder Ablagerungen im Gerit.

Versorgen Sie das Gerét nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das folgende Grenzwerte nicht
tiberschreitet:

e pH-Wert: 6,5...9,5

o elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

absetzbare Stoffe (Probevolumen 1|, Absetzzeit 30
Minuten): < 0,5 mg/l

abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven
Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalzium: < 200 mg/I

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: <2 mg/l

OO NNNNNODOOON OO ADNDNDDNDNAN

N

e Aktivchlor: < 0,3 mg/l
e frei von Ublen Gerlichen

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmdull entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Sicherheitshinweise

Es ist wichtig, dass Sie vor der ersten Inbetriebnah-
me die Sicherheitshinweise 5.951-949.0 lesen.
Beachten Sie die nationalen Vorschriften fiir Fliis-
sigkeitsstrahlreiniger.

Beachten Sie die nationalen Vorschriften zur Unfall-
verhltung. Flussigkeitsstrahlreiniger miissen regel-
maRig getestet werden. Das Testergebnis muss
schriftlich festgehalten werden.

Andern Sie das Gerét oder Zubehér nicht.

*In der Betriebsanleitung des Gerats die maximal
zulassige Netzimpedanz Zmax 0,025 Q festlegen
und die Benutzer anweisen, erforderlichenfalls in
Absprache mit der Versorgungsbehorde festzule-
gen, dass das Gerat nur an eine Versorgung mit die-
ser Impedanz oder weniger angeschlossen wird.

Sicherheitseinrichtungen

&N VORSICHT

Verletzungsgefahr durch fehlende oder verdnderte
Sicherheitseinrichtungen!

Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen
oder unwirksam machen.

Sicherheitsverschluss
Der Sicherheitsverschluss an der Hochdruckpistole ver-
hindert, dass das Gerat versehentlich eingeschaltet
wird.

Uberstromventil
Wenn die Hochdruckpistole geschlossen ist, 6ffnet sich
das Uberstrémventil und das gesamte Wasservolumen
flieRt zur Saugseite der Pumpe zurlck.
Das Uberstrémventil wird vom Hersteller eingestellt und
plombiert. Die Einstellung darf nur vom Kundendienst
vorgenommen werden.

Deutsch



Symbole auf dem Gerét

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere,
spannungsfihrende elektrische Ausrustung
oder auf das Gerat selbst gerichtet werden.
Schitzen Sie das Gerat vor Frost.

Das Gerat darf nach den geltenden Vor-
schriften niemals ohne Systemtrenner am
Trinkwassernetz betrieben werden. Stellen
Sie sicher, dass der Anschluss an |hr Haus-
wassersystem, mit dem der Hochdruckreini-
ger betrieben wird, mit einem Systemtrenner
nach EN 12729 Typ BA ausgestattet ist.
Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, gilt als nicht trinkbar. SchlieRen
Sie den Systemtrenner immer an den Was-
seranschluss und niemals direkt an das Ge-
rat an.

N WARNUNG

Durch die hohe Duisen-Austrittsgeschwin-

digkeit des Hochdruck-Wasserstrahls ent-

stehen hohe Gerduschpegel, die in der
unmittelbaren Umgebung zu Unbehagen
oder zur Schédigung des Gehors (z. B. Tin-
nitus)fithren kénnen. Dauerhaft hohe Ge-
rduschpegel kénnen zu Hérverlust fiihren.

e Tragen Sie die vorgeschriebene persén-
liche Schutzausriistung.

e Der hohe emittierte Gerduschpegel
kann eine Sprachkommunikation oder
die Wahrnehmung von akustischen
Warnsignalen stark beeintréchtigen
oder unméglich machen. Arbeiten Sie
niemals allein. Eine zweite Person muss
aullerhalb des Arbeitsbereichs anwe-
send sein.

AN WARNUNG
e Das Gerétist schwer und der elektrische

Schaltkasten hat eine schwache Verbin-
dung zum Motor. Heben Sie deshalb das
Gerét wahrend des Transports bitte
nicht an.

Abbildung A

(D Gerateschalter

(@) Schlauchhalter

(3) Kabelhaken

(® Schubbiigel

@ Halter fiir Strahlrohr und Pistole
(8) Abdeckung

(7) Zubehorfach

Rader

(® Uberstromventil
Hochdruckanschluss
(1) Wasseranschluss

@ Filter

(i3 Olstandsanzeige

Olablassschraube

(@ Oleinfiillschraube

Elektrischer Schaltkasten

@ Befestigungselemente fiir Bugel
Verschraubungsteil
Hochdruckdiise

Strahlrohr
@Y Pistole

@ Sicherheitsverschluss
@3 Abzugshebel
Hochdruckschlauch

Inbetriebnahme

Erste Inbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Stromschlag

Die Wasserzuleitung, die elektrischen Anschliisse und
das Hochdrucknetz diirfen nur von autorisiertem techni-
schem Fachpersonal installiert werden.

Auspacken

1. Packungsinhalt beim Auspacken priifen.
2. Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

Den Stopfen austauschen

e Vor dem ersten Gebrauch den roten Stopfen durch
einen schwarzen Bellftungsstopfen ersetzen.
Abbildung B

Farbkennzeichnung

e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.

Schubbiigel einbauen

Den Schubbiigel in die Maschine einsetzen.
Den Schubblgel mit den Befestigungselementen
befestigen.
Abbildung C
Zubehor montieren
1. Die Duse mitdem Verschraubungsteil am Strahirohr
befestigen.
2. Das Strahlrohr an der Pistole anschlie3en.
3. Den Hochdruckschlauch am Wasserauslass und an
der Pistole anschlieen.
Abbildung D
4. Den Adapter am Wasseranschluss anschlieRen.

Wasseranschluss
Anschluss an eine Wasserleitung

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr durch Riickfluss verschmutz-
ten Wassers in das Trinkwassernetz.

Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.
GemaR glltiger Vorschriften darf das Gerat nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
Verwenden Sie einen Systemtrenner von KARCHER
oder alternativ einen Systemtrenner gemal EN 12729
Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. SchlieRen
Sie den Systemtrenner immer an der Wasserversor-
gung, niemals direkt am Wasseranschluss des Gerats
an.

N =
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1. Wasserversorgung auf Zulaufdruck, Zulauftempera-
tur und Zulaufmenge priifen. Anforderungen siehe
Abschnitt “Technische Daten”.

2. Systemtrenner und Wasseranschluss des Gerates
mit einem Schlauch verbinden (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 17).

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

3. Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behilter ansaugen

1. Saugschlauch (Bestellnummer 4.440-207.0) und
Filter (Bestellnummer 4.730-012.0) am Wasseran-
schluss anschrauben.

2. Gerat entliften.

Gerat entliften

1. Duise vom Strahlrohr abschrauben.

2. Gerat laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-
tritt.

3. Bei Entliftungsproblemen Gerat 10 Sekunden lau-
fen lassen, dann ausschalten. Vorgang mehrmals
wiederholen.

4. Gerat ausschalten.

5. Diuse wieder aufschrauben.

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch Stromschlag

Verwenden Sie einen Stecker, um das Gerét an das
Stromnetz anzuschlieBen. Eine dauerhafte Verbindung
zum Stromnetz ist untersagt. Der Stecker dient zum
Trennen vom Stromnetz.

Anschlusswerte siehe Typenschild bzw. technische Da-
ten.

1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.
2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch den Hochdruckwasser-
strahl

Befestigen Sie den Abzugshebel niemals in der betétig-
ten Position.

Verwenden Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn die Si-
cherungsraste beschadigt ist.

Driicken Sie die Sicherungsraste der Hochdruckpistole
jedes Mal nach vorne, bevor Sie mit dem Gerét arbei-
ten.

Hochdruckbetrieb
Hinweis
e Das Geriét ist mit einem Druckschalter ausgestattet.
Der Motor startet erst, wenn die Hochdruckpistole
geodffnet ist.
e Den Hochdruckschlauch von scharfen Kanten fern-
halten.
e Die Servosteuerung ist in der Maschine verboten,
da sie zu einer héheren Abnutzung des Uberlaufs
fliihren und Schéden verursachen kann.
Die Wasserzufuhr 6ffnen.
Den Geréateschalter auf ,|I* stellen.
Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole 6ffnen.
Die Hochdruckpistole auf den zu reinigenden Ge-
genstand richten.
Die Hochdruckpistole 6ffnen und mit der Reinigung
beginnen.

PoON=

o

Betrieb mit Reinigungsmittel
Hinweis
Fir den Betrieb mit Reinigungsmittel ist eine Schaum-
lanze (optional) erforderlich.

N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Reinigungsmittel
Gesundheitsgefahr durch falschen Umgang mit Reini-
gungsmitteln.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Reini-
gungsmittel.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch ungeeignete Reini-

gungsmittel

Durch ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das Gerat

und das Reinigungsobjekt beschédigt werden.

Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reini-

gungsmittel.

Beachten Sie die dem Reinigungsmittel beigegebenen

Dosierempfehlungen und Hinweise.

Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-

gungsmitteln um.

Reinigungsmittel von KARCHER stellen einen sté-

rungsfreien Betrieb sicher. Fordern Sie gerne eine Be-

ratung, unseren Katalog oder unsere

Informationsblatter zu Reinigungsmitteln an.

1. Das Reinigungsmittel in den Behalter der Schaum-
lanze filllen. (Dosierungsanleitung auf der Reini-
gungsmittelflasche befolgen.)

Empfohlene Reinigungsmethode

Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

Den geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Betrieb unterbrechen

1. Den Abzugshebel loslassen, dann schaltet sich das
Gerat ab.

2. Den Abzugshebel ziehen, dann schaltet sich das
Gerat wieder ein.

Betrieb beenden

Den Wasseranschluss schlief3en.

Die Hochdruckpistole 6ffnen.

Den Gerateschalter auf ,|* stellen und das Geréat 5
bis 10 Sekunden lang laufen lassen.

Die Hochdruckpistole schlieRen.

Den Gerateschalter auf ,0/OFF“ stellen.

Den Netzstecker erst aus der Steckdose ziehen,
wenn lhre Hande trocken sind.

Den Wasseranschluss trennen.

Handspritzpistole betatigen, bis das Gerat drucklos
ist.

Den Sicherheitsverschluss nach vorne driicken, um
die Pistole zu verriegeln.

Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstort das nicht vollstidndig von Wasser ent-

leerte Gerit.

Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.

Ist keine frostfreie Lagerung moglich:

1. Wasser ablassen.

2. HandelsUbliches Frostschutzmittel durch das Gerat
pumpen.

-
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3. Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis Pumpe
und Leitungen leer sind.

Hinweis

Handelstibliches Frostschutzmittel fiir Kraftfahrzeuge

auf Glykolbasis verwenden. Handhabungsvorschriften

des Frostschutzmittelherstellers beachten.

N VORSICHT

Weist auf eine potenziell geféhriiche Situation hin, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zu leichten oder mittel-
schweren Verletzungen fiihren kann.

1. Den Schubbligel nach unten driicken und das Gerat

schieben oder ziehen.
Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen vor-

N

schriftsmaRig gegen Verrutschen und Umkippen si-

chern.

AN VORSICHT
Verletzungsgefahr, Beschiddigungsgefahr.

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geréa-

tes.
1. Gerét nur in Innenrdaumen lagern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Geriét und elektrischen Schlag.

Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-

hen Sie den Netzstecker.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag

Mit Ihrem Handler kénnen Sie eine regelmaRige Sicher-

heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieRen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb
Anschlusskabel auf Schaden priifen, beschadigtes

-

Kabel unverziiglich durch den autorisierten Kunden-

dienst oder eine Elektrofachkraft austauschen las-
sen.

Hochdruckschlauch auf Beschadigung prifen, be-
schadigten Hochdruckschlauch unverziiglich aus-
tauschen.

Gerat auf Dichtheit priifen. 3 Tropfen Wasser pro
Minute sind zuldssig. Bei starkerer Undichtigkeit
Kundendienst aufsuchen.

Waochentlich
. Sieb im Wasseranschluss reinigen.

N

d

-

Sieb im Wasseranschluss reinigen
Den Wasserfilter abschrauben.
Das Sieb herausziehen und reinigen.
Abbildung E
Abbildung F
Das Sieb wieder einsetzen.
Den Wasserfilter anschrauben.
Abbildung G

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens
jahrlich
1. Wartung des Gerats durch den Kundendienst
durchfiihren lassen.
2. Ol wechseln.

N =

bl

Deutsch

Olwechsel

Hinweis

Siehe Abschnitt , Technische Daten* fiir die Olmenge

und den Oltyp

1. Die Olablassschraube und Oleinfiillschraube her-
ausdrehen.

2. Das Olin eine Auffangwanne ablassen.

3. Warten, bis das Ol vollsténdig ausgelaufen ist.

4. Die Olablassschraube wieder eindrehen und fest-
ziehen. Anzugsdrehmoment 7 - 12 Nm.

5. Neues Ol langsam einfiillen. Es sollten sich keine
Luftblasen bilden. Der Olstand muss in der Mitte der
Olstandsanzeige liegen.

Die Oleinfiillschraube wieder eindrehen und festzie-
hen. Anzugsdrehmoment 7 - 12 Nm.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-

des Geriét und elektrischen Schlag.

Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-

hen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie elektrische Bauteile nur vom autorisierten

Kundendienst priifen und reparieren.

Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht

genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdriicklichem

Hinweis einen autorisierten Kundendienst auf.

Gerat startet nicht
Das Stromkabel auf Beschadigungen priifen.

0 Die Netzspannung prifen.

® Falls sich das Gerat Uberhitzt:

a Den Gerateschalter auf ,0“ stellen.

b Das Gerat mindestens 15 Minuten lang abkihlen
lassen.

¢ Den Geréateschalter auf ,1° stellen.

Den Gerateschalter zuriicksetzen.

Bei elektrischen Stérungen den Kundendienst kon-

taktieren.

Gerat kommt nicht auf Druck

® Grole der Dise kontrollieren, erforderliche GroRe
siehe Kapitel “Technische Daten”.

® Gerat entllften, siehe Kapitel “Gerat entliften”.

® Sieb im Wasseranschluss reinigen.

® \Wasserzulaufmenge prifen, erforderliche Menge
siehe Kapitel “Technische Daten”.

® Dise reinigen.

® Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Pumpe undicht

Bis zu 3 Tropfen Wasseraustritt pro Minute sind zulés-

sig.

® Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch den Kun-
dendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

® Wasserzuleitung auf Dichtheit priifen.

® Gerat entllften, siehe Kapitel “Gerat entllften”.

® Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel-Beimischung zu gering

® Becher der Schaumduse nachfillen.

® GroRere Blende auf den Saugschlauch stecken.

® Saugschlauch und Schaumduse auf Reinigungsmit-
tel-Ablagerungen priifen. Ablagerungen mit lauwar-
mem Wasser entfernen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.



Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-

gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-

terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Technische Daten

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Cl Classic M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Qil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K,a dB(A) 25 25 2.5 2.5 2.5
Sound power level Lyyp + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

tainty Kyya

Technische Anderungen vorbehalten.
* Verlangerungskabel Netz zu Transformator / Transfor-
mator zu Gerat

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-

wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.367-xxx

8 Deutsch



Einschlagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Gemessen: 89

Garantiert: 91

HD 7/11-4M Classic
Gemessen: 89

Garantiert: 91

HD 7/18-4M Classic
Gemessen: 90

Garantiert: 93

HD 9/20-4M Classic
Gemessen: 88

Garantiert: 90

HD 10/21-4M Classic
Gemessen: 91

Garantiert: 94

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevoliméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following
types of work:

Use the high-pressure jet for cleaning machines, vehi-
cles, buildings, tools and similar objects.

We recommend using a rotary nozzle as a special ac-
cessory for stubborn soiling.

The HD...Plus is supplied with a rotary nozzle.

ATTENTION

Dirty water leads to premature wear or deposits in
the device.

Clean the device using only clean water, or recycled wa-
ter that does not exceed the following limits:

e pHvalue: 6.5...9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 pS/cm
Settleable particles (sample volume 11, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/I

Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances

Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: < 300 mg/I

Sulphate: < 240 mg/|

Calcium: <200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCO3/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/|

Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/l

Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
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Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Scope of delivery

Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions

e |t is essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial start-up.

Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

Do not modify the device or accessories.

Operation

e *Determine the maximum permissible system im-
pedance Zmax 0.025 Q in the equipment instruction
manual and instruct the users to determine in con-
sultation with the supply authority, if necessary, that
the equipment is connected only to a supply of that
impedance or less.

Safety devices

AN CAUTION

Risk of injury due to missing or modified safety de-
vices!

Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety
devices.

Safety lock
The safety lock on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Overflow valve
If the high-pressure gun is closed, the overflow valve
opens and the entire water volume will flow back to the
pump suction side.
The overflow valve is set by the manufacturer and
sealed. Setting shall only be carried out by Customer
Service.

Symbols on the device

Do not aim the high-pressure jet at persons,
animals, live electrical equipment or the de-
vice itself.

Protect the device against frost.

According to applicable regulations, the de-
vice must never be used with the drinking
water network without a system separator.
Ensure that the connection to your house
water system, with which the high-pressure
cleaner is operated, is equipped with a sys-
tem separator according to EN 12729 type
BA. Water that has flowed through a system
separator is classified as undrinkable. Al-
ways connect the system separator to the
water inlet and never directly to the device.

5. & WARNING

The high nozzle outlet speed of the high-
pressure water jet results in a high noise lev-
el that can cause discomfort or hearing dam-
age (e.g. tinnitus) to persons in the
immediate vicinity. A continuously high
noise level can result in deafness.

o Wear the prescribed personal protective
equipment.

e High noise levels can impair vocal com-
munication and impair or prevent your
ability to perceive acoustic warning sig-
nals. Never work alone. A second per-
son must be present outside the work
area.

AN WARNING
e The appliance is heavy and the electric

control box has weak connection with
motor, so please don't lift the machine by
it during transportation.

Illustration A

(@) Power switch

(@) Hose holder

(® Cable hook

(@) Push handle

@ Storage for spray lance and trigger gun

(®) Cover

(@) Accessory storage

Wheels
(® Unloader

Water outlet

(@ Water inlet

(@ Filter

(@3 Oil level window

Qil drain plug

(@ il fill plug

Electric control box
(7) Fasteners for handle
Screw connection part

Nozzle

Spray lance

@Y Trigger gun

@2 Safety lock

@3 Trigger

High pressure hose
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Initial startup

Initial startup

A DANGER

Danger of injury from electric shock

Only allow authorised technical specialists to install the
water supply, electrical connections and high-pressure
network.

Unpacking

1. Check the contents of the package when unpacking.

2. Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

Replace the plug

e Replace the red plug with black ventilation one be-
fore the first use.
Illustration B

Colour coding

e Control elements for the cleaning process are yel-
low.

Installing push handle

1. Insert the push handle into the machine.
Fix the push handle by the fasteners.
lllustration C

Installing accessories

1. Fix the nozzle onto spray lance with screw connec-
tion part.

2. Connect the spray lance to the trigger gun.

3. Connect high pressure hose to water outlet and trig-
ger gun.
Illustration D

4. Connect the adapter to the water inlet.

Water connection
Connection to a water line

AN WARNING

Health risk from return flow of contaminated water

into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply company.

According to applicable regulations, the device must

never be used with the drinking water network without a

system separator. Use a system separator from

KARCHER or a system separator as per EN 12729

Type BA. Water that has flowed through a system sep-

arator is classified as undrinkable. Always connect the

system separator to the water supply and never directly
to the water connection on the device.

1. Check the feed pressure, input temperature and in-
put amount of the water supply. See the "Technical
data" section for the requirements.

2. Connectthe system separator and water connection
of the device with a hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 17).

The supply hose is not included in the scope of de-
livery.

3. Open the water inlet.

Suck water from the container

1. Screw the suction hose (order number 4.440-207.0)
and filter (order number 4.730-012.0) onto the water
connection.

2. Vent the device.

Vent the device

1. Unscrew the nozzle from the spray lance.
2. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

3. Inthe case of venting problems, allow the device to
run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the
procedure several times.

4. Switch off the device.

5. Screw the nozzle back in place.

Electrical connection

A DANGER

Risk of injury from electric shock

Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The

plug is used for disconnection from the mains.

See the type plate or technical data for the connection

values.

1. Unwind the mains cable and place it on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

A DANGER

Risk of injury from the high-pressure water jet
Never fasten the trigger in the actuated position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lock
is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

High-pressure operation

Note

e The device is equipped with a pressure switch. The
motor only starts up when the high-pressure gun is
open.

e The high-pressure hose should be kept away from
sharp edges.

e The Servo Control is forbidden in the machine, as it

can lead to higher wear of the overflow and cause

damages.

Open the water supply.

Set the power switch to "I".

Open the safety lock of the high-pressure gun.

Aim the high-pressure gun at the object to be

cleaned.

5. Open the high-pressure gun and start the cleaning
operation.

Pob=

Operation with detergent

Note
A foam lance (optional) is needed for operating with de-
tergent.

&N WARNING

Risk of injury from detergent

Health risk due to incorrect handling of detergents.
Adhere to the safety instructions stated on the detergent
packaging.

ATTENTION

Risk of damage from unsuitable detergents

Using unsuitable detergents may damage the device
and the item being cleaned.

Use only detergents approved by KARCHER.

Observe the dosing recommendations and notes pro-
vided with the detergent.

Use detergents sparingly to help conserve the environ-
ment.

KARCHER detergents ensure fault-free operation.
Please feel free to request a consultation, our catalogue
or our detergent information sheets.

English (UK) 11



1.

-

N

Fill the detergent into the container of the foam
lance. (Follow the dosage instructions on the deter-
gent bottle.)

Recommended cleaning method

. Spray the detergent sparingly on the dry surface

and let it work for a while (do not let it dry).
Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

Interrupting operation

1.
2.

Release the trigger and the device will switch off.
Pull the trigger and the device will switch on again.

Finishing operation

ook wh=

o~

©

Close off the water inlet.

Open the high-pressure gun.

Set the power switch to "I" and allow the device to
run for 5 to 10 seconds.

Close the high-pressure gun.

Turn the power switch to "0/OFF".

Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.

Disconnect the water inlet.

Open the high-pressure gun until the device is com-
pletely depressurised.

Push the safety lock forward to lock the trigger gun.

Frost protection

ATTENTION

Frost destroys the device if it is not completely
drained of water.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

N =

d

Drain the water.

Pump commonly available anti-freeze through the
device.

Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-
freeze. Observe the handling instructions of the anti-
freeze manufacturer.

A

CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

-

N

Push the push handle down and pull or push the ap-
pliance.

When transporting in vehicles, secure the appliance
according to the guidelines from slipping and trip-
ping over.

A

CAUTION

Risk of injury, risk of damage.
Be aware of the weight of the device during storage.

1.

Store the device indoors only.

Care and service

A

DANGER

Risk of injury due to inadvertently starting up de-
vice and also due to electric shock.

Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.

12

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Each time before use

1. Check the power cable for damage and have a dam-
aged cable replaced immediately by the authorised
Customer Service or a qualified electrician.

2. Check the high-pressure hose for damage and re-
place a damaged high-pressure hose immediately.

3. Check the device for leaks. 3 drops of water per min-
ute are permissible. Contact Customer Service in
the case of more serious leaks.

Weekly
1. Clean the sieve in the water connection.

Clean the sieve in the water connection
1. Unscrew water filter.
2. Pull out and clean the sieve.
lllustration E
Illlustration F
3. Put the sieve in its place.
4. Screw water filter.
lllustration G

Every 500 operating hours, at least annually
1. Have the device maintained by Customer Service.
2. Changing oil.

Oil change
Note
See the "Technical data" section for the oil volume and
type

1. Unscrew oil drain and fill plug.

2. Drain the oil in a collection basin.

3. Wait until the oil has drained completely.

4. Screw the oil drain plug and tighten it. Torque
7..12Nm.

5. Fill in new oil slowly and air bubbles should go out.
The oil level must be at the center of the oil level win-
dow.

6. Screw the oil fill plug and tighten it. Torque
7..12Nm.

Troubleshooting guide

A DANGER
Risk of injury due to inadvertently starting up de-
vice and also due to electric shock.
Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.
Have electrical components checked and repaired by
the authorised Customer Service.
In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service when in
doubt or when you have been explicitly advised to do
so.
Device does not start
® Check the power cable for damage.
® Check the mains voltage.
® |f the device overheats:
a Set the power switch to "0".
b Allow the device to cool for at least 15 minutes.
¢ Set the power switch to "1".
® Reset power switch.
® Contact Customer Service in the case of electrical
faults.
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Device does not reach required pressure

® Check the size of the nozzle and compare with the

required size specified in the "Technical data" sec-

tion.

Vent the device, see section "Venting the device".

Clean the sieve in the water connection.

Check the water supply volume and compare with

the required volume specified in the "Technical da-

ta" section.

® Clean the nozzle.

® Contact Customer Service if necessary.

Pump leaking

Up to 3 drops of water per minute are permissible.

® In case of more serious leaks, have the device
checked by Customer Service.

Pump knocking

® Check the water supply line for leaks.

® Vent the device, see section "Venting the device".

® Contact Customer Service if necessary.

Detergent dosing volume too low

® Refill the foam nozzle cup.

® Plug a larger blender onto the suction hose.

® Check the suction hose and foam nozzle for deter-
gent deposits. Remove deposits using lukewarm
water.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Kércher website under
"Downloads".

Technical data

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Qil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Values determined in accordance with EN 60335-2-79
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 74.3 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
tainty Kya
Subject to technical changes without notice.
* Extension cable from mains to transformer/transform- -
er to device {[/@%
H. Jenner S. Reiser

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is

modified without our prior approval.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.367-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

Sound power level dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Measured: 89
Guaranteed: 91

HD 7/11-4M Classic
Measured: 89
Guaranteed: 91

HD 7/18-4M Classic
Measured: 90
Guaranteed: 93

HD 9/20-4M Classic
Measured: 88
Guaranteed: 90

HD 10/21-4M Classic
Measured: 91
Guaranteed: 94

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
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Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01

Manager Regulatory Affairs & Certification
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiere
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez ce nettoyeur haute pression uniquement pour

les travaux suivants :

Nettoyez les machines, véhicules, magonneries, outils

et objets similaires avec le jet haute pression.

Pour les encrassements résistants, nous recomman-

dons la rotabuse en tant qu’accessoire spécial.
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Sur HD...Plus, une rotabuse est inclue dans I'étendue
de livraison.

ATTENTION

De I'eau encrassée entraine une usure prématurée
ou des dépéts dans I'appareil.

Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre
ou de I'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-
mites suivantes :

e ValeurpH:6,5..9,5

e conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/cm

substances déposables (volume d’échantillon 1 I,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l
substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, aucune
substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/|

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : <240 mg/l

Calcium : < 200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Fer: < 0,5 mg/l

Manganése : < 0,05 mg/|

Cuivre : <2 mgl/l

Chlore actif : < 0,3 mg/l

sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Consignes de sécurité

e Vous devez impérativement lire les consignes de
sécurité 5.951-949.0 avant la premiére mise en ser-
vice.

Respectez les réglementations nationales relatives
aux nettoyeurs a jet de liquide.

Respectez les réglementations nationales en ma-
tiere de prévention des accidents. Les nettoyeurs a
jet de liquide doivent étre testés réguliérement. Le
résultat du test doit étre consigné par écrit.

e Ne modifiez pas I'appareil ni les accessoires.

Fonctionnement

e *Déterminer I'impédance maximale admissible du
systeme Zmax 0,025 Q dans le manuel d'utilisation
de I'équipement et demander aux utilisateurs de
s'assurer, en consultation avec l'autorité chargée de
I'approvisionnement, si nécessaire, que I'équipe-
ment n'est connecté qu'a une alimentation de cette
impédance ou d'une impédance inférieure.

Dispositifs de sécurité
&N PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécu-
rité manquants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les
dispositifs de sécurité

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité sur le pistolet haute pression
empéche la mise en marche accidentelle de I'appareil.

Soupape de trop-plein
Si le pistolet haute pression est fermé, la soupape de
trop-plein s’ouvre et tout le volume d’eau retourne vers
le c6té aspiration de la pompe.
La soupape de trop-plein est réglée par le fabricant et
scellée. Le réglage ne doit étre réalisé que par le ser-
vice client.

Symboles sur I'appareil

T, Ne dirigez pas le jet haute pression vers des
nal personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou I'appareil lui-
méme.

Protégez 'appareil contre le gel.

Selon la réglementation en vigueur, I'appa-
reil ne doit jamais étre utilisé sur le réseau
d’eau potable sans séparateur de systéme.
Assurez-vous que le raccordement au sys-
téme d’eau de votre maison sur lequel le
nettoyeur haute pression est utilisé est équi-
pé d’'un séparateur de systéme conforme a
la norme EN 12729 type BA. L’eau qui s’est
écoulée a travers un séparateur de systéme
est considérée comme non potable. Raccor-
dez toujours le séparateur de systéme a I'ar-
rivée d’eau et jamais directement a
I'appareil.

AN AVERTISSEMENT

La vitesse élevée de sortie du jet d’eau sous

forte pression au niveau de la buse entraine

un niveau sonore élevé qui peut provoquer
une géne ou des lésions auditives (p. ex.
acoupheénes) chez les personnes se trou-

vant a proximité immédiate. L’exposition a

un niveau sonore continuellement élevé

peut entrainer la surdité.

e Portez I'équipement de protection indivi-
duelle prescrit.

e Des niveaux sonores élevés peuvent al-
térer la communication vocale et altérer
ou empécher votre capacité a percevoir
les signaux d’avertissement acous-
tiques. Ne travaillez jamais seul(e). Une
deuxieme personne doit étre présente a
I'extérieur de la plage de travail.
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e [’appareil est lourd et le boitier de com-
mande électrique n’est pas solidement
raccordé au moteur, il ne faut donc pas
soulever la machine par la pendant le
transport.

Description de I'appareil

Illustration A

% AN AVERTISSEMENT

@ Interrupteur principal
() Support de flexible
(® Crochet pour cable

(® Guidon

@ Rangement pour lance de pulvérisation et poignée
pistolet

(&) Capot

(7) Rangement des accessoires

Roues

(® Soupape de trop-plein

Sortie d'eau

(@) Arrivée d'eau

(12 Filtre

(i3 Fenétre de niveau d'huile
Bouchon de vidange d’huile

@ Bouchon de remplissage d’huile
Boitier de commande électrique
() Attaches pour poignée

Raccord & vis
Buse

Lance de pulvérisation
@1 Poignée pistolet

@2 Fermeture de sécurité

@3) Gachette

Flexible haute pression

Mise en service

Démarrage initial

Risque de blessure dii aux chocs électriques

N'autorisez que des techniciens spécialisés agréés

pour installer I'arrivée d’eau, les raccordements élec-

triques et le réseau haute pression.

Déballage

1. Veérifier le contenu de I'emballage lors du déballage.

2. Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

Remplacez le connecteur

e Remplacer le connecteur rouge par un connecteur
noir de ventilation avant la premiére utilisation.
lllustration B

Code couleur

e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.

Installation du guidon

Insérez le guidon dans la machine.
2. Fixez le guidon a l'aide des attaches.
Illustration C

Installation des accessoires

1. Fixezlabuse surlalance de pulvérisation a I'aide du
raccord a vis.

2. Raccordez la lance de pulvérisation a la poignée
pistolet.

3. Raccordez le flexible haute pression a la sortie
d’eau et a la poignée pistolet.
lllustration D

4. Raccordez I'adaptateur a I'arrivée d’eau.

Raccord d'alimentation en eau
Raccordement a une conduite d'eau

N AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di au retour d’eau encrassée
dans le réseau d'eau potable.
Observez les directives de I'entreprise d’approvisionne-
ment en eau.
Conformément aux directives en vigueur, ne jamais uti-
liser 'appareil au réseau d'eau potable sans séparateur
de systéme. Utilisez un séparateur de systéme de KAR-
CHER ou un séparateur de systeme selon EN 12729,
de type BA. L'eau ayant traversé un séparateur de sys-
téme n'est plus considérée comme potable. Raccordez
systématiquement le séparateur de systéme a I'alimen-
tation en eau, jamais au raccord d'alimentation en eau
de l'appareil.

1. Vérifiez la pression d'alimentation, la température
d'alimentation et le débit d'alimentation de I'alimen-
tation en eau. Exigences, voir la section
« Caractéristiques techniques ».

2. Reliez le séparateur de systéme et le raccord d'ali-
mentation en eau de I'appareil avec un flexible (lon-
gueur minimale 7,5 m, diametre minimal 1").

Le flexible d’alimentation n’est pas inclus dans
I'étendue de livraison.
3. Ouvrir I'arrivée d'eau.

Aspirer I’eau du réservoir.

1. Vissez le tuyau d'aspiration (référence 4.440-207.0)
et le filtre (référence 4.730-012.0) au raccord d'ali-
mentation en eau.

2. Purger 'appareil.

Purger I'appareil

1. Dévisser la buse de la lance.

2. Laisser couler I'appareil jusqu’a ce qu'’il n’y ait plus
de bulles dans I'eau.

3. En cas de probleme de purge, laisser couler I'appa-
reil 10 secondes avant de le couper. Répéter le pro-
cessus plusieurs fois.

4. Eteindre 'appareil.

5. Revisser la buse.

Raccordement électrique

A DANGER

Risque de blessure dii aux chocs électriques
Utilisez une fiche pour raccorder I'appareil au réseau
électrique. Le raccordement permanent au réseau élec-
trique est interdit. La fiche est destinée au raccorde-
ment au secteur.

-
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Voir la plaque signalétique ou les données techniques
pour connaitre les valeurs de raccordement.

1. Déroulez le cable secteur et posez-le sur le sol.

2. Branchez la fiche secteur dans la prise.

Fonctionnement

A DANGER

Risque de blessure par le jet d’eau sous forte pres-
sion

Ne fixez jamais la gdchette en position actionnée.
N'utilisez pas le pistolet haute pression si la fermeture
de sécurité est endommagée.

Poussez le verrou de sécurité du pistolet haute pression
vers l'avant a chaque fois avant de commencer a tra-
vailler avec I'appareil.

Fonctionnement a haute pression

Remarque

e Cet appareil est équipé d’un pressostat. Le moteur
ne s’allume que lorsque le pistolet haute pression
est ouvert.

e Maintenez le flexible haute pression éloigné des
bords tranchants.

e La servocommande est interdite dans la machine,
car elle peut entrainer une usure plus importante du
trop-plein et causer des dommages.

1. Ouvrez I'alimentation en eau.

2. Mettez l'interrupteur principal sur « | ».

3. Ouvrez la fermeture de sécurité du pistolet haute
pression.

4. Dirigez le pistolet haute pression vers |'objet a net-
toyer.

5. Ouvrez le pistolet haute pression et commencez le
nettoyage.

Fonctionnement avec détergent

Remarque
Une lance a mousse (en option) est nécessaire pour
pouvoir utiliser un détergent.

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure di au détergent

Risque pour la santé d( a une mauvaise manipulation
du détergent.

Observez les consignes de sécurité sur le détergent.

ATTENTION

Risque d’endommagement di a des détergents

inappropriés

Des détergents non adaptés peuvent endommager I'ap-

pareil et I'objet a nettoyer.

Utilisez exclusivement des détergents autorisés par

KARCHER.

Observez les conseils de dosage et remarques fournies

avec le détergent.

Pour la protection de I'environnement, utilisez le dé-

tergent avec parcimonie.

Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-

ment sans faille. N'hésitez pas a demander a consulter

notre catalogue ou nos fiches d'information sur les dé-

tergents.

1. Versez le détergent dans le récipient de la lance a
mousse (suivez les consignes de dosage sur la bou-
teille de détergent).

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Interruption du fonctionnement

1. Relachez la gachette pour éteindre I'appareil.
2. Tirez la gachette pour remettre I'appareil en
marche.

Fin du fonctionnement

Coupez l'arrivée d’eau.

Ouvrez le pistolet haute pression.

Mettez l'interrupteur principal sur « | » et laissez
I'appareil tourner pendant 5 a 10 secondes.
Fermez le pistolet haute pression.

Mettez l'interrupteur principal sur « O/OFF ».

Ne débranchez la fiche secteur de la prise que si
vous avez les mains seches.

Débranchez l'arrivée d’eau.

Ouvrez le pistolet haute pression jusqu’a ce que la
pression de I'appareil soit complétement évacuée.
Poussez la fermeture de sécurité vers I'avant pour
verrouiller la poignée pistolet.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel détruit 'appareil dont I’eau n’est pas complé-
tement vidée.

Rangez I'appareil & un endroit hors gel.

Si le stockage hors gel n’est pas possible :
Vidanger I'eau.

Pomper une protection antigel du commerce dans
I'appareil.

Laisser fonctionner 'appareil pendant 1 minute au
plus jusqu’a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Remarque

Utiliser une protection antigel pour véhicules automo-
biles du commerce a base de glycol. Observer les
consignes de manipulation du fabricant de protection
antigel.

AN PRECAUTION

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si
elle n’est pas évitée, peut entrainer des blessures lé-
geres a modérées.

Poussez le guidon vers le bas et tirez ou poussez
I'appareil.

Lors du transport dans des véhicules, fixez I'appa-
reil conformément aux directives pour 'empécher
de glisser et de se renverser.

Stockage

&N PRECAUTION

Risque de blessure, risque d’endommagement.
Observez le poids de I'appareil pour le stockage.
1. Stockez I'appareil uniquement a l'intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure dii au démarrage intempestif de
I’appareil et a un choc électrique.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux.

ook wh=

© N

©

N =

@

-

N

Inspection de sécurité/contrat de
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maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Avant chaque fonctionnement

1. Vérifier labsence de dommage sur le cable de rac-
cordement, faire remplacer immédiatement le cable
endommagé par le service aprés-vente autorisé ou
un électricien.

2. Vérifier 'absence de dommage sur le flexible haute
pression, remplacer immédiatement le flexible
haute pression endommagé.

3. Vérifier I'étanchéité de I'appareil. 3 gouttes d’eau
par minute sont admissibles. En cas de fuite plus
importante, consulter le service aprés-vente.

Toutes les semaines

1. Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en
eau.

Nettoyez le tamis dans le raccord
d'alimentation en eau

1. Dévissez le filtre a eau.
2. Retirez et nettoyez le tamis.

lllustration E

Illustration F
3. Remettez le tamis a sa place.
4. Vissez le filtre a eau.

Illustration G

Toutes les 500 heures de service, au moins
une fois par an
1. Faire réaliser la maintenance de I'appareil par le
service apres-vente.
2. Changer I'huile.

Vidange d’huile

Remarque

Voir la section « Caractéristiques techniques » pour

connaitre le volume et le type d’huile.

1. Dévissez le bouchon de vidange d’huile et le bou-
chon de remplissage d’huile.

2. Vidangez I'huile dans un bac de récupération.

3. Attendez que I'huile soit complétement vidangée.

4. Vissez et serrez le bouchon de vidange d’huile.
Couple 7...12 Nm.

5. Versez lentement I'huile neuve et les bulles d’air de-
vraient disparaitre. Le niveau d’huile doit se trouver
au centre de la fenétre de niveau d’huile.

6. Vissez et serrez le bouchon de remplissage d’huile.
Couple 7...12 Nm.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque de blessure di au démarrage intempestif de

I'appareil et a un choc électrique.

Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil

avant tous les travaux.

Faites contréler et réparer les sous-ensembles élec-

triques uniquement par le service aprés-vente autorisé.

En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre, en

cas de doute et en cas de remarque expresse, consul-

tez un service apres-vente autorisé.

L’appareil ne s’allume pas

® Vérifiez que le cable de raccordement n’est pas en-
dommagé.

® Vérifiez la tension du secteur.

® En cas de surchauffe de I'appareil :
a Mettez l'interrupteur principal sur « O ».
b Laissez I'appareil refroidir pendant au moins
15 minutes.
¢ Mettez l'interrupteur principal sur « | ».
Réinitialisez I'interrupteur principal.
Prenez contact avec le service aprés-vente en cas
de défaut électrique.
L'appareil ne se met pas sous pression.
® Controler la taille de la buse, dimensions requises,
voir le chapitre « Caractéristiques techniques ».
® Purger I'appareil, voir le chapitre « Purger
I'appareil ».
® Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en
eau.
® Contrdler le débit d'alimentation de I'eau, quantité
requise, voir le chapitre « Caractéristiques
techniques ».
® Nettoyer la buse.
® En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.
La pompe fuit
3 gouttes de fuite d’eau sont admissibles au maximum
par minute.
® En cas de fuite plus importante, faire controler I'ap-
pareil par le service aprés-vente.
La pompe frappe
® \Veérifier I'étanchéité de la conduite d'eau.
® Purger l'appareil, voir le chapitre « Purger
I'appareil ».
® En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.
Ajout de détergent trop faible
Rempilir le bac de la buse a mousse.
® Insérer un obturateur plus grand dans le tuyau d'as-
piration.
® Contréler 'absence de dépéts de détergent sur le
tuyau d'aspiration et la buse a mousse. Retirer les
dépdts a I'eau tiede.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».
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Caractéristiques techniques

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s® 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

tainty Kya

Sous réserve de modifications techniques.
* Cable de rallonge du secteur au transformateur/du
transformateur a l'appareil

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.367-xxx

Directives UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 6/15-4M Classic

Mesuré : 89

Garanti : 91

HD 7/11-4M Classic

Mesuré : 89

Garanti : 91

HD 7/18-4M Classic

Mesuré : 90

Garanti : 93

HD 9/20-4M Classic

Mesuré : 88

Garanti : 90

HD 10/21-4M Classic

Mesuré : 91

Garanti : 94

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/11/
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per 'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente per i se-
guenti lavori:

pulizia di macchine, veicoli, strutture murarie, utensili e
oggetti simili con il getto ad alta pressione.

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello rotante co-
me accessorio optional.

Con HD...Plus l'ugello rotante per lo sporco & compresa
nella fornitura.

ATTENZIONE

L’acqua sporca provoca un'usura precoce o incro-
stazioni nell'apparecchio.

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i seguenti valori limite:

e Valore pH: 6,5...9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 uS/cm, max 2000 uS/cm

Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

<500 ppm (mg CaCO4/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/l

privo di odori fastidiosi

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Istruzioni di sicurezza

e Prima dell'avvio iniziale, leggere le istruzioni di sicu-
rezza 5.951-949.0.
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e Osservare le norme nazionali vigenti per i pulitori a
getto di liquido.

Osservare le norme nazionali antinfortunistiche ap-
plicabili. I pulitori a getto di liquido devono essere
controllati periodicamente. | controlli devono essere
registrati per iscritto.

Non apportare modifiche al dispositivo o agli acces-
sori.

Funzionamento

e *Determinare I'impedenza massima consentita del
sistema Zmax 0,025 Q nel manuale di istruzioni
dell'apparecchiatura e istruire gli utenti a stabilire, in
consultazione con il responsabile della fornitura, se
necessario, che I'apparecchio sia collegato solo a
un'alimentazione di tale impedenza o inferiore.

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza man-
canti o alterati!
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i disposi-
tivi di sicurezza.

Blocco di sicurezza
Il blocco di sicurezza della pistola ad alta pressione im-
pedisce l'accensione involontaria dell'apparecchio.

Valvola di troppo pieno
Se la pistola ad alta pressione € chiusa, la valvola di
troppo pieno si apre e l'intero volume d'acqua rifluisce
verso il lato aspirazione della pompa.
La valvola di troppo pieno € impostata dal produttore e
sigillata. L'impostazione deve essere eseguita solo dal
servizio clienti.

Simboli sul dispositivo

ITT Non puntare il getto ad alta pressione su
“‘”Xé*n.i’ persone, animali, apparecchiature elettriche

Protect rom frost
Vor Frost schitzen!

sotto tensione o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Secondo le normative applicabili, il dispositi-
vo non deve mai essere utilizzato con la rete
di acqua potabile senza un separatore di si-
stema. Assicurarsi che il collegamento
all'impianto idrico domestico, con il quale
viene utilizzata I'idropulitrice, sia dotato diun
separatore di sistema conforme alla norma-
tiva EN 12729 tipo BA. L'acqua che é passa-
ta attraverso un separatore di sistema viene
classificata come non potabile. Collegare
sempre il separatore di sistema all'ingresso
dell'acqua e mai direttamente al dispositivo.

) Lwa

N

&N AVVERTIMENTO

L'elevata velocita di uscita del getto d'acqua

ad alta pressione provoca un elevato livello

di rumore che puo causare disturbi o danni

all'udito (ad es. tinnito) alle persone nelle im-

mediate vicinanze. Un livello di rumore co-

stantemente elevato puo causare sordita.

e Indossare i dispositivi di protezione indi-
viduale a norma.

e Livelli di rumore elevati possono com-
promettere la comunicazione vocale e
compromettere o impedire la capacita di
percepire i segnali acustici di avverti-
mento. Non lavorare mai da soli. Una se-
conda persona deve essere presente
fuori dall'area di lavoro.

% &N AVVERTIMENTO

e ['apparecchio e pesante e il quadro elet-
trico di comando ha un collegamento de-
bole con il motore, quindi non sollevare
la macchina durante il trasporto.

Figura A

@ Interruttore di alimentazione
(2 Supporto tubo flessibile

(3 Gancio per cavo

(® Archetto di spinta

(®) Alloggiamento per lancia di nebulizzazione e pistola
a spruzzo

(&) Copertura
@ Deposito accessori

Ruote

(®) Scaricatore

Uscita acqua

(@ Ingresso acqua

(@ Filtro

@ Finestra del livello dell'olio
Tappo di scarico dell'olio

@ Tappo di riempimento dell'olio
Quadro elettrico di comando

@ Elementi di fissaggio per impugnatura
Parte dell'attacco a vite

Ugello

@0) Lancia a spruzzo

@) Pistola a spruzzo

@2) Blocco di sicurezza

@3 Grilletto

@ Tubo flessibile per alta pressione
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Messa in funzione

Avvio iniziale

A PERICOLO

Pericolo di lesioni da scosse elettriche

Solo personale tecnico autorizzato puo installare I'ali-

mentazione d’acqua, i collegamenti elettrici e la rete ad

alta pressione.

Disimballaggio

1. Al momento del disimballaggio, controllare il conte-
nuto della confezione.

2. Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Sostituire il tappo

e Prima del primo utilizzo, sostituire il tappo rosso con
quello nero di ventilazione.
Figura B

Legenda colori

e In giallo sono indicati gli elementi di controllo del
processo di pulizia.

Installazione dell'archetto di spinta

1. Inserire la maniglia di spinta nella macchina.
Fissare I'archetto di spinta con gli elementi di fissag-
gio.

Figura C
Installazione degli accessori

1. Fissare |'ugello sulla lancia di nebulizzazione con la
parte dell'attacco a vite.

2. Collegare la lancia di nebulizzazione alla pistola a
spruzzo.

3. Collegare il tubo ad alta pressione all'uscita dell'ac-
qua e alla pistola a spruzzo.
Figura D

4. Collegare I'adattatore all'afflusso dell'acqua.

Collegamento idrico
Collegamento alla rete idrica

AN AVVERTIMENTO

Rischio per la salute dovuto al riflusso dell’acqua

sporca nella rete idrica.

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-

gore € necessario che |'apparecchio non venga usato

mai senza separatore di sistema sulla rete di acqua po-
tabile. Utilizzare un separatore di sistema della ditta

KARCHER oppure in alternativa un separatore di siste-

ma secondo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che

scorre attraverso un separatore di sistema non & classi-

ficata come acqua potabile. Collegare il separatore di

sistema sempre alla mandata dell'acqua, mai diretta-

mente all'apparecchio.

1. Verificare la pressione, la temperatura e la quantita
della mandata dell’acqua. Per i requisiti vedere la
sezione "Dati tecnici”.

2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico dell'apparecchio con un tubo flessibile (lun-
ghezza minima 7,5 m, diametro minimo 1”).

Il tubo flessibile di mandata non & compreso nella
dotazione.

3. Aprire l'alimentazione di acqua.

Aspirare I'acqua dal contenitore

1. Avvitare il tubo di aspirazione (cod. d’ordinazione
4.440-207.0) con il filtro (cod. d’ordinazione 4.730-
012.0) al collegamento dell'acqua.

2. Sfiatare I'apparecchio.

Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno
dell'apparecchio

1. Svitare l'ugello dalla lancia.

2. Lasciare attivato I'apparecchio, finché I'acqua non
sia priva di bolle d’aria.

3. Incaso di problemi di sfiato, lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ripetere
piu volte la procedura.

4. Spegnere I'apparecchio.

5. Riavvitare l'ugello.

Collegamento elettrico

A PERICOLO

Rischio di lesioni da scosse elettriche

Utilizzare una spina per collegare il dispositivo alla rete

elettrica. Un collegamento permanente alla rete elettri-

ca e vietato. La spina viene utilizzata per lo scollega-

mento dalla rete.

Vedere la targhetta identificativa o i dati tecnici per i va-

lori di collegamento.

1. Svolgere il cavo di alimentazione e posizionarlo a
terra.

2. Inserire la spina di alimentazione nella presa.

Funzionamento

A PERICOLO

Pericolo di lesioni a causa del getto d'acqua ad alta

pressione

Non fissare mai il grilletto in posizione di azionamento.

Non utilizzare la pistola ad alta pressione quando il bloc-
co di sicurezza é danneggiato.

Prima di iniziare a lavorare con I'apparecchio, spingere

sempre in avanti il fermo di sicurezza della pistola ad al-
ta pressione.

Funzionamento ad alta pressione

Nota

e |/ dispositivo é dotato di un pressostato. Il motore si
awvia solo se la pistola ad alta pressione ¢é aperta.

e [l tubo flessibile ad alta pressione dovrebbe essere
tenuto lontano da bordi affilati.

e |/ Servocomando é vietato nella macchina in quanto
puo comportare una maggiore usura del troppopie-
no e provocare danni.

1. Aprire I'acqua.

2. Posizionare l'interruttore di alimentazione su "I".

3. Aprire il blocco di sicurezza della pistola ad alta
pressione.

4. Puntare la pistola ad alta pressione sull'oggetto da
pulire.

5. Aprire la pistola ad alta pressione e avviare I'opera-
zione di pulizia.

Uso con detergente

Nota
Una lancia per schiuma (opzionale) € necessaria per
l'uso con detergente.

AN AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni a causa del detergente

Pericolo per la salute a causa di un uso errato di deter-
genti.

Osservare le avvertenze di sicurezza sui detergenti.
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ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto a detergenti

non idonei

Detergenti non idonei possono danneggiare I'apparec-

chio e I'oggetto da pulire.

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.

Seguire le raccomandazioni e le indicazioni di dosaggio

fornite con il detergente.

Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di

prodotti detergenti.

| detergenti KARCHER assicurano un uso senza guasti.

Non esitare a richiedere una consulenza, oppure a con-

sultare il nostro catalogo o le nostre schede informative

sul detergente.

1. Riempire il detergente nel contenitore della lancia
per schiuma. (Seguire le istruzioni per il dosaggio
sul flacone di detergente).

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Interruzione del funzionamento

1. Rilascia il grilletto e il dispositivo si spegnera.
2. Premendo il grilletto, il dispositivo si riaccende.

Conclusione del funzionamento

Chiudere l'afflusso dell'acqua.

Aprire la pistola ad alta pressione.

Posizionare l'interruttore di alimentazione su "I" e la-
sciare che il dispositivo funzioni per 5-10 secondi.
Chiudere la pistola ad alta pressione.

Portare l'interruttore di alimentazione su "O/OFF".
Estrarre la spina dalla presa solo con le mani asciut-
te.

Scollegare I'afflusso dell'acqua.

Aprire la pistola ad alta pressione fino alla completa
depressurizzazione del dispositivo.

. Spingere il blocco di sicurezza in avanti per bloccare
la pistola a spruzzo.

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi non completamente svuotati dell’acqua
possono essere danneggiati dal gelo.

Conservare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.
Se non é possibile conservare I'apparecchio al ripa-
ro dal gelo:

1. Svuotare l'acqua

2. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-
terno dell'apparecchio azionando la pompa.
Mettere in moto I'apparecchio (massimo 1 minuto)
fino a completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Nota

Usare un antigelo per autoveicoli comunemente in com-
mercio a base di glicole. Osservare le disposizioni forni-
te dal produttore dell'antigelo.

AN PRUDENZA
Indica una situazione di pericolo potenziale che, se non
evitata, puo provocare lesioni lievi o moderate.
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1. Spingere l'archetto di spinta verso il basso e tirare o
spingere |'apparecchio.

2. Quando si trasporta I'apparecchio in un veicolo, as-
sicurarlo secondo le direttive per evitare che scivo-
lamenti e intoppi.

Stoccaggio

&N PRUDENZA

Rischio di lesioni, rischio di danneggiamenti.
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio solo in vani interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'azionamento acci-
dentale dell'apparecchio e da scosse elettriche.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere I'apparec-
chio e staccare la spina.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo
Controllare se i cavi di allacciamento alla rete sono
danneggiati, eventualmente farli sostituire subito dal
servizio clienti autorizzato oppure da un elettricista
qualificato.
Controllare che il tubo flessibile per alta pressione
non sia danneggiato, nel caso sostituirlo immediata-
mente.
Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio. Una
quantita di tre gocce d’acqua al minuto che fuorie-
sce € consentita. Se la perdita dovesse superare
questa quantita, rivolgersi al servizio clienti.

-

N

[

Ogni settimana
1. Pulire il filtro del collegamento acqua.

Pulire il setaccio nel collegamento dell'acqua
1. Svitare il filtro dell'acqua.

2. Estrarre e pulire il setaccio.

Figura E

Figura F

Rimettere il setaccio al suo posto.

Avvitare il filtro dell'acqua.

Figura G

o

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente
Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio dal
servizio di assistenza.
2. Effettuare il cambio dell'olio.

-

Cambio dell'olio
Nota
Consultare la sezione "Dati tecnici” per il volume e il tipo
di olio
1. Svitare il tappo di scarico e di riempimento dell'olio.
2. Scolare I'olio in una bacinella.
3. Attendere finché I'olio non sara completamente sca-
ricato.
4. Auvvitare il tappo di scarico dell'olio e serrarlo. Cop-
pia 7...12Nm.
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5. Riempire lentamente I'olio nuovo in modo che le bol-
le d'aria scompaiano. Il livello dell'olio deve essere
situato al centro della finestrella.

6. Avvitare il tappo di riempimento dell'olio e serrarlo.
Coppia 7...12Nm.

Aiuto in caso di guasti

A PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall’azionamento acci-
dentale dell'apparecchio e da scosse elettriche.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.
Fare verificare e riparare i componenti elettrici solo dal
servizio di assistenza clienti autorizzato.
In caso di guasti non riportati in questo capitolo e neces-
sario contattare in caso di dubbi e indicazioni certe il
servizio di assistenza clienti autorizzato.
Il dispositivo non si avvia
® Verificare che il cavo di alimentazione non sia dan-
neggiato.
® Controllare la tensione di alimentazione.
® Se il dispositivo si surriscalda:
a Posizionare l'interruttore di alimentazione su "O".
b Lasciar raffreddare il dispositivo per almeno
15 minuti.
¢ Mettere l'interruttore di alimentazione su
® Ripristinare l'interruttore di alimentazione.
® In caso di guasti elettrici, contattare il Servizio Assi-
stenza.
L'apparecchio non raggiunge pressione
® Controllare la dimensione dell'ugello, per la dimen-
sione necessaria vedere capitolo ,Dati tecnici”.
® Sfiatare I'apparecchio, vedere “Sfiato dell'apparec-
chio®.
® Pulire il filtro del collegamento acqua.
® Controllare la pressione di mandata dell'acqua, il va-
lore necessario € riportato in ,Dati tecnici*.
® Pulire la bocchetta.
® All'occorrenza contattare il servizio clienti.
La pompa non & a tenuta stagna

Una quantita di fuoriuscita di tre gocce d’acqua al minu-

to & consentita.

® Quando si verificano perdite di maggiore entita, ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.

La pompa emette rumori strani

® Controllare I'ermeticita della condotta d'acqua.

® Sfiatare I'apparecchio, vedere “Sfiato dell'apparec-
chio®.

® All'occorrenza contattare il servizio clienti.

Miscela di detergente insufficiente

® Rabboccare il bicchiere dell’'ugello per schiumatura.

® |Inserire la montatura sul tubo flessibile di aspirazio-
ne.

® \Verificare eventuali incrostazioni detergente sul tu-
bo flessibile di aspirazione e sull’'ugello per schiu-
matura. Rimuovere le incrostazioni con acqua
tiepida.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid ~ Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 55 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 2.5 25 25 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s® 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

tainty KWA

Con riserva di modifiche tecniche.
*Cavo di prolunga da rete a trasformatore/da trasforma-
tore ad apparecchio

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.367-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

Regolamento applicato (en)
(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

HD 6/15-4M Classic

Misurato: 89

Garantito: 91

HD 7/11-4M Classic
Misurato: 89
Garantito: 91

HD 7/18-4M Classic
Misurato: 90
Garantito: 93

HD 9/20-4M Classic
Misurato: 88
Garantito: 90

HD 10/21-4M Classic
Misurato: 91
Garantito: 94

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W fGsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/
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Antes de poner en marcha por primera
& || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presién exclusivamente
para las siguientes tareas:

Limpie las maquinas, vehiculos, construcciones, herra-
mientas y objetos similares con el chorro de alta pre-
sion.

Para la suciedad incrustada, recomendamos una bo-
quilla para rotores (accesorio especial).

El alcance del suministro de HD...Plus incluye una bo-
quilla para rotores.

CUIDADO

El agua sucia provoca desgaste prematuro o in-

crustaciones en el equipo.

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que

no supere los siguientes valores limite:

e Valorde pH: 6,5...9,5

e Conductividad eléctrica: Conductividad del agua
limpia + 1200 pS/cm, conductividad maxima
2000 pS/cm

e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 1,

tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/I

sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia

abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/I

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/I

Manganeso: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mgl/l

Cloro activo: < 0,3 mg/I

libre de malos olores

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Péngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Instrucciones de seguridad

e Es fundamental que lea las instrucciones de seguri-
dad 5.951-949.0 antes de la puesta en marcha ini-
cial.

Siga la normativa nacional relativa a los limpiadores
por chorro a presion.

Siga la normativa nacional sobre la prevencién de
accidentes. Los limpiadores por chorro a presion
deben revisarse de manera periddica. El resultado
de las pruebas debe recogerse por escrito.

o No modifique el aparato ni los accesorios.

Servicio
e *Determine la impedancia maxima permitida del sis-
tema Zmax 0,025 Q en el manual de instrucciones
del equipo e indique a los usuarios que determinen,
tras consultar con la autoridad de suministro, si es
necesario, que el equipo esta conectado Unicamen-
te a un suministro de esa impedancia o inferior.

Dispositivos de seguridad

&N PRECAUCION

Peligro delesiones por dispositivos de seguridad
faltantes o modificados

Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningun dispositivo de
seguridad.

Bloqueo de seguridad

El bloqueo de seguridad de la pistola de alta presion
evita que el dispositivo se encienda accidentalmente.

Valvula de derrame
Si la pistola de alta presién esta cerrada, la valvula de
derrame se abre y todo el volumen de agua fluira hacia
el lado de succion de la bomba.
La valvula de derrame viene ajustada y sellada por el
fabricante. Unicamente el servicio de atencion al cliente
podra realizar el ajuste.

Simbolos en el dispositivo

No apunte el chorro de alta presién hacia
personas, animales, equipos eléctricos bajo
tension ni hacia el propio dispositivo.
Proteja el dispositivo contra la congelacion.
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De acuerdo con las regulaciones aplicables,
el dispositivo nunca debe usarse conectado
alared de agua potable sin un separador de
sistema. Asegurese de que la conexion al
sistema de agua de su casa con la que fun-
ciona la limpiadora de alta presion esté
equipada con un separador de sistema con-
forme ala norma EN 12729 tipo BA. El agua
que ha fluido a través de un separador de
sistema se considera no potable. Conecte
siempre el separador de sistema a la entra-
da de agua y nunca directamente al disposi-
tivo.

AN ADVERTENCIA

La elevada velocidad de salida del chorro de

agua a alta presion por la boquilla provoca

un alto nivel sonoro que puede causar mo-
lestias o dafios auditivos (por ejemplo, acu-
fenos) a las personas que se encuentren en
las inmediaciones. Un nivel sonoro conti-

nuamente elevado puede provocar sordera.

e Use el equipo de proteccion personal
prescrito.

e Los niveles sonoros elevados pueden
perjudicar la comunicacién vocal y mer-
mar o impedir su capacidad para percibir
sefiales acusticas de advertencia. Nun-
ca trabaje solo. Debe haber una segun-
da persona fuera de la zona de trabajo.

% AN ADVERTENCIA

e FElaparato es pesado y la caja de control
eléctrico tiene una conexion débil con el
motor, asi que no la use para levantar la
maquina durante el transporte.

Figura A

@ Interruptor del equipo

() Portamangueras

(® Gancho para el cable

(®) Mango de empuje

@ Almacenamiento para lanza y pistola pulverizadora
(& Cubierta

@ Almacenamiento de accesorios

Ruedas

(9 Descargador

Salida de agua

() Entrada de agua

(1 Filtro

@ Ventana de nivel de aceite
Tapdn de drenaje de aceite
@ Tapén de llenado de aceite
Caja de control eléctrico
@ Fijaciones para mango

Pieza de conexién atornillada

Boquilla

@ Lanza pulverizadora
@ Pistola de accionamiento
@2 Bloqueo de seguridad

@3 Gatillo

@ Manguera de alta presion

Puesta en funcionamiento

Puesta en marcha inicial

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica

Solo se debe permitir a especialistas técnicos autoriza-
dos que instalen el suministro de agua, las conexiones
eléctricas y la red de alta presion.

Desembalaje

1. Compruebe el contenido del paquete durante el
desembalaje.

2. Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

Sustituir el enchufe

e Sustituya el enchufe rojo por uno negro de ventila-
cién antes del primer uso.
Figura B

Codigo de colores

e Los elementos de control del proceso de limpieza
son de color amarillo.

Instalacion del asa de empuje

Introduzca el asa de empuje en la maquina.
2. Asegure el asa de empuje con las sujeciones.
Figura C

Instalacién de los accesorios

1. Fije la boquilla a la lanza de pulverizadora con la
pieza de conexion atornillada.

2. Conecte la lanza pulverizadora a la pistola de accio-
namiento.

3. Conecte la manguera de alta presion a la salida de
agua y la pistola de accionamiento.
Figura D

4. Conecte el adaptador a la entrada de agua.

Conexion de agua
Conexion a un conducto de agua

&N ADVERTENCIA

Riesgos para la salud por el flujo de retorno de agua

sucia en la red de agua potable.

Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de

suministro de agua.

De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido

utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Utilice un separador de sistema de

KARCHER o, de forma alternativa, un separador de sis-

tema conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye

por el separador de sistema no se considera agua po-
table. Conectar el separador del sistema siempre a la

alimentacion de agua, nunca directamente a la cone-

xion de agua del equipo.

1. Comprobar la presion de entrada, la temperatura de
entrada y el volumen de entrada de la alimentacion
de agua. Para consultar los requisitos, véase la sec-
cion "Datos técnicos".

-
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2. Conectar el separador de sistema y la conexién de
agua del equipo con una manguera (longitud mini-
ma: 7,5 m, didametro minimo 1").

El alcance del suministro no incluye la manguera de
alimentacion.

3. Abrir la entrada de agua.

Aspirar el agua del recipiente

1. Atornillar la manguera de aspiracion (referencia de
pedido 4.440-207.0) y el filtro (referencia de pedido
4.730-012.0) a la conexion de agua.

2. Purgar el equipo.

Purgar el equipo

1. Desenroscar la boquilla del tubo pulverizador.

2. Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga
sin burbujas.

3. Sise producen problemas durante la purga, dejar el
equipo 10 segundos en marcha y luego desconec-
tar. Repetir varias veces el proceso.

4. Desconectar el equipo.

5. Enroscar de nuevo la boquilla.

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica

Utilice un enchufe para conectar el dispositivo a la red

eléctrica. Se prohibe la conexién permanente a la red

eléctrica. El enchufe se utiliza también para la desco-

nexioén de la red.

Consulte la placa de caracteristicas o los datos técnicos

para conocer los valores de conexion.

1. Desenrolle el cable de alimentacion y coléquelo en
el suelo.

2. Conecte el enchufe de alimentacién a la toma de
corriente.

Funcionamiento

A PELIGRO

Riesgo de lesiones por el chorro de agua a alta pre-
sion

No sujete nunca el gatillo en posicién accionada.

No utilice la pistola de alta presién si el bloqueo de se-
guridad esta dafiado.

Empuje siempre hacia delante el pestillo de seguridad
de la pistola de alta presién antes de empezar a trabajar
con el equipo.

Operacion con alta presion

Nota

e El dispositivo esta equipado con un sensor de pre-
sién. El motor solo arranca cuando la pistola de alta
presion esta abierta.

e [a manguera de alta presién debe mantenerse ale-
jada de cualquier borde afilado.

e El servocontrol esta prohibido en la maquina, ya
que puede provocar un mayor desgaste del rebosa-
dero y causar danos.

1. Abra el abastecimiento de agua.

2. Coloque el interruptor principal en la posicién «I».

3. Abra el bloqueo de seguridad de la pistola de alta
presion.

4. Apunte la pistola de alta presion al objeto que desea
limpiar.

5. Abra la pistola de alta presion e inicie la operacion
de limpieza.

Servicio con detergente

Nota
Se necesita una manguera de espuma (opcional) para
trabajar con detergente.

AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por detergentes

Peligro para la salud debido a una manipulacién inco-
rrecta de los detergentes.

Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad relati-
vas al detergente.

CUIDADO

Peligro de danos por detergentes inadecuados

Los detergentes inadecuados pueden dafiar el equipo y

el objeto de limpieza.

Utilice unicamente detergentes autorizados por KAR-

CHER.

Prestar atencién a las recomendaciones de dosificacion

e indicaciones del detergente.

Utilizar los detergentes con moderacion para proteger

el medioambiente.

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento impecable. No dude en realizar una consulta o

solicitar nuestro catalogo o nuestras hojas de informa-

cién sobre detergentes.

1. Vierta el detergente en el recipiente de la manguera
de espuma (siga las instrucciones de dosificacion
que encontrara en la botella de detergente).

Métodos de limpieza recomendados

Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actle (no secar).

Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.

Interrupcién del funcionamiento

1. Suelte el gatillo y el equipo se apagara.
2. Apriete el gatillo y el equipo volvera a encenderse.

Finalizacién del servicio

Retire la entrada de agua.

Abra la pistola de alta presion.

Coloque el interruptor alimentacion en la posiciéon
y deje que el dispositivo funcione durante 5 a

10 segundos.

Cierre la pistola de alta presion.

Coloque el interruptor del equipo en la posicion “O/
OFF”.

Saque el conector de red de la toma de corriente so-
lo cuando tenga las manos secas.

Desconecte la entrada de agua.

Abra la pistola de alta presién hasta que el aparato
esté totalmente despresurizado.

Empuije el cierre de seguridad hacia delante para
bloguear la pistola pulverizadora.

Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo dana el equipo si este no esta completa-

mente vacio de agua.

Conserve el equipo en un lugar sin heladas.

Si no es posible un almacenamiento sin heladas:

1. Purgar el agua.

2. Bombear anticongelante convencional a través del
equipo.

-
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3. Dejar operar el equipo durante un minuto como
maximo, hasta que la bomba y las tuberias estén
vacias.

Nota

Utilizar el anticongelante convencional para vehiculos

basado en etilenglicol. Tener en cuenta las instruccio-

nes de manipulacion del fabricante del anticongelante.

AN PRECAUCION

Indica una situacion de peligro inminente que, si no se

evita, puede provocar una lesioén leve o moderada.

1. Presione el asa de empuje hacia abajo y tire del dis-
positivo o empuijelo.

2. Altransportar en vehiculos, asegure el aparato con-
forme a las directrices vigentes para evitar que res-
bale y vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Peligro de lesiones, peligro de danos.

Tenga en cuenta el peso del equipo para el almacena-
miento.

1. Almacenar el equipo solo en interiores.

Cuidado y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se
arranque involuntariamente y por descarga eléctri-
ca.

Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Antes de cualquier servicio
Comprobar que los cables de conexién no presen-
tan dafios y sustituir inmediatamente los cables da-
fados a través del servicio de postventa autorizado
o de un electricista.

Comprobar que la manguera de alta presién no pre-
senta dafos y, de presentarlos, sustituirla inmedia-
tamente.

Comprobar la estanqueidad del equipo. El maximo
admisible son 3 gotas de agua por minuto. Consul-
tar al equipo de postventa en caso de fuerte ines-
tanqueidad.

-
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Semanalmente
Limpiar el tamiz en la conexién de agua.

-

Limpie el filtro de la conexién de agua
Desenrosque el filtro de agua.

Extraiga y limpie el filtro.

Figura E

Figura F

Coloque el filtro en su lugar.

Enrosque el filtro de agua.

Figura G

N =

o

Cada 500 horas de servicio, como minimo
una vez al aho
1. Solicitar al servicio de postventa que efectue el
mantenimiento del equipo.

2. Cambiar el aceite.

Cambio de aceite

Nota

Consulte el volumen y el tipo de aceite en la seccion

«Datos técnicos».

1. Desenrosque el tapén de vaciado y llenado de acei-
te.

2. Vacie el aceite en un recipiente colector.

3. Espere hasta que el aceite se haya vaciado por
completo.

4. Enrosque el tapdn de vaciado de aceite y apriételo.
Par de apriete 7...12 N m.

5. Rellene el aceite nuevo lentamente y las burbujas
de aire deberian salir. El nivel de aceite debe estar
en el centro de la ventana de nivel de aceite.

6. Enrosque el tapén de llenado de aceite y apriételo.
Par de apriete 7...172 N m.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se
arranque involuntariamente y por descarga eléctri-
ca.
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.
Solo el servicio de postventa autorizado debe revisar y
reparar los componentes eléctricos.
En caso de averias que no se mencionen en este capi-
tulo, en caso de duda y si se indica explicitamente, con-
sultar a un servicio de postventa autorizado.
El dispositivo no arranca
® Compruebe si el cable de alimentacion esta dafia-
do.
® Compruebe el voltaje de red.
® Si el dispositivo se sobrecalienta:
a Coloque el interruptor principal en la posicion
«O».
b Deje que el dispositivo se enfrie durante al me-
nos 15 minutos.
¢ Coloque el interruptor alimentacion en la posicion
"
® Restablezca el interruptor de alimentacion.
® Comuniquese con el servicio de atencion al cliente
en caso de fallas eléctricas.
EI equipo no genera presion
Controlar el tamafio de la boquilla, consultar el ta-
mafio necesario en el capitulo "Datos técnicos".
Purgar el equipo, consultar el capitulo "Purga del
equipo”.
Limpiar el tamiz en la conexiéon de agua.
Comprobar el volumen de entrada de agua, consul-
tar la cantidad necesaria en el capitulo "Datos técni-
cos".
® Limpiar la boquilla.
® Consultar al equipo de postventa en caso necesa-
rio.
Bomba inestanca
Esta permitido perder hasta 3 gotas de agua por minu-
to.
® En caso de fuga de mayor envergadura, dejar que
el servicio postventa revise el equipo.
Hay sacudidas en la bomba
® Comprobar la estanqueidad del conducto de agua.
® Purgar el equipo, consultar el capitulo "Purga del
equipo”.
® Consultar al equipo de postventa en caso necesa-
rio.
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Adicion de detergente insuficiente

® Rellenar el vaso de la boquilla de espuma.

® Colocar la apertura grande en la manguera de aspi-
racion.

® Comprobar si hay residuos de detergente en la
manguera de aspiracion y en la boquilla de espuma.
Retirar estos residuos con agua tibia.

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Datos técnicos

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Ko dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
tainty Kya
Reservado el derecho de realizar modificaciones técni- cas.
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* Cable de prolongacion de red al transformador/del
transformador al equipo

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. Si se producen modificaciones
no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presién

Tipo: 1.367-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

HD 6/15-4M Classic

Medida: 89

Garantizada: 91

HD 7/11-4M Classic

Medida: 89

Garantizada: 91

HD 7/18-4M Classic

Medida: 90

Garantizada: 93

HD 9/20-4M Classic

Medida: 88

Garantizada: 90

HD 10/21-4M Classic

Medida: 91

Garantizada: 94

Los abajo firmantes actdan en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
VGesec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/11/
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Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizacdo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrugdes original e os

avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao

futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize a lavadora de alta pressao exclusivamente para
os seguintes trabalhos:

Limpe maquinas, veiculos, instalagdes, ferramentas e
objectos analogos com o jacto de alta presséo.

No caso de sujidade resistente, recomendados utilizar
0 bico rotativo como acessério especial.

No caso da HD...Plus, o volume de fornecimento inclui
um bico rotativo.

ADVERTENCIA

A dgua suja provoca um desgaste prematuro ou a
acumulagéo de residuos no aparelho.

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os seguintes valores
limite ndo sé&o excedidos:

e ValorpH: 6,5...9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pyS/cm, condutividade maxima

2000 pS/cm

Substancias dedutiveis (volume de prova 1 1, 30 mi-
nutos de tempo de estabilizagao): < 0,5 mg/l
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mg/|

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: <200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Portugués 31



Ferro: < 0,5 mg/l
Manganésio: < 0,05 mg/l
Cobre: <2 mgl/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l
sem mau cheiro

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetido. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Instrugdes de seguranga

e E essencial ler as instrugdes de seguranga 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque.

Respeite as regulamentagdes nacionais relativas
as lavadoras de alta pressao.

Respeite as regulamentagdes nacionais relativas a
prevencao de acidentes. As lavadoras de alta pres-
séo devem ser testadas regularmente. Os resulta-
dos dos testes devem ser registados por escrito.
Nao faga quaisquer modificagdes no dispositivo ou
nos acessorios.

e *Determinar a impedancia maxima admissivel do
sistema Zmax 0.025 Q no manual de instrugdes do
aparelho e informar os utilizadores sobre a necessi-
dade de determinar, em assessoria com a autorida-
de de fornecimento, se necessario, que o aparelho
s06 seja conectado a uma fonte de alimentagdo com
esse nivel de impedancia ou um nivel inferior.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de segu-
rancga alteradas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua protec¢éo.
Nao contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer
unidades de seguranga.

Fecho de seguranca

O fecho de seguranga da pistola de alta pressao impe-
de o acionamento acidental do aparelho.

Valvula de descarga
Se a pistola de alta presséao estiver fechada, a valvula
de descarga abre-se e todo o volume de agua fluira de
volta para o lado de sucg¢ado da bomba.
A vaélvula de descarga é ajustada pelo fabricante e se-
lada. A configuracéo deve ser realizada apenas pelo
Servigo de assisténcia técnica.

Simbolos no aparelho

N&o aponte o jato de alta press&o para pes-
soas, animais, equipamentos elétricos com
a corrente elétrica ligada ou para o proprio

aparelho.

Proteja o aparelho contra o gelo.

De acordo com os regulamentos aplicaveis,
o aparelho nunca deve utilizar-se com a re-
de de agua potavel sem um separador de
sistema. Certifique-se de que a ligagdo ao
sistema de agua da sua casa, que é utiliza-
do pela lavadora de alta presséo, esta equi-
pada com um separador de sistema em
conformidade com a norma EN 12729 tipo
BA. A agua que tenha passado por um se-
parador de sistema é classificada como nao
potavel. Ligue sempre o separador de siste-
ma a admissao de agua e nunca diretamen-
te ao aparelho.

&N ATENCAO

A elevada velocidade de saida do bico de

agua de alta pressdo gera um elevado nivel

de ruido que pode incomodar ou causar per-
turbagbes auditivas (por exemplo, zumbi-

dos) a quem se encontre nas imediagbes A

exposicdo prolongada a niveis de ruido ele-

vados pode mesmo levar a perda auditiva.

e Utilize o equipamento de protegao indivi-
dual recomendado.

e Niveis de ruido elevados podem dificul-
tar a comunicagéo vocal e afetar ou im-
pedir a percegdo de sinais de
adverténcia sonoros. Nunca trabalhe
sozinho. Deve haver uma segunda pes-
soa fora da area de trabalho.

A ATENGAO
e Atendendo ao peso do aparelho e a fra-

ca ligagéo da caixa de controlo elétrico
com o motor, evite levantar a maquina
durante o transporte.

Descrigao do aparelho

Figura A

(@) Interruptor de alimentagao
@ Suporte de mangueira

(3 Gancho do cabo

(® Alavanca de avango

(6) Armazenamento para a langa de pulverizag&o e pa-
ra a pistola

(8) Cobertura
(7) Armazenamento de acessorios

Rodas

() Descarregador

Saida de agua

(@) Entrada de agua

(@) Filtro

(13 Janela do nivel de 6leo
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Ficha de drenagem de ¢leo
@ Ficha de enchimento de éleo
Caixa de controlo elétrico

@ Fixadores para o punho
Peca de ligagao por parafuso
Bocal

@0 Langa

@0 Pistola

@ Fecho de seguranga

@3 Gatilho

@ Mangueira de alta presséao

Colocacido em funcionamento

Arranque inicial

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque elétrico
Apenas os técnicos especialistas autorizados podem
proceder a instalagdo da alimentagdo de agua, das liga-
¢Oes elétricas e da rede de alta presséo.

Desembalamento

1. Verificar o conteido da embalagem ao desembalar.
2. Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o fornecedor.

Substitua a ficha

e Substituir a ficha vermelha por uma ficha de ventila-
céo preta antes da primeira utilizagao.
Figura B

Indicagao de cor

e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza sdo amarelos.

Instalacdo da alavanca de avanco

1. Encaixe a alavanca de avango na maquina.
Fixe a alavanca de avango com os fixadores.
Figura C

Instalagao de acessorios

1. Fixe o bocal na langa pulverizadora com a peca de
ligacéo por parafuso.

2. Ligue alanga a pistola.

3. Ligue a mangueira de alta presséo a saida de agua
e a pistola.
FiguraD

4. Ligue o adaptador a entrada de agua.

Ligagao de agua
Ligagao a uma tubagem de agua

AN ATENCAO

Perigo de saude devido ao refluxo de dgua suja pa-
ra a rede de dgua potével.

Respeite as prescrigbes da companhia da empresa de
alimentacéo de agua.

O aparelho ndo pode ser operado sem separador de
sistema na rede de agua potavel, em conformidade
com as prescrigdes em vigor. Utilize o separador de sis-
tema da KARCHER ou outro separador de sistema em
conformidade com EN 12729, modelo BA. A dgua que
corre por um separador de sistema é considerada agua
ndo potavel. Feche sempre o separador de sistema na

alimentacdo de agua e nunca directamente na ligagdo

de agua do aparelho.

1. Verificar a alimentagdo de agua quanto a presséo
de admissao, temperatura de admisséo e quantida-
de de admiss&o. Os requisitos podem ser consulta-
dos na seccdo “Dados técnicos”.

2. Ligaro separador de sistema e a ligagéo de agua do
aparelho a uma mangueira (comprimento minimo
de 7,5 m, diametro minimo de 1”).

A mangueira de admiss&o nao esta incluida no vo-
lume do fornecimento.

3. Abrir a admissdo de agua.

Aspirar a agua do depoésito

1. Aparafusar a mangueira de aspiracédo (Ref® 4.440-
207.0) e o filtro (Ref? 4.730-012.0) na ligacéo de
agua.

2. Purgar o aparelho.

Purgar o aparelho

1. Desaparafusar o bico da langa.

2. Deixar o aparelho funcionar até a agua sair sem bo-
Ihas.

3. Em caso de problemas com a purga, deixar o apa-
relho funcionar durante 10 segundos e, em seguida,
desliga-lo. Repetir o processo varias vezes.

4. Desligar o aparelho.

5. Continuar a desenroscar o bico.

Ligacao elétrica

A PERIGO

Risco de ferimentos devido a choque elétrico

Utilize uma ficha para ligar o dispositivo a rede elétrica.

A ligagdo permanente a rede elétrica é proibida. A ficha

utiliza-se para desligar da rede elétrica.

Consulte a placa de identificagdo ou os dados técnicos

para os valores de ligacéo.

1. Desenrole o cabo de alimentagéo e coloque-o no
chéo.

2. Ligue a ficha de alimentacédo a tomada.

A PERIGO

Risco de ferimentos devido ao jato de dgua de alta
pressao

N&o pressione o interruptor do aparelho na posicao de
acionamento.

Né&o utilize a pistola de alta press&o se o fecho de segu-
ranga estiver danificado.

Antes de iniciar qualquer trabalho com o aparelho, em-
purre sempre o fecho de seguranga da pistola de alta
pressdo para a frente.

Funcionamento de alta pressao

Aviso

e O aparelho esta equipado com um comutador de
press&o. O motor sé arranca com a pistola de alta
presséo aberta.

e A mangueira de alta pressdo deve manter-se afas-
tada de arestas afiadas.

e O servocomando é proibido na maquina, uma vez
que pode originar maior desperdicio do transbordo
e causar danos.

1. Abra a alimentacéo de agua.

2. Coloque o interruptor do aparelho em "|".

3. Abra o fecho de seguranca da pistola de alta pres-
sdo.

4. Aponte a pistola de alta pressao para o objeto a ser
limpo.
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5. Desbloqueie a pistola de alta presséo e inicie a ope-
ragao de limpeza.
Operagdo com detergente
Aviso

E necesséria uma langa de espuma (opcional) para a
operagdo com detergente.

N ATENCAO

Risco de ferimentos devido ao produto de limpeza
Perigo de saude devido ao manuseamento incorreto
dos produtos de limpeza.

Respeite os avisos de seguranga dos produtos de lim-
peza.

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a produtos de limpeza ina-

dequados

Os produtos de limpeza inadequados podem danificar

o aparelho e o objeto de limpeza.

Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela

KARCHER.

Respeitar as recomendagdes de dosagem e avisos que

acompanham o produto de limpeza.

Utilize o detergente de forma econémica, para proteger

o ambiente.

Os detergentes KARCHER garantem um funcionamen-

to perfeito. Sinta-se a vontade para solicitar uma con-

sulta, o nosso catalogo ou as nossas fichas de

informagéao de detergentes.

1. Coloque o detergente no recipiente da langa de es-
puma. (Siga as instru¢cdes de dosagem da embala-
gem do detergente.)

Método de limpeza recomendado

Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (ndo se-
car).

A sujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.

Interromper a operagao

1. Solte o interruptor do aparelho para desligar o apa-
relho.

2. Puxe o interruptor do aparelho para voltar a ligar o
aparelho.

Conclusao da operagao

Feche a entrada de agua.

Abra a pistola de alta presséo.

Coloque o interruptor de alimentacéo na posigéo "I"
e deixe o aparelho a funcionar durante 5 a 10 se-
gundos.

Feche a pistola de alta presséo.

Coloque o interruptor de alimentagéo na posicéo
"O/OFF".

Retire a ficha de alimentagdo da tomada apenas
quando as suas maos estiverem secas.

Desligue a entrada de agua.

Abra a pistola de alta pressao até o dispositivo se
encontrar totalmente despressurizado.

Empurre o fecho de seguranca para a frente para
bloquear a pistola.

-

N
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Protec¢ao anticongelante

ADVERTENCIA
A geada danifica o aparelho se este ndo tiver sido
completamente esvaziado.
Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-
lamento.
Se nao for possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento:
1. Drenar a agua.
2. Bombear anticongelante comum no aparelho.
3. Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,
1 minuto até que a bomba e as linhas fiquem va-
zias.
Aviso
Utilizar anticongelante comum para veiculos motoriza-
dos a base de glicol. Observar as prescrigdes de utiliza-
¢éo do fabricante do anticongelante.

AN CUIDADO

Indica uma situacgo potencialmente perigosa que, se

néo evitada, pode provocar ferimentos ligeiros ou mo-

derados.

1. Empurre a alavanca de avango para baixo e puxe/
empurre o aparelho.

2. Durante o transporte em veiculos, fixe o aparelho
de acordo com as diretrizes para evitar que deslize
e tombe.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de lesées, perigo de dano.

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no interior.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de lesées devido a aparelho ligado inadver-
tidamente e choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.

Inspeccao de seguranga / contrato de
manutengao
E possivel acordar uma inspecgdo de seguranca regu-
lar ou celebrar um contrato de manutengdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Antes de cada operagao
. Verificar o cabo de ligagdo quanto a danos. Os ca-
bos danificados devem ser imediatamente substi-
tuidos pelo servigo de assisténcia técnica
autorizado ou por um técnico electricista.
Verificar a mangueira de alta presséo quanto a da-
nos; substituir imediatamente a mangueira de alta
pressao danificada.
Verificar a estanqueidade do aparelho. Sdo admis-
siveis 3 gotas de agua por minuto. Contactar o ser-
vigo de assisténcia técnica em caso de fugas
significativas.

-

N

@

Semanalmente
Limpar o filtro na ligagdo de agua.

-

Limpe a peneira na ligagao de agua
1. Desaparafuse o filtro de agua.
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2. Retire e limpe a peneira.

Figura E

Figura F
3. Coloque a peneira na posigao correspondente.
4. Aparafuse o filtro de agua.

Figura G

A cada 500 horas de servigo, anualmente, no
minimo
1. A manutengdo do aparelho deve ser realizada pelo
servigo de assisténcia técnica.
2. Substituir o dleo.

Mudanca de 6leo

Aviso

Consulte a secgdo "Dados técnicos" para obter infor-

mag0es sobre o volume e o tipo de dleo.

1. Desaperte a drenagem do 6leo e o tampé&o de en-
chimento.

2. Verta o 6leo para um reservatério de recolha.

3. Aguarde até que o dleo esteja completamente dre-
nado.

4. Aparafuse e aperte a tampa de drenagem do 6leo.
Binario 7...12 Nm.

5. Encha cuidadosamente com 6leo novo, deixando
sair as bolhas de ar. Assegure-se de que o nivel do
dleo atinge o centro da janela de nivel de dleo.

6. Aparafuse e aperte a tampa de enchimento do dleo.
Binario 7...12 Nm.

Ajuda com avarias

A PERIGO
Perigo de lesées devido a aparelho ligado inadver-
tidamente e choque eléctrico.
Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.
Os componentes eléctricos devem ser verificados e re-
parados apenas pelo servigo de assisténcia técnica au-
torizado.
Procure um servigo de assisténcia técnica em caso de
duvida, se ocorrerem avarias ndo mencionadas neste
capitulo ou em caso de aviso expresso nesse sentido.
O aparelho nao arranca
® \Verifique se o cabo de ligagdo esta danificado.
® Verifique a tenséo de rede.
® Se o0 aparelho aquecer demasiado:

a Coloque o interruptor de alimentagéo na posigao

"o".
b Deixe o aparelho arrefecer durante, pelo menos,
15 minutos.
¢ Coloque o interruptor de alimentacéo na posicao

® Reponha o interruptor de alimentagéo.

® Em caso de avarias elétricas, contacte o Servigo de
Assisténcia Técnica.

O aparelho nao aplica pressao

® Verificar o tamanho do bico; consultar o tamanho
necessario no capitulo “Dados técnicos”.

® Purgar o aparelho; consultar o capitulo “Purgar o

aparelho”.

Limpar o filtro na ligagdo de agua.

Verificar o volume de admiss&o de agua; consultar

o volume necessario no capitulo “Dados técnicos”.

Limpar o bico.

Se necessario, contactar o servigo de assisténcia

técnica.

Bomba com fugas

S&o admissiveis 3 gotas por minuto na saida de agua.

® Em caso de fugas significativas, o aparelho deve
ser verificado pelo servigo de assisténcia técnica.

Bomba com batidas

® \Verificar a estanqueidade da tubagem de agua.

® Purgar o aparelho; consultar o capitulo “Purgar o
aparelho”.

® Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

Adicao de produto de limpeza insuficiente

® Encher o recipiente do bico de espuma.

® Ligar a abertura maior & mangueira de aspiragéo.

® Verificar a mangueira de aspiragéo e o bico de es-
puma quanto a acumulagéo de produto de limpeza.
Remover a acumulagéo com agua morna.

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Dados técnicos

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 34 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 2.5 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

tainty Kyya

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
* Cabo de extensao da rede ao transformador / do
transformador ao aparelho

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Uniao
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragées na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséao

Tipo: 1.367-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Medido: 89
Garantido: 91

HD 7/11-4M Classic
Medido: 89
Garantido: 91

HD 7/18-4M Classic
Medido: 90
Garantido: 93

HD 9/20-4M Classic
Medido: 88
Garantido: 90

HD 10/21-4M Classic
Medido: 91
Garantido: 94
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Os signatarios actuam em nome e em procuragdo do

Conselho de Administracéo.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de vol-
gende werkzaamheden:

Reinig machines, voertuigen, bouwwerken, werktuigen
en gelijkaardige voorwerpen met de hogedrukstraal.
Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een rotor-
sproeier als bijzondere toebehoren aan.

Bij HD...Plus is een rotorsproeier bij de leveringsom-
vang inbegrepen.

LET OP

Verontreinigd water veroorzaakt vroegtijdige slijta-
ge of afzettingen in het apparaat.

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-
cyclingwater dat de volgende grenswaarden niet over-
schrijdt:

e pH-waarde: 6,5...9,5

e elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 pS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

afzetbare stoffen (testvolume 1 1, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/I

filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/I|

chloride: < 300 mg/l

sulfaat: < 240 mg/|

calcium: < 200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

koper: <2 mg/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies

e Lees voor de eerste inbedrijfstelling de veiligheids-
instructies 5.951-949.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistof-
straalreinigers in acht.

Neem de nationale voorschriften voor ongevallen-
preventie in acht. Vloeibare vloeistofstraalreinigers
moeten regelmatig worden getest. Het testresultaat
moet schriftelijk worden vastgelegd.

Wijzig het apparaat of de accessoires niet.

e *Bepaal de maximaal toelaatbare systeemimpedan-
tie Zmax 0,025 Q in de gebruiksaanwijzing van de
apparatuur en instrueer de gebruikers om, indien
nodig in overleg met de leverancier, te bepalen dat
de apparatuur alleen wordt aangesloten op een voe-
ding met die impedantie of minder.
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Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG

Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzig-
de veiligheidsinrichtingen!

Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild,
verwijderd of buiten werking worden gesteld.

Veiligheidsgrendel

De veiligheidssluiting op het hogedrukpistool voorkomt
dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Overstroomklep
Als het hogedrukpistool is gesloten, gaat de over-
stroomklep open en stroomt het volledige watervolume
terug naar de zuigzijde van de pomp.
De overstroomklep wordt ingesteld door de fabrikant en
dan verzegeld. Instellen wordt alleen uitgevoerd door
de klantenservice.

Symbolen op het apparaat

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, onder spanning staande elektrische
apparatuur of op het apparaat zelf.
Bescherm het apparaat tegen vorst.

Volgens de geldende voorschriften mag het
apparaat nooit zonder systeemscheider op
het drinkwaternet worden gebruikt. Zorg er-
voor dat de aansluiting op uw huiswatersy-
steem waarmee de hogedrukreiniger wordt
bediend, is voorzien van een systeemschei-
der volgens EN 12729 type BA. Water dat
door een systeemscheider is gestroomd,
geldt als niet-drinkbaar. Sluit de systeem-
scheider altijd aan op de waterinlaat en nooit
rechtstreeks op het apparaat.

&N WAARSCHUWING

De hoge uitvoernelheid van de hogedrukwa-
terstraal resulteert in een hoog geluidsni-
veau dat ongemak of gehoorbeschadiging
(bijv. oorsuizen) kan veroorzaken bij perso-
nen in de directe omgeving. Een constant
hoog geluidsniveau kan leiden tot doofheid.
e Draag de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.

e Hoge geluidsniveaus kunnen de vocale
communicatie belemmeren en uw ver-
mogen om akoestische waarschuwings-
signalen waar te nemen aantasten of
verhinderen. Werk nooit alleen. Er moet
een tweede persoon aanwezig zijn bui-
ten het werkgebied.

% &N WAARSCHUWING

e Het apparaat is zwaar en de elektrische
regelkast heeft een fragiele verbinding
met de motor, dus til het apparaat niet op
tiidens transport.

Afbeelding A

(™) Aan/uit-schakelaar
(@) Slanghouder

(® Kabelhaak

(@) Duwbeugel

@ Opbergvak voor spuitlans en handspuitpistool
(&) Afdekking

(@) Extra opslagruimte

Wielen

(® Losinrichting

Waterafvoer

(@D Waterinlaat

(@) Filter

({3 Oliepeilvenster

Olieaftapplug

(5 Olievulplug

Elektrische schakelkast

@ Bevestigingen voor handgreep
Schroefverbinding deel

Mondstuk

@0) Spuitlans

@1 Handspuitpsitool
@2 Veiligheidsgrendel
@3) Trekker

@9 Hogedrukslang

Inbedrijfstelling

Initiéle opstart

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en elektrische schok

Laat alleen bevoegde technische specialisten de water-

toevoer, elektrische aansluitingen en hogedruknetwerk

installeren.

Uitpakken

1. Verpakkingsinhoud bij het uitpakken controleren.

2. Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Vervang de stekker.

e Vervang de rode stekker voor het eerste gebruik
door een zwarte ventilatiestekker.
Afbeelding B

Kleurcodering

e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.
De duwbeugel monteren
Steek de duwbeugel in de machine.
2. Zet de duwbeugel vast met de bevestigingsmidde-
len.
Afbeelding C
Toebehoren installeren

Bevestig de spuitkop op de spuitlans met het
schroefverbindingsstuk.
2. Verbind de sproeipijp met het handspuitpistool.
3. Sluit de hogedrukslang aan op de wateruitlaat en
het handspuitpistool.
Afbeelding D
4. Sluit de adapter aan op de waterinlaat.

-
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Wateraansluiting
Aansluiting aan een waterleiding

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico door terugstromen van veront-

reinigd water in het drinkwaternet.

Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.

Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat

nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet

worden gebruikt. Gebruik een systeemscheider van KA-

RCHER of een andere systeemscheider conform EN

12729 Type BA. Water dat door een systeemscheider

stroomt, geldt niet meer als drinkwater. Sluit de

systeemscheider steeds aan op de watertoevoer, nooit
direct op de wateraansluiting van het apparaat.

1. Watertoevoer controleren op toevoerdruk, aanvoer-
temperatuur en toevoerdebiet. Vereisten zie ge-
deelte "Technische gegevens".

2. Systeemscheider en wateraansluiting van het appa-
raat met een slang verbinden (minimale lengte
7,5 m, minimale diameter 1").

De toevoerslang is niet bij de leveringsomvang inbe-
grepen.

3. Watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen

1. Zuigslang (bestelnummer 4.440-207.0) en filter (be-
stelnummer 4.730-012.0) op de wateraansluiting
schroeven.

2. Apparaat ontluchten.

Apparaat ontluchten

1. Sproeier van de straalbuis afschroeven.

2. Apparaat laten lopen tot het water zonder bellen uit-
stroomt.

3. Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 secon-
den laten lopen, dan uitschakelen. Het proces meer-
maals herhalen.

4. Apparaat vitschakelen.

5. Sproeier weer opschroeven.

Elektrische verbinding

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en elektrische schok

Sluit het apparaat aan op het elektriciteitsnet met een
stekker. Het is verboden om het apparaat permanente
aan te sluiten op het elektriciteitsnet. De stekker dient
om het apparaat af te koppelen van net.

Raadpleeg het typeplaatje of de technische gegevens
voor de aansluitgegevens.

1. Wikkel het netsnoer af en leg het op de grond.

2. Steek de stekker in het stopcontact.

A GEVAAR

Risico op letsel door de waterstraal onder hoge
druk

Maak het handspuitpistool nooit vast in de ingeschakel-
de positie.

Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidsslui-
ting beschadigd is.

Duw de veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool tel-
kens naar voren voordat u met het apparaat gaat wer-
ken.

Hogedrukwerking

Instructie

e Het apparaat is uitgerust met een drukschakelaar.
De motor start pas als het hogedrukpistool geopend
is.

e Houd de hogedrukslang uit de buurt van scherpe
randen.

e Servobesturing is verboden in de machine, omdat

dit kan leiden tot hogere slijtage van de overstroom

en schade kan veroorzaken.

Open de watertoevoer.

Zet de apparaatschakelaar op "I".

Open de veiligheidsvergrendeling van het hoge-

drukpistool.

Richt het hogedrukpistool op het te reinigen object.

Open het hogedrukpistool en start de reiniging.

Werking met een reinigingsmiddel

Instructie

Om reinigingsmiddel te gebruiken, is een schuimlans
(optioneel) nodig.

&N WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door reinigingsmiddel.
Gezondheidsrisico door verkeerde omgang met reini-
gingsmiddelen.

Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel
in acht.

LET OP

Beschadigingsgevaar door ongeschikte reinigings-

middelen

Niet-geschikte reinigingsmiddelen kunnen schade ver-

oorzaken aan het apparaat en aan het te reinigen voor-

werp.

Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reini-

gingsmiddelen.

Neem de aanbevolen dosering en de bij het reinigings-

middel meegeleverde instructies in acht.

Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu

niet overmatig te belasten.

De reinigingsmiddelen van KARCHER staan garant

voor een storingsvrije werking. Vraag ons gerust om ad-

vies, onze catalogus of onze informatiebladen over on-

ze reinigingsmiddelen aan.

1. Vul de houder van de schuimlans met het reini-
gingsmiddel. (Volg de doseringsinstructies op de
fles van het reinigingsmiddel.)

@ =

S

Aanbevolen reinigingsmethode

Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).
Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Bedrijf onderbreken

1. Laat de knop los en het apparaat schakelt uit.
2. Druk de knop in en het apparaat schakelt opnieuw
in.

Voltooiing werking

1. Sluit de waterinlaat af.

Open het hogedrukpistool.

Zet de apparaatschakelaar op "I" en laat het appa-
raat 5 tot 10 seconden draaien.

Sluit het hogedrukpistool.

Zet de apparaatschakelaar op "O/OFF".

-
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Trek de stekker alleen uit het stopcontact als je han-
den droog zijn.

Koppel de waterinlaat los.

Open het hogedrukpistool totdat het apparaat volle-
dig drukloos is.

Duw de veiligheidsvergrendeling naar voren om het
handspuitpistool te vergrendelen.

Vorstbescherming

LET OP

Vorst kan het apparaat onherstelbaar beschadigen

als het water niet volledig is afgetapt.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als vorstvrij opbergen niet mogelijk is:

1. Water aftappen.

2. In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel
door het apparaat pompen.

3. Apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Instructie

In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel

voor motorvoertuigen op glycolbasis gebruiken. De in-

structies van de fabrikant van het vorstbeschermings-

middel in acht nemen.

AN VOORZICHTIG

Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die, als de-
ze niet wordt vermeden, kan leiden tot licht of gematigd
letsel.

1. Duw de duwbeugel naar beneden en trek of duw het
apparaat.

Beveilig het apparaat bij transport in voertuigen vol-
gens de richtlijnen om uitglijden en kantelen te voor-
komen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadiging.
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
1. Berg het apparaat enkel in binnenruimten op.

Onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten van het
apparaat en elektrische schok.

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.

© N

©

N

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Voor elk gebruik
de aansluitkabel op schade controleren; een be-
schadigde kabel onmiddellijk door de bevoegde
klantenservice of een elektricien laten vervangen.
de hogedrukslang op beschadiging controleren; een
beschadigde hogedrukslang onmiddellijk laten ver-
vangen.
het apparaat op dichtheid controleren. 3 druppels
water per minuut zijn toegestaan. Bij grotere lekk-
age contact opnemen met de klantenservice.

-
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Wekelijks
1. De zeef in de wateraansluiting reinigen.

Reinig de zeef in de wateraansluiting
1. Schroef het waterfilter los.
2. Trek de zeef eruit en maak hem schoon.
Afbeelding E
Afbeelding F
3. Zet de zeef terug op zijn plaats.
4. Schroef het waterfilter vast.
Afbeelding G

Om de 500 bedrijfsuren, minstens eenmaal
per jaar
1. Onderhoud van het apparaat door de klantenservice
laten uitvoeren.
2. Olie verversen.

Olie verversen

Instructie

Zie het gedeelte "Technische gegevens" voor het olie-

volume en -type.

Draai de olieaftapschroef los.

Giet de olie af in een opvangbak.

Wacht tot de olie volledig is afgetapt.

Plaats de olieaftapplug en draai deze vast. Koppel

7.,12 Nm.

5. Vullangzaam nieuwe olie bij en de luchtbellen moe-
ten verdwijnen. Het oliepeil moet in het midden van
de oliepeilvenster staan.

6. Plaats de olieavulplug en draai deze vast. Koppel
7..,12 Nm.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten van het

apparaat en elektrische schok.

Schakel het apparaat véor alle werkzaamheden uit en

trek het netsnoer uit.

Laat elektrische onderdelen alleen door de geautori-

seerde klantenservice controleren en repareren.

Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-

meld, in geval van twijfel en indien u daartoe een uit-

drukkelijke aanwijzing krijgt, contact op met de

bevoegde klantenservice.

Apparaat start niet

® Controleer de voedingskabel op beschadiging.

® Controleer de netspanning.

® Als het apparaat oververhit raakt:
a Zet de apparaatschakelaar op "O".
b Laat het apparaat minimaal 15 minuten afkoelen.
c Zet de aan/uit-schakelaar op "I".

® Reset de apparaatschakelaar.

® Neem bij elektrische storingen contact op met de
klantenservice.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk

® Controleer de grootte van de sproeier; voor de ver-
eiste grootte zie hoofdstuk "Technische gegevens".

® Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk "Apparaat ont-
luchten".

® De zeef in de wateraansluiting reinigen.

® Controleer de watertoevoerhoeveelheid; voor de
vereiste grootte zie hoofdstuk "Technische gege-
vens".

® Sproeier reinigen.

® Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

Pomp ondicht

Poh=
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Tot 3 druppels wateruitlaat per minuut zijn toegestaan.

® Laat bij grotere ondichtheid het apparaat door de
klantenservice controleren.

Pomp klopt

® Controleer de watertoevoerleiding op dichtheid.

® Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk "Apparaat ont-
luchten”.

® Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

Toevoeging van reinigingsmiddel te weinig

® Reservoir van de schuimsproeier navullen.

® Grotere kap op de zuigslang steken.

® Zuigslang en schuimsproeier controleren op afzet-
tingen van reinigingsmiddel. Afzettingen verwijde-
ren met lauwwarm water.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

Technische gegevens

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid ~ Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Qil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K,a dB(A) 25 25 2.5 2.5 2.5
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

tainty Kyya

Technische wijzigingen voorbehouden.
* Verlengsnoer van lichtnet naar transformator/transfor-
mator naar apparaat

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.367-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 6/15-4M Classic

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

HD 7/11-4M Classic

Gemeten: 89

Gegarandeerd: 91

HD 7/18-4M Classic

Gemeten: 90

Gegarandeerd: 93

HD 9/20-4M Classic

Gemeten: 88

Gegarandeerd: 90

HD 10/21-4M Classic

Gemeten: 91

Gegarandeerd: 94

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, /11/01
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& |||| isletim kilavuzunu ve ekli giivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Bu ylksek basing temizleyicisini sadece asagidaki ¢a-
lismalar igin kullanin:

Makineleri, araclari, binalari, takimlari ve benzer nesne-
leri ylksek basing huzmesi ile temizleyin.

Sert kirlenmeler igin 6zel donanim olarak bir rotor me-
mesi Oneriyoruz.

HD...Plus’ta bir rotor memesi teslimat kapsamina dahil-
dir.

DIKKAT

Kirli su, zamanindan énce agsinmaya veya cihazda
kalintilara neden olur.

Cihazi sadece agagidaki sinir degerlerini agsmayan te-
miz su veya geri déniisiimlii su ile besleyin:

e pH degeri: 6,5...9,5
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Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 pS/cm, maksimum iletkenlik 2000 uS/cm
indirilebilir maddeler (numune hacmi 11, indirme sii-
resi 30 dakika): < 0,5 mgl/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, asindirict madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/|

Kloridler: < 300 mg/I

Siilfat: < 240 mg/|

Kalsiyum: < 200 mg/I

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Demir: < 0,5 mg/l

Manganez: < 0,05 mg/I

Bakir: <2 mgl/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l

Kotu kokulardan arindiriimig

Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NiiMasi veya yanlhs bertaraf edilmesi durumunda
insan saghgi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akller veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢ép
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler iin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda igindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik talimatlan

e Ik calistirmadan énce 5.951-949.0 giivenlik talimat-
larini okumaniz gok énemlidir.

Sivi jet temizleyicilere yonelik ulusal diizenlemelere
uyun.

Ulusal kaza 6nleme diizenlemelerine uyun. Sivi jet
temizleyiciler diizenli olarak test edilmelidir. Test so-
nucu yazil olarak kaydedilmelidir.

e Cihazi veya aksesuarlari degistirmeyin.

Calistirma

e Ekipman talimatlarinda maksimum izin verilebilir
sistem empedansi Zmax 0,025 Q olarak belirleyin
ve kullanicilara, gerekirse tedarik yetkilisine danisa-
rak ekipmanin yalnizca bu empedansa veya daha
duslk bir kaynaga bagli oldugunu belirlemeleri tali-
matini verin.

Giivenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.
Gilivenlik diizeneklerini bozmayin, ¢ikarmayin veya
devre digiI birakmayin.

Emniyet kilidi
Yiksek basingli tabanca lizerindeki emniyet kilidi, ciha-
zin yanhglikla agilmasini engeller.

Tagma valfi
Yiksek basingl tabanca kapatilirsa, tagma valfi acilir
ve su hacminin tamami pompa emis yéniine dogru geri
akis gerceklestirir.
Tasma valfi, Uretici tarafindan ayarlanmis ve sizdirmaz-
lig1 saglanmistir. Gerekli ayarlar sadece Musteri Hiz-
metleri tarafindan gergeklestiriimelidir.

Cihaz lizerindeki semboller

Yiksek basingli jeti insanlara, hayvanlara,
calisir durumdaki elektrikli aletlere veya ci-
hazin kendisine yoneltmeyin.

Cihazi donma riskine kargi koruyun.

Yirirlikteki mevzuatlara gore, cihaz hicbir
zaman sistem separatdri olmaksizin igme
suyu sebekesinde kullaniimamalidir. Yik-
sek basingli temizleyicinin ¢ahgstirildig evi-
nizdeki su sisteminize baglantinin EN 12729
tip BA'ya uygun bir sistem separatori ile do-
natildigindan emin olun. Sistem separato-
rinden akan su igilemez olarak
siniflandinimistir. Sistem separatériini her
zaman su girigine baglayin ve higbir zaman
dogrudan cihaza baglamayin.

&N UYARI
Yiiksek basing su jetinin nozdiil ¢ikiginda hi-
zin yliksek olmasi, yakin cevredeki kisilerde
rahatsizliga veya isitme hasarina (6rn. kulak
cinlamasi) neden olabilecek yiiksek bir gii-
riilti seviyesine neden olur. Glirliltii seviye-
sinin sdrekli yliksek olmasi sagirliga neden
olabilir.

e Belirtilen kisisel koruyucu ekipmani ta-
kin.

e  Glriilti seviyesinin yliksek olmasi sesli
iletisimi zorlagtirabilir ve sesli uyari sin-
yallerini algilama yetinizi zayiflatabilir
veya engelleyebilir. Asla yalniz ¢alisma-
yin. Galisma alaninin diginda ikinci bir
kiginin bulunmasi gerekir.

AN UYARI
o Cihaz agir oldugu ve elektrik kontrol ku-

tusunun motorla baglantisi zayif oldugu
igin tagima sirasinda liitfen makineyi kal-
dirmayin.

Sekil A

@ Giig salteri
(@) Hortum tutucu
() Kablo kancasi
@) Itme kolu

@ Puskirtme mizragi ve el piskurtme tabancasi igin
depolama alani

(6 Kapak

(@) Aksesuar saklamasi

Tekerlekler
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(® Tasima valfi
Su cikisl
@ Su girigi

@@ Filtre

({3 Yag diizeyi penceresi
Yag bosaltma tapasi

@ Yag doldurma tapasi
Elektrik kumanda kutusu
({7) Tutamak igin klipsler

Vidall baglanti pargasi

Noxzil

Piiskiirtme borusu
@1) El plskrtme tabancasi
@ Emniyet kilidi

@) Tetik

Yiiksek basing hortumu

isletime alma

ilk igletime alma

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Su beslemesi, elektrik baglantilari ve yiiksek basingli
sebeke yalnizca yetkili teknik uzmanlar tarafindan ku-
rulmalidir.

Ambalajin aciimasi

1. Ambalaj igerigini ambalaji agarken kontrol edin.
2. Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Fisi degistirin
e Ik kullanimdan énce kirmizi fisi siyah havalandirma
fisiyle degistirin.
Sekil B
Renk kodlamasi
o Temizleme igleminin kontrol elemanlari saridir.
itme tertibatinin takilmasi
1. !tme tertibatini makineye yerlestirin.
. Itme tertibatini sabitleyicilerle sabitleyin.
Sekil C
Aksesuarlarin takilmasi
1. Nozilu vida baglanti pargasi ile pisklrtme mizragi-
na sabitleyin.
2. Puskurtme mizragini el puskirtme tabancasina
baglayin.
3. Yiksek basing hortumunu su ¢ikisina ve el plskirt-
me tabancasina baglayin.
Sekil D
4. Adaptori su girisine baglayin.
Su baglantisi
Bir su hattina baglanti

N UYARI

Kirli suyun igme suyu sebekesine geri akisindan
kaynaklanan saglik tehlikesi.

Su beslemesinin yénetmeligini dikkate alin.

Gecerli yonetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-
madan igme suyu sebekesinde igletilemez. KARCHER

sistem ayiricisi veya EN 12729 Tip BA uyarinca alterna-

tif bir sistem ayiricisi kullanin. Bir sistem ayiricisindan

gecen su igilemez olarak siniflandirilamaz. Sistem ayi-
ricisini daima su beslemesine baglayin, dogrudan ciha-
zIn su baglantisina asla baglamayin.

1. Su beslemesini giris basinci, giris sicakligi ve girig
miktari agisindan kontrol edin. Talepler igin bkz. Bo-
IGm “Teknik veriler”.

2. Cihazin sistem ayiricisi ve su baglantisini bir hor-
tum ile birlestirin (asgari uzunluk 7,5 m, asgari cap
17).

Giris hortumu teslimat kapsamina dahil degildir.

3. Su girigini agin.

Suyu hazneden bosaltma

1. Vakum hortumunu (siparis numarasi 4.440-207.0)
ve filtreyi (siparis numarasi 4.730-012.0) su baglan-
tisina vidalayin.

2. Cihazin havasini bosaltin.

Cihazin havasini bosaltin

1. Memeyi huzme borusundan sokin.

2. Su, baloncuksuz bir sekilde disari ¢gikana kadar ci-
hazi galigtirin.

3. Havalandirma problemlerinde cihazi 10 saniye ¢a-

listirin, ardindan kapatin. Islemi birkag kez tekrarla-

yin.

Cihazi kapatin.

Memeyi tekrar vidalayin.

Elektrik baglantisi

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma riski

Cihazi elektrik sebekesine baglamak igin bir fis kullanin.
Ana sebekeye strekli baglantiya izin verilmez. Fis, se-
beke baglantisini kesmek igin kullanilir.

Baglanti degerleri igin tip plakasina veya teknik verilere
bakin.

1. Elektrik kablosunu ¢ozin ve yere yerlestirin.

2. Elektrik figini prize takin.

Calistirma

A TEHLIKE

Yiiksek basing su jeti nedeniyle yaralanma tehlikesi
Tetigi asla ¢alisir konumda sabitlemeyin.

Emniyet Kilidi hasarliyken yliksek basing tabancasini
kullanmayin.

Cihazla ¢alismaya baslamadan 6nce her defasinda
yliksek basing tabancasinin emniyet mandalini ileri itin.

Yiiksek basingh igletim

oA~

Not

e Cihaz bir basing anahtari ile donatilmistir. Motor sa-
dece yiiksek basing tabancasi agikken caligir.

e Yiiksek basing hortumu keskin kenarlardan uzak tu-
tulmalidir.

e Tasmanin daha fazla asinmasina ve hasarlara yol

acabilecegdinden makinede Servo Kontrol yasaktir.

Su kaynagini agin.

Cihaz salterini "I" konumuna getirin.

Yiksek basing tabancasinin emniyet kilidini agin.

Yiksek basing tabancasini temizlenecek cisme

dogrultun.

5. Yiksek basing tabancasini agin ve temizlik islemine
baglayin.

PON=
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Deterjan ile isletim

Not
Deterjanla igletim igin bir kbpiik marpucu (opsiyonel)
gereklidir.

AN UYARI

Temizleme maddesi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Temizleme maddelerinin yanhs kullanimindan kaynak-
lanan saglik tehlikesi.

Temizleme maddesi tizerindeki glivenlik bilgisine dikkat
edin.

DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri nedeniyle ha-

sar tehlikesi

Cihaz ve temizlenecek nesne, uygun olmayan temizle-

me maddeleri nedeniyle hasar gorebilir.

Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme

maddelerini kullanin.

Temizleme maddeleri igin verilen dozaj tavsiyelerini ve

uyarilari dikkate alin.

Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarruflu

kullanin.

KARCHER deterjanlari hatasiz galisma saglar. Liitfen

bizden bir danisma, katalog veya deterjan bilgi sayfala-

rimizi istemekten gekinmeyin.

1. Deterjani képuk hortumun haznesine doldurun. (De-
terjan sisesi Uzerindeki dozaj talimatlarina uyun.)

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ylizeye tasarruflu bir
sekilde puskdrtiin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Cozilen kiri yuksek basing huzmesi ile yikayin.

Calismanin kesintiye ugramasi

1. Tetigi birakin, cihaz kapanacaktir.
2. Tetigi cekin, cihaz tekrar agilacaktir.

Calismanin sonlandiriimasi

Su girisini kapatin

Yiksek basingli tabancayi agin.

Cihazin salterini "I" konumuna getirin ve cihazi 5 ile
10 saniye galigtirin.

Yiksek basingl tabancayi kapatin.

Cihazin salterini "O/OFF" konuma getirin.

Sebeke figini sadece ellerini kuruyken prizden gekin.
Su giriginin baglantisini kesin.

Cihazin basinci tamamen bosalana kadar ylksek
basing tabancasini agin.

El pliskiitme tabancasini kilitlemek igin emniyet kili-
dini ileri itin.

DIKKAT

Antifriz, suyu tamamen bosaltilan cihaza zarar ver-

mez.

Cihazi don olmayan bir yerde muhafaza edin.

Don olmayan bir yataklama miimkiin degilse:

1. Suyun bosaltin.

2. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayin.

3. Cihazi, pompa ve hatlar bos olana kadar maksimum
1 dakika boyunca caligtirin.

Not

Glikol bazli motorlu araglar icin piyasada bulunan antif-

rizi kullanin. Antifriz lreticisinin kullanim ybnetmelikleri-

ni dikkate alin.

-

ONoOR WN
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Nakliyat

AN TEDBIR

Onlenmedigi takdirde kiigiik veya orta 6lgekli yaralan-

mayla sonuglanacak, potansiyel bir tehlikeli durumu be-

lirtir.

1. Itme tertibatini asagi itin ve cihazi gekin veya itin.

2. Araglarda tasinirken, kaymasini ve devrilmesini 6n-
lemek igin cihazi ydnergelere gore sabitleyin.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi.
Yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Bakim ve koruma

A TEHLIKE

Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve elektik ¢arp-
masindan kaynaklanan yaralanma tehlikesi.

Biitiin iglerden 6nce cihazi kapatin ve sebeke fisini ¢e-
kin.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen
danigsmanlik hizmeti alin.

Her igletimden 6nce
Baglanti kablosunu hasar agisindan kontrol edin,
hasarli kablolari yetkili musteri hizmetleri veya elekt-
rik uzmani tarafindan derhal degistirin.
Yuksek basing hortumunu hasar agisindan kontrol
edin, hasarl yiksek basing hortumunu derhal de-
gistirin.
Cihazda sizdirmazligi kontrol edin. Dakikada 3
damla suya izin verilir. Agir sizintida musteri hiz-
metleri ile iletisime gegin.

haftalik
Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.

-

M

o

-

Su baglantisindaki siizgeci temizleme
Su filtresini sokiin.

Suizgeci gekip temizleyin.

Sekil E

Sekil F

Silizgeci yerine takin.

Su filtresini vidalayin.

Sekil G

Her 500 igletimde bir, asgari yillik
Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.
. Yag degistirin.

N =

bl

N =

Yag degisimi

Not

Yag hacmi ve tipi igin "Teknik veriler" boliimiine bakin

Yag bosaltma ve doldurma tapasini sékin.

Yag bir toplama kiivetine bosaltin.

Yag tamamen bosalana kadar bekleyin.

Yag bosaltma tapasini vidalayin ve sikisgtirin. Tork

7..12 Nm.

5. Yeniyagi yavasca doldurun, hava kabarciklari disa-
ri cikmalidir. Yag diizeyi, yagd dizeyi penceresinin
ortasinda olmalidir.

6. Yag doldurma tapasini takin ve sikistirin. Tork
7..12 Nm.

hWN =
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Anzalarda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve elektik ¢arp-

masindan kaynaklanan yaralanma tehlikesi.

Biitiin iglerden 6nce cihazi kapatin ve sebeke fisini ¢e-

kin.

Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili miisteri hizmet-

leri tarafindan kontrol ettirin ve onartin.

Bu béliimde yer almayan arizalarda, siipheli durumlar-

da ve acikga belirtildiginde yetkili miisteri hizmetlerine

basvurun.

Cihaz galismiyor

® Glg¢ kablosunda olup olmadigini kontrol edin.

® Sebeke voltajini kontrol edin.

® Cihaz asiri 1sinirsa:
a Cihaz salterini "O" konumuna ayarlayin.
b Cihaz en az 15 dakika suresince sogumaya bira-

kin.

c Gug salterini "I" konumuna getirin.

® Cihaz salterini sifirflayin.

® Elektrik arizalari durumunda Musteri Hizmetleri ile
iletisime gegin.

Cihaz basinca ulagmiyor

® Memenin boyutunu kontrol edin, gerekli boyut icin
bkz. Bolum “Teknik veriler”.

® Cihazin havasini bosaltin, bakiniz Bélim "Cihazin
havasini bosaltma".

® Su baglantisindaki slizgeci temizleyin.

® Su giris miktarini kontrol edin, gerekli miktarlar igin
bkz. Bolim “Teknik veriler”.

® Memeyi temizleyin.

® Gerektiginde musteri hizmetlerine bagvurun.

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla su ¢ikigina izin verilir.

® Asiri kirlenmelerde cihazi musteri hizmetleri tarafin-
dan kontrol ettirin.

Pompa vuruyor

® Su hattinda sizdirmazligr kontrol edin.

® Cihazin havasini bosaltin, bakiniz Bolim "Cihazin
havasini bosaltma".

® Gerektiginde misteri hizmetlerine bagvurun.

Temizleme maddesi karisimi ¢ok diisiik

® Koplik memesinin kabini doldurun.

® Daha byl blendaji vakum hortumuna takin.

® Vakum hortumunu ve kdpliik memesini temizleme
maddesi kalintilari agisindan kontrol edin. Kalintilari
ihk suyla temizleyin.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Her llkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa licretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis boliimiinde “Indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 34 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm?2 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
QOil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Kya dB(A) 25 25 2.5 2.5 2.5
Sound power level Lyyp + Uncerta- dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
inty Kywa
Teknik degisiklik hakki sakhdir. Olgiilen: 88

* Sebekeden transformatoére / transformatérden cihaza
uzatma kablosu

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglhk
yukUmlilGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.367-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AB

2014/30/AB

2000/14/EG

2009/125/EG

Uygulanan yonetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlasgtiriimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/EG: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

HD 7/11-4M Classic
Olgiilen: 89

Garanti edilen: 91

HD 7/18-4M Classic
Olgiilen: 90

Garanti edilen: 93

HD 9/20-4M Classic

Garanti edilen: 90

HD 10/21-4M Classic

Olgiilen: 91

Garanti edilen: 94

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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Allman information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.

Andamalsenlig anvindning

Denna hogtryckstvatt far endast anvandas for féljande
arbeten:

Rengdr maskiner, fordon, byggnadsverk, verktyg och
liknande objekt med hogtrycksstralen.

For envis smuts rekommenderar vi ett rotormunstycke
som specialtillbehor.

For HD...Plus ingér ett rotormunstycke i leveransens
omfattning.

OBSERVERA

Smutsigt vatten leder till for tidiga forslitningar eller
avlagringar i maskinen.

Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte éverskrider foljande grédnsvérden:
e pH-varde: 6,5 till 9,5

e Elektrisk ledningsformaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 uS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 yS/cm

Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsatt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-
siva amnen

Kolvéte: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Koppar: <2 mg/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/I

Fri fran dalig lukt

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
&& hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som mérkts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @dmnen (REACH)

Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar fullstandigt.
Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Sakerhetsinstruktioner

e Det ar viktigt att du laser sékerhetsanvisningarna
5.951-949.0 fore den forsta idriftagningen.

Folj nationella bestammelser for straltvattar.

Folj nationella féreskrifter om férebyggande av
olyckor. Straltvattar maste testas regelbundet. Test-
resultatet maste registreras skriftligt.

e GOringa andringar pa maskinen eller tillbehodren.

e *Bestdm den maximalt tillatna systemimpedansen,
Zmax 0,025 Q, i utrustningens bruksanvisning och
instruera anvandarna atti samrad med leverantoren
vid behov faststélla att utrustningen endast &r anslu-
ten till en stromkalla med den impedansen eller lag-
re.

Sédkerhetsanordningar

AN\ FORSIKTIGHET

Risk for personskador pa grund av sdkerhetsanord-
ningar som saknas eller har dndrats!
Sékerhetsanordningarna &r till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort el-
ler inaktiveras.

Sakerhetslas

Séakerhetslaset pa spolhandtaget férhindrar att maski-
nen slas pa av misstag.

Overstromningsventil
Om spolhandtaget ar stangt dppnar dverstrdomnings-
ventilen och hela vattenvolymen strémmar tillbaka till
pumpens sugsida.
Overstrémningsventilen stalls in av tillverkaren och for-
seglas. Instaliningen far endast utféras av kundtjanst.

Symboler pa enheten

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer,
djur, stromsatt elektrisk utrustning eller mot
sjalva maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen inte
anvandas kopplad till dricksvattennatet utan
ett aterstromningsskydd. Se till att anslut-
ningen till ditt vattensystem, dar hogtrycks-
rengdraren anvands, ar utrustad med en
systemseparerare enligt EN 12729 kon-
struktionstyp BA. Vatten som har runnit ge-
nom en systemseparerare klassificeras som
icke drickbart. Anslut alltid aterstrémnings-
skyddet ill vatteninloppet och aldrig direkt till
maskinen.
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o & VARNING

- Den héga utloppshastigheten for hégtrycks-
vattenstralen resulterar i en hég bullerniva
som kan orsaka obehag eller hérselskador
(t.ex. tinnitus) hos personer i den omedelba-
ra omgivningen. En kontinuerligt hég buller-
niva kan resultera i dévhet.

e Anvénd féreskriven personlig skyddsut-
rustning.

e Hbéga bullernivaer kan férsémra den vo-
kala kommunikationen och férsémra el-
ler férhindra din férmaga att uppfatta
akustiska varningssignaler. Arbeta ald-
rig ensam. En andra person maste vara
nérvarande utanfor arbetsomréadet.

AN VARNING
e Apparaten &r tung och den elektriska

kontrollboxen har svag anslutning till
motorn, s lyft inte maskinen i den under
transport.

Bild A

(@) Strombrytare

(@) Slanghallare

(3 Kabelkrok

(®) Handtag

@ Lagring for strallans och handsprutpistol
(® Huv

@ Forvaringsutrymme for tillbehor
Hjul

(®) Avlastare

Vattenutiopp

(@ Vattenintag

@ FILTRERA VATTEN

(3 Oljenivafonster
Avtappningsplugg for olja

(i® Pafyliningsplugg for olja
Elektrisk styrbox

(i7) Fasten for handtag

Del fér skruvanslutning

Munstycke
Stralrér

@1) Avtryckarpistol
@2 Sakerhetslas
@3 Avtryckare
Hégtrycksslang

Idrifttagning

Forsta start

A FARA

Risk fér personskador pa grund av elstétar

Lat endast behérig yrkespersonal installera vattenfor-
s6rjning, elanslutningar och hégtrycksnétet.

Packa upp
1. Kontrollera férpackningsinnehallet vid uppackning-
en.

2. Informera aterforsaljaren vid transportskador.
Byt ut kontakten

e Byt ut den réda kontakten mot en svart ventilations-
kontakt fore forsta anvandningstillfallet.
Bild B

Fargkodning
e Kontrollelement for rengéringsprocessen ar gula.
Installerar skjutbygel

For in skjutbygeln i maskinen.
2. Fixera skjutbygeln med fastena.
Bild C

-

Installerar tillbehor

1. Fixera munstycket pa strallans med delen for skru-
vanslutningen.

2. Anslut strallansen med handsprutpistolen.

3. Anslut hégtrycksslangen till vattenuttradet och
handsprutpistolen.
Bild D

4. Anslut adaptern till vattentillfiédet.

Vattenanslutning
Anslutning till en vattenledning

AN VARNING

Hélsofara pa grund av att smutsigt vatten rinner till-

baka i drickvattennétet.

Folj féreskrifterna fran vattenverket.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-

an systemseparerare pa drickvattennatet. Anvand en

systemseparerare fran KARCHER eller alternativt en
systemseparerare i enlighet med EN 12729 typ BA. Vat-
ten som har passerat en systemseparerare galler inte
langre som drickbart. Anslut alltid systemseparerare till
vattenférsorjningen och aldrig direkt till maskinens vat-
tenanslutning.

1. Kontrollera vattenforsérjningens tilloppstryck,
tilloppstemperatur och tilloppsméangd. Krav, se av-
snittet "Tekniska data”.

2. Anslut maskinens systemseparerare och vattenan-
slutning till en slang (minsta langd 7,5 m, minsta di-
ameter 1").

Tilloppsslangen ingar inte i leveransens omfattning.

3. Oppna vattentillfldet.

Suga upp vatten ur behallaren

1. Skruva fast sugslangen (bestéaliningsnummer
4.440-207.0) och filtret (bestallningsnummer 4.730-
012.0) pa vattenanslutningen.

2. Avlufta maskinen.

Avlufta maskinen

1. Skruva loss munstycket fran stralroret.

2. Kor maskinen tills vattnet kommer ut utan blasor.

3. Vid problem med avluftningen ska maskinen kéras i
10 sekunder och sedan stangas av. Upprepa férlop-
pet flera ganger.

4. Stang av maskinen.
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5. Skruva fast munstycket igen.
Elanslutning

A FARA

Risk for personskador pa grund av elstétar

Anslut maskinen till eindtet med en stickkontakt. Perma-
nent anslutning till elnétet &r férbjuden. Stickkontakten
anvénds for att koppla bort maskinen fran elnatet.

For anslutningsvarden, se typskylten eller tekniska da-
ta.

1. Rulla av natkabeln och lagg den pa marken.

2. Sattinatkontakten i uttaget.

A FARA

Risk fér personskador pa grund av hégtrycksvat-
tenstralen

Fé&st aldrig maskinens strémbrytare i aktiverad position.
Anvénd inte spolhandtaget nér sékerhetslaset &r ska-
dat.

Skjut spolhandtagets sékerhetsspérr framét varje gang
innan du bérjar arbeta med enheten.

Hogtrycksdrift
Hénvisning
e Maskinen é&r utrustad med en tryckbrytare. Motorn
startar endast nér spruthandtaget &r éppet.
e L atinte hégtrycksslangen komma i kontakt med
vassa kanter.
e Servostyrningen &r férbjuden i maskinen, eftersom
det kan leda till hégre slitage pa éverflédet och orsa-
ka skador.
Oppna vattenférsérjningen.
Stall strombrytaren pa "I".
Oppna spruthandtagets sakerhetslas.
Rikta spolhandtaget mot féremalet som ska reng6-
ras.
Oppna spolhandtaget mot féremalet och pabérja
rengoringen.
Drift med rengéringsmedel
Hénvisning
En skumstralror (tillval) behovs fér att arbeta med ren-
gdringsmedel.

AN VARNING

Risk fér personskador pa grund av rengéringsme-
del

Hélsofara pa grund av felaktig hantering av rengérings-
medel.

Beakta sékerhetsinformationen for rengéringsmedel.

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av olimpliga rengérings-
medel

Maskinen och objektet som ska rengéras kan skadas
pé grund av oldmpliga rengéringsmedel.

Anvénd endast rengéringsmedel som &r godkédnda av
KARCHER.

Observera de doseringsrekommendationer och den in-
formation som medféljer rengéringsmedlet.

Var sparsam med rengéringsmedel fér att skydda mil-
jon.

Med KARCHER:s rengéringsmedel far du en problemfri
drift. Kontakta oss for radgivning eller for att bestélla var
katalog eller vara informationsblad om rengéringsme-
del.

PN =

o

-

Fyll pa rengdringsmedlet i skumstralrérets behalla-
re. (Folj doseringsanvisningarna pa rengorings-
medelsflaskan.)

Rekommenderad rengéringsmetod

Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa den torra
ytan och lat verka (inte torka).

Spola bort den uppldsta smutsen med hogtrycks-
stralen.

Pausa driften

1. Slapp maskinens strémbrytare och maskinen
stangs av.

2. Tryck pa maskinens strémbrytare och maskinen
slas pa igen.

Avsluta driften

. Stang av vattentillflédet.

Spruthandtaget 6ppnas.

Stall maskinens strombrytare pa "I" och lat maski-
nen kora i 5 till 10 sekunder.

Stang spruthandtaget.

Vrid maskinens strombrytare till "O/AV".

Dra ut natkontakten ur uttaget endast nar dina han-
der ar torra.

Koppla bort vattentillflédet.

Oppna spolhandtaget tills maskinen &r helt trycklds.
Skjut sakerhetslaset framat for att lasa handsprutpi-
stolen.

Frostskydd

OBSERVERA

Frost forstér maskinen om den inte har témts helt

pa vatten.

Férvara maskinen pé en frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

1. Tappa ur vattnet.

2. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.

3. Koér maskinen i hdgst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Hénvisning

Anvénd vanligt glykolbaserat frostskyddsmedel fér mo-

torfordon. Observera frostskyddsmedelstillverkarens

anvisningar.

AN FORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte

undviks, kan resultera i mindre eller mattlig skada.

1. Tryck ned skjutbygeln och dra eller skjut apparaten.

2. Vid transport i fordon ska du séakra apparaten enligt
riktlinjerna for att férhindra att den glider och tippar
Over.

Forvaring
AN FORSIKTIGHET
Risk foér personskador, risk for materialskador.

Ta hansyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Forvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for skador om maskinen startar plotsligt och
pa grund av elektrisk stot.

Sténg av maskinen fore alla arbeten och dra ur nétkon-

-

N
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Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma 6verens om en regelbunden sékerhets-
inspektion med din aterforséljare eller inga ett under-
hallsavtal. Lat oss ge dig rad.

Fore anvandning

1. Kontrollera om anslutningskabeln ar skadad och se
till att kundtjénst eller en elektriker omedelbart byter
ut en skadad kabel.

2. Kontrollera om hégtrycksslangen ar skadad och byt
omedelbart ut en skadad hogtrycksslang.

3. Kontrollera maskinens tathet. 3 droppar vatten per
minut ar tilldtna. Kontakta kundtjanst vid storre lac-
kage.

Varje vecka
1. Rengor silen i vattenanslutningen.

Rengor silen i vattenanslutningen

1. Skruva loss vattenfiltret.

Dra ut och rengér silen.

Bild E

Bild F
3. Satt silen pa plats.
4. Skruva vattenfiltret.

Bild G

Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
1. Lat kundtjanst utféra underhall pa maskinen.
2. Bytolja.

Oljebyte

Hénvisning

Se avsnittet "Tekniska data" for oljevolym och konstruk-

tionstyp

1. Skruva loss oljeavtappnings- och pafyliningsplug-
gen.

2. Tappa av oljan i en uppsamlingsbassang.

3. Vanta tills oljan har tappats ut helt.

4. Skruva pa oljeavtappningspluggen och dra at den.
Vridmoment 7...12 Nm.

5. Fyll pa ny olja langsamt och luftbubblorna bor for-
svinna. Oljenivan maste vara i mitten av oljeniva-
fonstret.

6. Skruva pa oljepafyliningspluggen och dra at den.
Vridmoment 7...12 Nm.

Hjélp vid stérningar
A FARA
Risk fér skador om maskinen startar plotsligt och
pa grund av elektrisk stot.
Stang av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.
Elkomponenter far bara kontrolleras och repareras av
en auktoriserad kundtjénst.

Uppsbék en auktoriserad kundtjénst vid stérningar som
inte ndmns i detta kapitel, om du &r oséker eller om det
uttryckligen anges.
Maskinen startar inte
® Kontrollera om strémkabeln ar skadad.
® Kontrollera natspanningen.
® Om maskinen 6verhettas:
a Stall maskinens strémbrytaren pa "O".
b Lat maskinen svalna i minst 15 minuter.
¢ Stall strombrytaren pa "I".
® Aterstall maskinens strémbrytare.
® Kontakta kundtjanst vid elektriska fel.
Inget tryck skapas i maskinen
® Kontrollera munstyckets storlek, nédvandig storlek
anges i kapitlet "Tekniska data”.
Avlufta maskinen, se kapitlet "Avlufta maskinen”.
Rengér silen i vattenanslutningen.
Kontrollera vattentillflédesmangden, nddvandig
mangd anges i kapitlet "Tekniska data”.
® Rengdr munstycket.
® Kontakta kundtjanst vid behov.
Pumpen otat
Upp till 3 droppars vattenuttrade per minut ar tillatet.
® Lat kundtjanst kontrollera maskinen vid storre lacka-
ge.
Pumpen hackar
® Kontrollera vattenledningens tathet.
® Avlufta maskinen, se kapitlet "Avlufta maskinen”.
® Kontakta kundtjanst vid behov.
For lite rengoringsmedeltillsats
® Fyll pa skummunstyckets behallare.
® Stick in en storre blandare i sugslangen.
® Kontrollera om det finns rengéringsmedelsavlag-
ringar i sugslangen och skummunstycket. Avlagsna
avlagringarna med ljummet vatten.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Kércher-webbplats under
"Nedladdningar".

Tekniska data

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231

impedance
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M

HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Cl M CI
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 74.3 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Lyyp + Uncerta- dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

inty Kyya

Med forbehall for tekniska andringar.
* Forlangningskabel fran nét till transformator / transfor-
mator till redskap

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
férsakran upphdr att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.367-xxx

Gaéllande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

52

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Uppmatt: 89
Garanterad: 91

HD 7/11-4M Classic
Uppmatt: 89
Garanterad: 91

HD 7/18-4M Classic
Uppmatt: 90
Garanterad: 93

HD 9/20-4M Classic
Uppmatt: 88
Garanterad: 90
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HD 10/21-4M Classic

Uppmatt: 91

Garanterad: 94

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.11.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kéyta tata korkeapainepesuria vain seuraaviin tehta-
viin:

Puhdista koneet, ajoneuvot, rakennelmat, tyokalut ja
vastaavat esineet korkeapainesuihkulla.

Sitkedan likaan suosittelemme pyodrivaa suulaketta, jo-
ka on erikoisvaruste.

Pyédriva suulake sisaltyy mallin HD...Plus toimitukseen.

Suomi 5

HUOMIO

Likainen vesi johtaa ennenaikai: 1 kulumi 1 tai
kerrostumiin laitteessa.

Syé6té laitteeseen vain puhdasta vetta tai kierrétettya
vettd, joka ei ylitéd seuraavia raja-arvoja:

e pH-arvo: 6,5...9,5

e Sahkonjohtavuus: tuoreveden johtavuus

+ 1200 pS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 pS/cm
Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l

Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta

Hiilivedyt: < 20 mg/I

Kloridit: < 300 mg/I

Sulfaatti: < 240 mg/I

Kalsium: <200 mg/I

Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Rauta: < 0,5 mg/l

Mangaani: < 0,05 mg/I

Kupari: <2 mg/l

Aktiivikloori: < 0,3 mgl/l

Ei pahaa hajua

Ymparistonsuojelu
&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

& pakkaukset ymparistoa saastaen.

Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tastéa jalleenmyyjalle.

Turvallisuusohjeet

On tarkeaa, etté luet turvallisuusohjeet 5.951-949.0
ennen ensimmaista kayttdonottoa.

Noudata nestesuihkupesureita koskevia maakohtai-
sia maarayksia.

Noudata maakohtaisia tapaturmantorjuntaméaarayk-
sid. Nestesuihkupuhdistimet on testattava sdanndl-
lisesti. Testitulos on tallennettava kirjallisesti.

Ala muokkaa laitetta tai sen lisévarusteita.

Kayttd

*Maarita suurin sallittu jarjestelman impedanssi
Zmax 0,025 Q laitteen kayttdoppaan mukaisesti, ja
ohjeista kayttajia maarittdmaan tarvittaessa laitteen
toimittaneen asiantuntijan avustuksella, etta laittee-
seen on kytketty vain kyseisen impedanssin tai sita
pienemman impedanssin syotto.

Turvalaitteet

AN VARO

Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen
turvalaitteiden johdosta!

Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
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Al4 ohita, poista tai tee tehottomaksi mitédén turvalaittei-
ta.

Turvalukko
Korkeapainepistoolin turvalukko estaa laitteen tahatto-
man kaynnistamisen.

Ylivuotoventtiili

Jos korkeapainepistooli on suljettu, ylivuotoventtiili
avautuu ja koko vesimaara virtaa takaisin pumpun imu-
puolelle.

Ylivuotoventtiili on valmistajan asettama ja sinetdity.
Asetuksen saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Laitteessa olevat symbolit
W Ala kohdista korkeapainesuihkua ihmisiin,

eldimiin, jannitteen alaisiin sahkolaitteisiin
it tai itse laitteeseen.
Suojaa laitetta pakkaselta.

Sovellettavien maaraysten mukaan laitetta
ei saa koskaan kayttaa kayttévesiverkossa
ilman jarjestelmaerotinta. Varmista, etta lii-
tanta talosi vesijarjestelmaan, jossa korkea-
painepuhdistinta kdytetaan, on varustettu
jarjestelmaerottimella standardin EN 12729
tyypin BA mukaan. Jarjestelmaerottimen 1a-
pi virrannut vesi luokitellaan juomakelvotto-
maksi. Liita jarjestelméaerotin aina
vedentuloon, ei koskaan suoraan laittee-
seen.

AN VAROITUS
Korkeapainevesisuihkun korkea suuttimen
ulostulonopeus aiheuttaa korkean meluta-
son, joka voi aiheuttaa epdmukavuutta tai
kuulovaurioita (esim. tinnitus) vélittbméassé
laheisyydessa oleville henkiloille. Jatkuva
korkea melutaso voi johtaa kuurouteen.

o Kayta médritettyéd henkilbkohtaista suo-
Javarustusta.

e Korkea melutaso voi heikentéé ééanellis-
té viestintaa ja heikentaa tai estaé ky-
kyési huomata varoitussignaaleja. Ald
koskaan tydskentele yksin. Toisen hen-
kilén on oltava tybalueen ulkopuolella.

AN VAROITUS
e [aite on raskas ja séhkdisessé ohjaus-

rasiassa on heikko liitdntd moottoriin, jo-
ten &la nosta konetta siitd kuljetuksen
aikana.

Kuva A

@) Virtakytkin

(@) Letkunpidin

(® Kaapelin koukku
(®) Tyontokahva

Ruiskuputken ja kasikayttdisen ruiskupistoolin sai-
lytyspaikka

(®) Kansi

(@ Varusteiden séilytys

Pyérat

(® Ylivuotoventiil

Veden ulostulo

(@ Veden sisaantulo

(2 Suodatin

(@3 Oljyn tarkastusikkuna
Oljyn tyhjennystulppa
(® Oliyn tayttétulppa
Sahkdinen ohjausrasia
(7) Kahvan kiinnikkeet
Ruuviliitdnnan osa

Suutin
Ruiskuputki

@ Késikayttdinen ruiskupistooli
@2 Turvalukko

@3 Laitekytkin
Korkeapaineletku

Kayttéonotto

Ensimmainen kdynnistys

A VAARA

Loukkaantumisvaara sdhkéiskun johdosta
Anna vain valtuutetun teknisen asiantuntijan asentaa
vesijohto, sdhkdliitdnnét ja korkeapaineverkko.

Purkaminen pakkauksesta

1. Tarkasta pakkauksen sisaltd purkaessasi pakkauk-
sen.
2. limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Vaihda pistoke

e Vaihda punainen pistoke mustaan ilmanvaihtopis-
tokkeeseen ennen ensimmaista kayttoa.
Kuva B

Virikoodaus
e Puhdistusprosessin ohjausosat ovat keltaisia.
Tyontoaisan asentaminen

Aseta tyontdaisa koneeseen.
2. Kiinnita tyontoaisa kiinnikkeilla.
Kuva C

-

Varusteiden asentaminen

1. Kiinnita suutin ruiskuputkeen ruuviliitdnnan osan
avulla.

2. Yhdista ruiskuputki kasikayttéiseen ruiskupistooliin.

3. Kytke korkeapaineletku veden ulosmenoon ja kasi-
kayttdiseen ruiskupistooliin.

Kuva D
4. Yhdista sovitin veden tuloon.
Vesiliitanta
Liitanta vesijohtoon
AN VAROITUS

Likaisen veden paluuvirtauksen juomavesiverk-
koon aiheuttama terveydellinen vaara.

Noudata vesiyhtién méérdyksia.

Sovellettavien maaraysten mukaisesti laitetta ei saa
koskaan kayttaa ilman jarjestelmaerotinta juomavesi-
verkossa. Kéytd KARCHERIn jarjestelméerotinta tai
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vaihtoehtoisesti standardin EN 12729 tyyppi BA mu-

kaista jarjestelméaerotinta. Jarjestelméerottimen kautta

virrannut vesi ei enaa ole juomakelpoista. Liita jarjestel-
maerotin aina vedensyottoon, ei koskaan suoraan lait-
teen vesiliitantaan.

1. Tarkasta vedensy6ton tulopaine, tulolampétila ja tu-
lomaara. Vaatimukset, katso kappale Tekniset tie-
dot.

2. Yhdisté jarjestelmaerotin ja laitteen vesiliitanta let-
kulla (vahimmaispituus 7,5 m, vahimmaishalkaisija
1).

Tuloletku ei sisally toimitukseen.

3. Avaa veden tulo.

Veden imeminen sailiosta

1. Kiinnita imuletku (tilausnumero 4.440-207.0) ja suo-
datin (tilausnumero 4.730-012.0) vesiliitdntaan.
2. llmaa laite.

Laitteen ilmanpoisto

1. Irrota suutin suihkuputkesta.

2. Anna laitteen kdyda, kunnes ulos tulevassa vedes-
sa ei ole kuplia.

3. Jos iimanpoistossa on ongelmia, anna laitteen kay-
da 10 sekuntia ja kytke se sitten pois paéalta. Toista
menettely useita kertoja.

4. Kytke laite pois paalta.

5. Kiinnita jalleen suutin.

Séahkoliitanta

A VAARA

Loukkaantumisvaara sdhkéiskun johdosta

Liité laite verkkovirtaan pistokkeella. Pysyva liitdntd
sédhkdverkkoon on kielletty. Pistoketta kdytetdén irrotta-
miseen verkkovirrasta.

Katso liitantaarvot tyyppikilvesta tai teknisista tiedoista.
1. Kelaa virtajohto auki ja aseta se maahan.

2. Kytke virtapistoke pistorasiaan.

Kaytto
A VAARA
Korkeapainevesisuihkun aiheuttama loukkaantu-
misvaara
Alé koskaan kiinnité laitekytkinté kéyttéasentoon.
Al5 kéyté korkeapainepistoolia, jos turvalukko on vauri-
oitunut.
Tydnné korkeapainepistoolin turvalukitusta eteenpéin
aina ennen laitteella ty6skentely&.

Korkeapainetoiminta
Huomautus
e Laite on varustettu painekytkimelld. Moottori kdyn-
nistyy vain, kun korkeapainepistooli on auki.
e Korkeapaineletku tulee pitdé poissa terévista reu-
noista.
e Servo-ohjaus on kielletty koneessa, silld se voi joh-
taa ylivuodon suurempaan kulumiseen ja aiheuttaa
vaurioita.
Avaa vedensyotto.
Aseta laitekytkin asentoon "I".
Avaa korkeapainepistoolin turvalukko.
Suuntaa korkeapainepistooli puhdistettavaan koh-
teeseen.
Avaa korkeapainepistooli ja aloita puhdistus.

Kaytto pesuaineella

PN =

o

Huomautus
Vaahtoputki (valinnainen) tarvitaan pesuaineen kéytt6a
varten.

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara puhdistusaineiden johdosta
Terveydellinen vaara puhdistusaineiden vééran késitte-
lyn johdosta!

Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara soveltumattomien puhdistusai-

neiden johdosta

Soveltumattomat puhdistusaineet voivat vaurioittaa lai-

tetta ja puhdistettavaa kohdetta.

Kéyté vain KARCHERIn hyvéksyméé puhdistusainetta.

Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja annoste-

lusuosituksia ja ohjeita.

Kéyté puhdistusaineita séésteliddsti ympéristén suoje-

lemiseksi.

KARCHER-pesuaineet takaavat hairiéttéman toimin-

nan. Pyyda meiltéd neuvontaa, tuoteluetteloamme tai pe-

suaineiden tietolehtia.

1. Tayta pesuaine vaahtoputken séiliéon. (Noudata
pesuainepullossa olevia annosteluohjeita.)

Suositellut puhdistusmenetelmat

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Kayton keskeyttaminen

1. Vapauta laitekytkin ja laite kytkeytyy pois paalta.
2. Veda laitekytkinta ja laite kytkeytyy uudelleen paal-
le.

Kéayton lopettaminen

Sulje veden tulo.

Avaa korkeapainepistooli.

Aseta laitekytkin asentoon "I" ja anna laitteen kayda
5-10 sekuntia.

Sulje korkeapainepistooli.

Kaanna laitekytkin asentoon "O/OFF".

Veda verkkopistoke pistorasian vain kuivin kasin.
Katkaise veden tulo.

Avaa korkeapainepistooli, kunnes laitteesta on pai-
neet taysin alennettu.

Tyonna turvalukkoa eteenpain kasikayttdisen ruis-
kupistoolin lukitsemiseksi.

Pakkassuoja

HUOMIO

Jéadtyminen rikkoo laitteen, jos vettd ei ole poistettu
kokonaan.

Séilyta laite paikassa, jossa se ei pdése jaétymaan.
Jos jaatymiselta suojattu sailytys ei ole mahdollis-
ta:

1. Laske vesi pois.

2. Pumppaa laitteen lapi tavallista pakkassuoja-ainet-
ta.

Anna laitteen kayda enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.

Huomautus

Kéyta tavanomaista ajoneuvoille tarkoitettua pakkas-
suoja-ainetta, jossa on glykolia. Noudata pakkassuoja-
aineen valmistajan antamia késittelyohjeita.

WN =

® N oA

©
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AN VARO

lImoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, ja jos

sité ei vélteta, se voi aiheuttaa lievén tai kohtalaisen

vamman.

1. Paina tyontdaisa alas ja veda tai tydnna laitetta.

2. Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, kiinnité se ohje-
saantdjen mukaisesti liukumisen ja kaatumisen es-
téamiseksi.

AN VARO

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara.
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
1. Sailyta laite vain siséatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja sdhkbisku aiheut-
tavat loukkaantumisvaaran.

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia laitteella tehtévié
toité ja irrota verkkopistoke.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndéllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Aina ennen kayttoa
. Tarkasta, onko liitdntédkaapelissa vaurioita. Vaihda-
ta vaurioitunut kaapeli valittdmasti valtuutetulla
asiakaspalvelulla tai sdhkdalan ammattilaisella.
Tarkasta, onko korkeapaineletkussa vaurioita. Vaih-
da vaurioitunut korkeapaineletku valittdmasti.
Tarkasta laitteen tiiviys. 3 pisaraa vettd minuutissa
on sallittu. Jos vuoto on merkittéva, ota yhteytta
asiakaspalveluun.

Viikoittain

Puhdista vesilitdnnan siivila.

-

N

w

-

Vesiliitdnnan seulan puhdistaminen

Kierra vesisuodatin irti.

Veda seula ulos ja puhdista se.

Kuva E

Kuva F

Pane seula takaisin paikalleen.

Kierra vesisuodatin paikalleen.

Kuva G

N =

o

500 kayttotunnin valein, vahintaan vuosittain

1. Huollata laite asiakaspalvelulla.
2. Vaihda dljy.

Oljyn vaihtaminen

Huomautus
Katso 6ljyn méaéra ja tyyppi Tekniset tiedot -osiosta
Kierra 6ljyntyhjennys- ja tayttdtulppa irti.
Valuta 6ljy kerdysaltaaseen.
Odota, kunnes 6ljy on kokonaan valunut.
Kierra 6ljyntyhjennystulppa paikalleen ja kirista se.
Vaantdomomentti 7-12 Nm.
Lis&a uusi 6ljy hitaasti ja ilmakuplien pitaisi poistua.
Oljymaaran on oltava keskelld 6ljymaaran tarkastu-
sikkunaa.
6. Kierra dljyntayttétulppa paikalleen ja kirista se.

Vaantémomentti 7-12 Nm.

rON=

o

Ohjeita hairidissa

A VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja sdhkoisku aiheut-

tavat loukkaantumisvaaran.

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia laitteella tehtévid

téita ja irrota verkkopistoke.

Anna vain valtuutetun asiakaspalvelun tarkastaa ja kor-

Jata sdhkoéosat.

Ota yhteytté valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten

héirididen tapauksessa, joita ei ole mainittu tdssé kap-

paleessa, epéselvyyksien tapauksessa ja jos niin on ni-

menomaan ohjeistettu.

Laite ei kdynnisty

® Tarkasta virtajohto vaurioiden varalta.

® Tarkasta verkkojannite.

® Jos laite ylikuumenee:

a Aseta laitekytkin asentoon "O".

b Anna laitteen jaahtya vahintaan 15 minuuttia.

¢ Aseta virtakytkin asentoon "I".

Palauta laitekytkin.

Ota yhteytta asiakaspalveluun sahkoévikojen sattu-

essa.

Laitteeseen ei muodostu painetta

® Tarkista suuttimen koko. Vaaditut koot, katso kap-

pale Tekniset tiedot.

limaa laite, katso kappale Laitteen ilmanpoisto.

Puhdista vesiliitannan siivila.

Tarkista veden tuloméaara. Vaaditut maarat, katso

kappale Tekniset tiedot.

® Puhdista suutin.

® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Pumppu vuotaa

Enintdan 3 pisaraa vetta minuutissa on sallittu.

® Jos laite vuotaa tdtd enemman, anna asiakaspalve-
lun tarkastaa se.

Pumppu nakuttaa

® Tarkasta vesijohdon tiiviys.

® |Imaa laite, katso kappale Laitteen ilmanpoisto.

® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Puhdistusainetta liian vahan

® Tayta vaahtosuuttimen sailio.

® Aseta suurempi lappa imuletkuun.

® Tarkista, onko imuletkussa ja vaahtosuuttimessa
puhdistusainekerrostumia. Poista kerrostumat haa-
lealla vedella.

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, sillad ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisédvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".
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Tekniset tiedot

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl MCI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid ~ Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s® 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
tainty Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
* Jatkokaapeli verkkovirrasta muuntajaan / muuntajasta
laitteeseen

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.367-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EY

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
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EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Aénen tehotaso dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Mitattu: 89

Taattu: 91

HD 7/11-4M Classic
Mitattu: 89

Taattu: 91

HD 7/18-4M Classic
Mitattu: 90

Taattu: 93

HD 9/20-4M Classic
Mitattu: 88

Taattu: 90

HD 10/21-4M Classic
Mitattu: 91

Taattu: 94
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.11.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal kun brukes til felgende
arbeid:

Rengjer maskiner, kjgretay, byggverk, verktay og lig-
nende objekter med hgytrykksstralen.

For vanskelige flekker anbefaler vi et rotormunnstykke
som spesialtilbehear.

For HD...Plus er et rotormunnstykke del av leve-
ringsinnholdet.

OBS

Skittent vann forer til tidligere slitasje eller avleirin-
ger i apparatet.

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann, ikke overskrid folgende grenseverdier:
pH-verdi: 6,5...9,5

o elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann

+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 uyS/cm
sedimenterbare stoffer (pravevolum 1 I, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Kalsium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Jern: <0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

fritt for feele lukter

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Det er viktig at du leser sikkerhetsinstruksjonene
5.951-949.0 for forste igangkjering.

Folg gjeldende nasjonale forskrifter for hgytrykks-
vaskere.

58 Norsk



Folg gjeldende nasjonale forskrifter om forebygging
av ulykker. Hoytrykksvaskere ma testes regelmes-
sig. Testresultatet ma registreres skriftlig.

Ikke endre enheten eller tilbeharet.

*Bestem den maksimalt tillatte systemimpedansen
Zmax 0,025 Qi utstyrets bruksanvisning, og instruer
brukerne til at de i samrad med forsyningsansvarlig
om ngdvendig bestemmer at utstyret kun kobles til
en forsyning med den impedansen eller lavere.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller
endrede sikkerhetsinnretninger!
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Ikke omga, fiern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.

Sikkerhetslas
Sikkerhetslasen pa haytrykkspistolen hindrer at appara-
tet slas pa utilsiktet.

Overlgpsventil
Hvis heytrykkspistolen er lukket, apnes overlgpsven-
tilen og hele vannvolumet vil stremme tilbake til pum-
pens sugeside.
Overlgpsventilen er stilt inn av produsenten og forse-
glet. Innstilling skal bare utfgres av kundeservice.

Symboler pa enheten

Ikke rett hgytrykksstralen mot personer, dyr,
stremfgrende elektrisk utstyr eller selve en-
heten.

Beskytt enheten mot frost.

I henhold til gjeldende forskrifter ma enheten
aldri brukes med vannforsyningsnettet uten
beskyttelsesutstyr. Sgrg for at tilkoblingen til
vannuttaket ditt, som hgytrykksvaskeren dri-
ves med, er utstyrt med en systemseparator
i henhold til EN 12729 type BA. Vann som
har strammet gjennom en systemseparator,
er klassifisert som udrikkelig. Koble alltid
sikkerhetsutstyret til vanninntaket og aldri di-
rekte til enheten.

N ADVARSEL

Den haye dyseutlgpshastigheten til hay-

trykksvannstralen resulterer i et hoyt stayni-

vé som kan fordrsake ubehag eller

harselsskader (f.eks. tinnitus) for personer i

umiddelbar naerhet. Et kontinuerlig hoyt

stoyniva kan fore til dovhet.

e Bruk det foreskrevne personlige verne-
utstyret.

e Hoye stoynivaer kan svekke vokalkom-
munikasjon og svekke eller hindre din
evne til & oppfatte akustiske varselsigna-
ler. Arbeid aldri alene. En annen person
ma veere til stede utenfor arbeidsomra-
det.

N ADVARSEL
o Apparatet er tungt, og den elektriske

kontrollboksen har svak forbindelse med
motoren, sa ikke laft maskinen etter den
ved transport.

Lwa

R

Beskrivelse av enheten

Figur A

(@) Strembryter

(@ Slangeholder

(3 Kabelkrok

(® Skyvehandtak

@ Oppbevaring for sprgytelanse og avtrekkerpistol

(&) Deksel

(7) Oppbevaring av tilbehar

Hjul

(®) Aviaster

Vannutlgp
(@ Vanninntak

(i Filter

(@3 Oljenivavindu
Oljetappeplugg
(@ Oljepafyllingsplugg
Elektrisk kontrollboks
(i7) Fester for handtak
Skrukoblingsdel
Munnstykke

@0) Spraylanse

@3 Spraypistol

@) Sikkerhetslas

@3) Utlgser

@9 Haytrykksslange

lgangsetting

Forste oppstart

A FARE
Fare for personskader pa grunn av elektrisk stot
La kun autoriserte tekniske spesialister installere vann-
forsyning, elektriske tilkoblinger og haytrykksnettverk.
Utpakking
1. Kontroller pakningsinnholdet nar du pakker ut appa-
ratet.
2. Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Bytt ut pluggen
e Bytt ut den rgde pluggen med en svart ventilasjons-
plugg fer forste gangs bruk.
Figur B
Fargekoding
e Kontrollelementene for rengjgringsprosessen er gu-
le.
Installering av skyvehandtak
Sett skyvehandtaket inn i maskinen.
2. Fest skyvehandtaket ved festene.
Figur C

-
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Installering av tilbehor

1. Fest munnstykket pa sprgytelansen med skrukob-
lingsdelen.

2. Koble sproytelansen til spraypistolen.

3. Koble hgytrykksslangen til vannutlapet og spraypis-
tolen.
Figur D

4. Koble adapteren til vanninntaket.

Vanntilkobling

Tilkobling til en vannledning

N ADVARSEL

Helsefare fra retur av skittent vann til drikkevann-

snettet.

Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.

I henhold til gyldige forskrifter ma apparatet aldri brukes

pa drikkevannsnettet uten systemskille. Bruk en sys-

temskiller fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann som har
gatt giennom en systemskiller, er ikke lenger klassifisert
som drikkevann. Koble alltid systemskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatets vanntilkobling.

1. Kontroller vannforsyningen for tilfarselstrykk, tilfar-
selstemperatur og tilfarselsmengde. For kravene,
se avsnittet “Tekniske spesifikasjoner”.

2. Koble systemskilleren og apparatets vanntilkobling
til en slange (min. lengde 7,5 m, min. diameter 17).
Tilfgrselsslangen er ikke del av leveringsinnholdet.

3. Apne vanntilfarselen.

Suge vann fra beholder

1. Skru sugeslangen (ordrenummer 4.440-207.0) og
filteret (ordrenummer 4.730-012.0) pa vanntilkoblin-
gen.

2. Luft ut apparatet.

Lufte ut apparatet

1. Skru munnstykket fra lansen.

2. La apparatet ga til vannet kommer ut uten bobler.

3. Ved lufteproblemer ma apparatet kjores i 10
sekunder, deretter slas av. Gjenta prosessen flere
ganger.

4. Sla av apparatet.

5. Skru pa munnstykket igjen.

Elektrisk tilkobling
A FARE

Fare for personskader pa grunn av elektrisk stot
Bruk en plugg for & koble enheten til stramnettet. Per-
manent tilkobling til stramnettet er forbudt. Pluggen bru-
kes til frakobling fra stremnettet.

Se typeskiltet eller tekniske data for tilkoblingsverdier.
1. Trekk ut stremkabelen og plasser den pa bakken.
2. Sett strampluggen inn i stikkontakten.

A FARE

Fare for skade fra haytrykksvannstralen

Fest aldri avtrekkeren i aktivert posisjon.

Ikke bruk haytrykkspistolen nér sikkerhetslasen er ska-
det.

Hver gang du skal starte arbeidet med enheten, ma
haytrykkspistolens sikkerhetslas skyves fremover forst.

Hoytrykksdrift
Merknad
e Enheten er utstyrt med en trykkbryter. Motoren star-
ter ikke far hoytrykkspistolen er apen.

Haytrykksslangen bar holdes unna skarpe kanter.
Servokontrollen er forbudt i maskinen, da det kan
fare til hoyere slitasje pa overlgpet og forarsake
skader.

Apne vannforsyningen.

Sett strembryteren pa "I".

Apne sikkerhetslasen pa haytrykkspistolen.

Rett haytrykkspistolen mot gjenstanden som skal
rengjeres.

Apne heytrykkspistolen og start rengjgringen.

Drift med vaskemiddel

PO =

o

Merknad
En skumlanse (valgfri) trengs for drift med vaskemiddel.

&N ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av rengjeringsmid-
ler

Helsefare ved feil omgang med rengjoringsmidler.
Folg sikkerhetshenvisningene for rengjeringsmiddelet.

OBS

Fare for skader a grunn av uegnet rengjorings-

middel

Uegnede rengjoringsmidler kan skade apparatet og ob-

Jektet som skal rengjores.

Bruk kun rengjeringsmidler som er godkjent av KAR-

CHER.

Falg doseringsanbefalingene og henvisningene som

falger med rengjeringsmiddelet.

Veer sparsommelig i bruken av rengjeringsmidler for &

skane miljget.

KARCHER-vaskemidler sikrer feilfri drift. Be om en kon-

sultasjon, eller bestill katalogen var eller informasjons-

arkene for vaskemiddelet.

1. Fyll vaskemiddelet i beholderen for skumlansen.
(Felg doseringsinstruksjonene pa vaskemiddelflas-
ken.)

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig pa den
terre overflaten og la det virke litt (ikke torke).
2. Spyl det lgsnede smusset av med haytrykksstralen.

Avbryt driften

1. Slipp avtrekkeren, sa slar enheten seg av.
2. Trykk pa avtrekkeren, sa slar enheten seg pa igjen.

Etterarbeid

Steng av vanninntaket.

Apne haytrykkspistolen.

Sett strembryteren pa "I" og la enheten ga i 5 til 10
sekunder.

Lukk hgytrykkspistolen.

Vri streambryteren til «<O/OFF».

Trekk stepselet ut av stikkontakten kun med terre
hender.

Koble fra vanninntaket.

Apne haytrykkspistolen til enheten er helt uten trykk.
Skyv sikkerhetslasen forover for & lase spraypisto-
len.

Frostbeskyttelse

OBS

Frost adelegger apparatet hvis det ikke er helt tomt
for vann.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri oppbevaring ikke er mulig:

1. Tapp ut vannet.

ook wNh=
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Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel gjennom ap-
paratet.

Kjor apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

Merknad

Bruk vanlig frostbeskyttelsesmiddel basert pa glykol for
biler. Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produ-
senten av frostbeskyttelsesmiddel.

AN FORSIKTIG

Indikerer en potensielt farlig situasjon som, hvis den
ikke unngas, kan resultere i mindre eller moderate ska-
der.

1. Trykk skyvehandtaket ned og trekk eller skyv appa-
ratet.

Ved transport i kjgretey ma du sikre apparatet i hen-
hold til retningslinjene for & unngé at det sklir og vel-
ter.

Lagring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader, fare for materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
1. Oppbevar apparatet kun innendgrs.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for personskade ved a la maskinen ga uten til-
syn og ved elektrisk stot.

Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stopselet.

[

N

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller innga en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

For hver bruk
Kontroller stramledningen for skader, skadet led-
ning ma skiftes ut av en autorisert kundeservice el-
ler et elektrofirma.
Kontroller hgytrykksslangen for skader, skadde
haytrykksledninger ma skiftes ut.
Kontroller om apparatet er tett. 3 draper vann per
minutt er tillatt. Hvis det lekker mer enn det, ma du
kontakte kundeservice.

Ukentlig

Rengjer silen i vanntilkoblingen.

-

N

w

-

Rengijer silen i vanntilkoblingen
Skru av vannfilteret.
Trekk ut og rengjer silen.
Figur E
Figur F
Sett silen pa plass.
Skru vannfilteret.
Figur G

N =

»ow

Hver 500. driftstime, minst arlig

La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.
Skift olje.

N =

Oljeskift
Merknad
Se avsnittet « Tekniske data» for oljevolum og -type
1. Skru ut oljetappen og fyllepluggen.
2. Tem oljen i en oppsamlingsbeholder.

3. Venttil oljen er helt tappet ut.

4. Skru pa oljetappepluggen og stram den. Dreiemo-
ment 7...12 Nm.

5. Fyll sakte pa ny olje, sa skal luftboblene ga ut. OI-
jenivaet ma veere midt i oljenivavinduet.

6. Skru pa oljefyllepluggen og stram den. Dreiemo-
ment 7...12 Nm.

Utbedring av feil

A FARE
Fare for personskade ved a la maskinen ga uten til-
syn og ved elektrisk stot.
Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stepselet.
La autorisert kundeservice kontrollere de elektriske
komponentene og reparere dem.
Oppswok en autorisert kundeservice ved feil som ikke er
oppfart i dette kapittelet, i tvilstilfeller og nar det uttryk-
kelig oppfordres til det.
Enheten starter ikke
® Sjekk om stremkabelen er skadet.
® Sjekk nettspenningen.
® Hvis enheten overopphetes:
a Still inn strembryteren til «O».
b La enheten avkjgles i minst 15 minutter.
¢ Sett strambryteren pa "I".
® Tilbakestill strambryteren.
® Kontakt kundeservice ved elektriske feil.
Apparatet bygger ikke opp trykk
Kontroller stgrrelsen pa munnstykket, nedvendige
starrelser finner du i kapittelet “Tekniske spesifika-
sjoner”.
Luft ut apparatet, se kapittelet “Lufte ut apparatet”.
Rengjer silen i vanntilkoblingen.
Kontroller vanntillepsmengden, for nadvendig
mengde, se kapittelet “Tekniske spesifikasjoner”.
® Rengjer munnstykket.
® Oppsek kundeservice ved behov.
Pumpen er ikke tett
Opp til 3 draper vannlekkasje per minutt er tillatt.
® Ved storre lekkasje ma apparatet kontrolleres av
kundeservice.
Pumpen banker
® Kontroller at vannledningen er tett.
® Luft ut apparatet, se kapittelet “Lufte ut apparatet”.
® Oppsek kundeservice ved behov.
For lav innblanding av rengjeringsmiddel
® Etterfyll beholderen til skummunnstykket.
® Sett en stgrre blende pa sugeslangen.
® Kontroller sugeslangen og skummunnstykket for av-
leiringer av rengjgringsmiddel. Fjern avleiringer med
lunkent vann.

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)
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Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tekniske spesifikasjoner

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classi M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 34 2.9 55 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Ky dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
tainty Kya
Med forbehold om tekniske endringer. Type: 1.367-xxx
* Forlengelseskabel strgm til transformator / transfor- Gjeldende EU-direktiver
mator til apparat 2006/42/EF (+2009/127/EF)
ey
Vi erklaerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa 2000/14/EF
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som 2009/125/EF

vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-

de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene. Anvendt(e) forordning(er)

- A . ) (EU) 2019/1781
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at i
denne erklaeringen blir ugyldig. Anvendte harmoniserte standarder
Produkt: Hgytrykksspyler EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 6/15-4M Classic

Malt: 89

Garantert: 91

HD 7/11-4M Classic

Malt: 89

Garantert: 91

HD 7/18-4M Classic

Malt: 90

Garantert: 93

HD 9/20-4M Classic

Malt: 88

Garantert: 90

HD 10/21-4M Classic

Malt: 91

Garantert: 94

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
W/ k@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til felgende ar-
bejde:

Renger maskiner, keretgjer, bygninger, vaerktgjer og
lignende genstande med hgjtryksstralen.

Til genstridigt snavs anbefaler vi en rotordyse som spe-
cialtilbeheor.

Ved HD...Plus er der indeholdt en rotordyse i leve-
ringsomfanget.

BEMAERK

Snavset vand medfarer for tidligt slid eller aflejrin-
ger i apparatet.

Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider falgende graenseveerdier:
e pH-veerdi: 6,5...9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 pS/cm
Stoffer, der kan bundfeeldes (prgvevolumen 1 1,
bundfaeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/|

Kalcium: < 200 mg/I

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivklor: < 0,3 mg/l

Ingen darlige lugte

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.
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Sikkerhedsanvisninger

e Detervigtigt, at du lseser sikkerhedsinstruktionerne
5.951-949.0 inden forste opstart.

Overhold de nationale bestemmelser for varmt-
vandshgijtryksrensere.

Overhold de nationale bestemmelser om forebyg-
gelse af ulykker. Varmtvandshgijtryksrensere skal
testes regelmeessigt. Testresultatet skal registreres
skriftligt.

e Du ma ikke @ndre enheden eller tilbehgret.

Betjening

e *Find den maksimalt tilladte systemimpedans
Zmaks. 0,025 Q i maskinens instruktionsmanual og
instruer brugerne om at kontrollere, at maskinen kun
er tilsluttet en forsyningskilde med den pagaeldende
impedans eller mindre, om ngdvendigt i samrad
med forsyningsselskabet.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller
andrede sikkerhedsudstyr!

Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.

Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.

Sikkerhedslas

Sikkerhedslasen pa hgijtrykspistolen forhindrer, at ap-
paratet indkobles utilsigtet.

Overlgbsventil
Hvis hgjtrykspistolen er lukket, abnes overlgbsventilen,
og hele vandmaengden flyder tilbage til pumpens suge-
side.
Overlgbsventilen indstilles af producenten og plombe-
res. Indstilling ma kun udferes af kundeservice.

Symboler pa maskinen

Ret ikke hgijtryksstralen mod personer, dyr,
elektrisk udstyr under spaending eller selve
apparatet.

Beskyt apparatet mod frost.

I henhold til geeldende bestemmelser ma
enheden aldrig bruges med drikkevandsfor-
syningen uden en tilbagestremningssikring.
Serg for, at forbindelsen til din boligs vand-
forsyning, som hgijtryksrenseren betjenes
med, er udstyret med en tilbagestrgmnings-
sikring i henhold til EN 12729 type BA. Vand,
der har Igbet igennem en tilbagestremnings-
sikring, er klassificeret som udrikkeligt. Til-
slut altid tilbagestreamningssikringen til
vandindtaget og aldrig direkte til enheden.

AN ADVARSEL

Hajtryksvandstralens haje dyseudlgbsha-
stighed resulterer i et hajt stagjniveau, der
kan forarsage ubehag eller hareskader
(f.eks. tinnitus) for personer i umiddelbar
neerhed. Et konstant hgjt stajniveau kan re-
sultere i dgvhed.

e Baer de foreskrevne personlige veer-
nemidler.

e Hgje stgjniveauer kan forringe talekom-
munikation og forringe eller forhindre din
evne til at opfatte akustiske advarsels-
signaler. Arbejd aldrig alene. En anden
person skal veere til stede uden for ar-
bejdsomradet.

AN ADVARSEL
e Apparatet er tungt, og den elektriske sty-

reboks har kun et svagt led til motoren,
sé loft ikke maskinen i den under trans-
port.

Figur A

(@) Afbryder

(@) Slangeholder

(®) Kabelkrog

@ Skubbehandtag

@ Opbevaring til sprgjtelanse og handsprajtepistol
() Afdeekning

(@ Tilbehgrsrum

Hjul

(®) Overlgbsventil

Vandudlgb

(@ Vandindtag

(@ Filter

(3 Oliestandsvindue
Oliebundprop

(® Oliepafyldningsprop
Elektrisk styreboks
(7) Befaestelser til handtag
Skrueforbindelsesdel
Dyse

Sprojtelanse

@) Handsprajtepistol
@2 Sikkerhedslas

@3 Udlgser

Hagjtryksslange
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Ibrugtagning

Forste ibrugtagning

A FARE

Fare for personskade fra elektrisk stad

Lad kun autoriserede tekniske specialister installere
vandforsyningen, de elektriske forbindelser og hgjtryks-
nettet.

Udpakning
1. Kontrollér pakkens indhold ved udpakningen.
2. Informér straks forhandleren ved transportskader.

Udskift stikket
e Udskift det rade stik med et sort ventilationsstik in-
den forste brug.
Figur B
Farvekodning
e Kontrolelementer til rengaringsprocessen er gule.
Montering af skubbehandtag

1. Seet skubbehandtaget ind i maskinen.
. Fastger skubbehandtaget ved hjeelp af fastgerelse-
selementerne.
Figur C
Montering af tilbehor

1. Fastger dysen pa sprejtelansen med skrueforbin-
delsesdelen.

2. Forbind sprgjtelansen med handsprgijtepistolen.

3. Tilslut hgjtryksslangen til vandhanen og handsprgj-
tepistolen.
Figur D

4. Tilslut adapteren til vandindtaget.

Vandtilslutning

Tilslutning til en vandledning

N ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af, at der lober snavset

vand tilbage i drikkevandsnettet.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomhe-

den.

Iht. de gyldige forskrifter ma apparatet aldrig anvendes

pa drikkevandsnettet uden systemadskiller. Anvend en

systemadskiller fra KARCHER eller alternativt en sy-
stemadskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er
stremmet gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig. Tilslut altid systemadskilleren ved
vandforsyningen, aldrig direkte ved apparatets vandtil-
slutning.

1. Kontrollér vandforsyningen for tillgbstryk, tillgb-
stemperatur og tillsbsmaengde. Krav, se afsnittet
"Tekniske data".

2. Forbind apparatets systemadskiller og vandtilslut-
ning med en slange (min. leengde 7,5 m, min. dia-
meter 1").

Tillabsslangen er ikke en del af leveringsomfanget.

3. Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen

1. Skru sugeslange (bestillingsnummer 4.440-207.0)
og filter (bestillingsnummer 4.730-012.0) fast pa
vandtilslutningen.

2. Udluft apparatet.

Udluftning af apparatet

1. Skru dysen af stralergret.

2. Lad apparatet kgre, indtil der kommer vand ud uden
bobler.

3. Lad apparatet kere i 10 sekunder ved udluftnings-
problemer, og sluk derefter. Gentag processen flere
gange.

4. Sluk apparatet.

5. Skru dysen pa igen.

Elektrisk tilslutning

A FARE

Risiko for personskade fra elektrisk stod

Brug et stik til at tilslutte enheden til elnettet. Permanent
tilslutning til elnettet er forbudt. Stikket bruges til afbry-
delse af elnettet.

Se typeskiltet eller de tekniske data for tilslutningsveer-
dierne.

1. Rul netledningen ud, og leeg den pa jorden.

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Betjening
A FARE
Risiko for kvaestelser pga. hajtryksvandstralen
Fastger aldrig aftreekkeren i den aktiverede position.
Brug ikke hgjtrykspistolen, hvis sikkerhedslasen er be-
skadiget.
Skub altid hgjtrykspistolens sikkerhedslas fremad, for
arbejdet med apparatet pabegyndes.

Hojtryksdrift
Obs
e Enheden er udstyret med en trykafbryder. Motoren
starter kun, nar hgjtrykspistolen er aben.
Haijtryksslangen skal holdes vaek fra skarpe kanter.
Servo Control er forbudt i maskinen, da det kan fare
til storre slid pa overlabet og forarsage skader.
Abn vandforsyningen.
Indstil afbryderen pa "I".
Abn hgijtrykspistolens sikkerhedslas.
Ret hgjtrykspistolen mod den genstand, der skal
rengares.
5. Abn hgjtrykspistolen, og start renggringen.

Drift med vaskemiddel

Pob=

Obs
En skumlanse (ekstraudstyr) er nadvendig for at arbej-
de med vaskemiddel.

AN ADVARSEL

Risiko for personskade pa grund af rengeringsmid-
del

Sundhedsfare pa grund af forkert hdndtering af renga-
ringsmidler.

Overhold sikkerhedsanvisningerne pa renggringsmid-
let.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af uegnede rengo-

ringsmidler

Apparatet og rengaringsobjektet kan blive beskadiget af

uegnede rengaringsmidler.

Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af KAR-

CHER.

Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger,

der er vedfgjet rengaringsmidlet.

Vaer sparsom med rengeringsmidlet for at beskytte mil-

Joet.

KARCHER vaskemidler sikrer fejlfri drift. Du er velkom-

men til at anmode om en konsultation, vores katalog el-

ler vores vaskemiddelinformationsblade.

1. Fyld vaskemidlet i skumlansens beholder. (Fglg do-
seringsinstruktionerne pa vaskemiddelflasken.)
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Anbefalet rengoringsmetode

1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke tarre).
2. Skyl den lgsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Afbrydelse af drift

1. Slip aftreekkeren, og apparatet slukkes.
2. Tryk pa aftreekkeren, og apparatet starter igen.

Afsluttende betjening

Luk for vandtilfarslen.

Abn hgijtrykspistolen.

Indstil afbryderen pa "I", og lad apparatet kere i 5 til
10 sekunder.

Luk hgijtrykspistolen.

Drej afbryderen til "O/OFF".

Treek kun stikket ud af stikkontakten, nar dine haen-
der er tarre.

Afbryd vandtilfarslen.

Abn hajtrykspistolen, indtil apparatet er helt tryklgst.
Skub sikkerhedslasen fremad for at Iase handsprgj-
tepistolen.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost adelaegger et apparat, der ikke er tomt helt for

vand.

Opbevar apparatet pa et frostfrit sted.

Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:

. Aftap vandet.

2. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem
apparatet.

3. Lad apparatet kare i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Obs

Anvend almindeligt frostbeskyttelsesmiddel til motorka-

retgjer pa glykolbasis. Overhold handteringsforskrifter-

ne fra producenten af frostbeskyttelsesmidlet.

Transport
AN FORSIGTIG

Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke
undgas, kan resultere i mindre eller moderat personska-
de.

. Tryk skubbehandtaget ned, og skub eller traek appa-
ratet.

Nar du transporterer det i et keretgj, skal du sikre
apparatet i henhold til retningslinjerne til forhindring
af, at det glider og veelter.

Opbevaring
AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelse, fare for beskadigelse.
Veer opmaerksom pa apparatets veegt ved opbevaring.
1. Opbevar kun apparatet indenfor.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for kvaestelser pa grund af utilsigtet startende
apparat og elektrisk stod.

Sluk apparatet inden alt arbejde og traek netstikket ud.

oak wh=

©®N

-

-

N

Sikkerhedsinspektion/

vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. Fa vores radgivning.

Inden hver drift

1. Kontrollér tilslutningskabler for skader, lad straks et
beskadiget kabel udskifte af den autoriserede kun-
deservice eller en autoriseret elektriker.

2. Kontrollér hgjtryksslangen for beskadigelse, udskift
straks en beskadiget hgjtryksslange.

3. Kontrollér apparatet for teethed. 3 draber vand pr.
minut er tilladt. Ved stgrre uteethed kontaktes kun-
deservicen.

Ugentligt
1. Rens sien i vandtilslutningen.

Renggr sigten i vandtilslutningen

1. Skru vandfilteret af.
2. Treek sien ud og rens den.

Figur E

Figur F
3. Seet sien pa plads.
4. Skru vandfilteret pa.

Figur G

For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

1. Lad kundeservicen gennemfgre vedligeholdelsen af
apparatet.

2. Skift olie.

Olieskift

Obs

Se afsnittet "Tekniske data" for oliemeengde og -type

1. Skru olieaftapnings- og -pafyldningsproppen ud.

2. Aftap olien i en opsamlingskar.

3. Vent, indtil olien er Igbet helt ud.

4. Seet olieaftapningsproppen i, og speend den fast.
Moment 7...12 Nm.

5. Fyld langsomt ny olie pa, og undga luftbobler. Olie-
standen skal veere midt pa oliestandsvinduet.

6. Skru oliepafyldningsproppen i, og speend den fast.
Moment 7...12 Nm.

Hjaelp ved fejl

A FARE
Fare for kveestelser pa grund af utilsigtet startende
apparat og elektrisk stad.
Sluk apparatet inden alt arbejde og traek netstikket ud.
Lad kun elektriske komponenter kontrollere og reparere
af den autoriserede kundeservice.
Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke
naevnes i dette kapitel, i tvivistilfeelde eller efter udtryk-
kelig henvisning.
Enheden starter ikke
® Kontrollér stramkablet for beskadigelse.
® Kontrollér netspaendingen.
® Hvis enheden overophedes:

a Indstil afbryderen pa "O".

b Lad enheden kgle af i mindst 15 minutter.

¢ Indstil afbryderen pa "I".
. Nulstil afbryderen.

Kontakt kundeservice i tilfeelde af elektriske fejl.
Apparat kommer ikke op pa tryk
® Kontrollér dysernes stgrrelse, ngdvendig sterrelse,

se kapitlet "Tekniske data".
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® Udluft apparatet, se kapitlet "Udluftning af appara-
tet".

® Rens sien i vandtilslutningen.

® Kontrollér vandtillabsmeengden, ngdvendig maeng-
de, se kapitlet "Tekniske data".

® Rengar dysen.

® Ved behov kontaktes kundeservicen.

Pumpe utaet

Op til 3 draber vandudstremning pr. minut er tilladt.

® Ved kraftig uteethed skal apparatet kontrolleres af
kundeservicen.

Pumpen banker

® Kontrollér vandtilledningen for taethed.

® Udluft apparatet, se kapitlet "Udluftning af appara-
tet".

® Ved behov kontaktes kundeservicen.

Rengeringsmiddeltilsaetning for lav

® Pafyld skumdysens baeger.

® Szt den storre bleende pa sugeslangen.

® Kontrollér sugeslangen og skumdysen for aflejrin-
ger fra renggringsmiddel. Fjern aflejringer med lun-
kent vand.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tekniske data

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Values determined in accordance with EN 60335-2-79
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 74.3 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 2.5 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
tainty Kya
Der tages forbehold for tekniske sendringer.
* Forlaengerkabel fra stremnet til transformator / trans- .
formator til maskine {[/@%
H. Jenner S. Roiser

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmazessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.367-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EF

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Malt: 89

Garanteret: 91

HD 7/11-4M Classic
Malt: 89

Garanteret: 91

HD 7/18-4M Classic
Malt: 90

Garanteret: 93

HD 9/20-4M Classic
Malt: 88

Garanteret: 90

HD 10/21-4M Classic
Malt: 91

Garanteret: 94
Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01

Uldised JUNISEd.........ccevevevererereieieeeeeeeeeinns 68
Sihtotstarbeline kasutamine 68
Keskkonnakaitse 69
Tarnekomplekt ... 69
Ohutusjuhised . 69
Kaitamine ..... 69
Ohutusseadised . 69
Seadmel olevad siimbolid .. 69
Seadme kirjeldus.... 69
Kaikuvdtmine 70
Kaitamine 70
Kaitamise katkestamine 71
Viimistlustoiming .... 7
Kulmumiskaitse .. 71
Transport... 71
Ladustamine....... .M
Hooldus ja jooksevremont.. 71
Abi rikete korral 72
Lisavarustus ja varuosad ... 72
Garantii 72
Tehnilised andmed. 72

EL vastavusdeklaratsioon ...........c.cccocveeriennennns 73
Uldised juhised
j Enne seadme esmast kasutamist luge-

ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised 1abi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad broSiiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seda kdrgsurvepesurit eranditult jargmisteks
téodeks:

Puhastage masinaid, sdidukeid, ehitisi, t&oriistu ja sar-
naseid objekte kérgsurvejoaga.

Raskestieemaldatava mustuse jaoks soovitame eriva-
rustusena rootordiusi.
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HD...Plus puhul sisaldub rootordiilis tarnekomplektis.

TAHELEPANU

Must vesi péhjustab enneaegset kulumist voi lades-
tumisi seadmes.

Varustage seadet ainult puhta vee vbi taaskasutusvee-
ga, mis ei lleta jargmisi piirvdartusi:

e pH-vaartus: 6,5...9,5

e elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm
settivad ained (proovimaht 1 1, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

susivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/|

kaltsium: < 200 mg/|

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

vask: <2 mgl/l

aktiivsusi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest Idhnadest

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q. seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik.
Puuduolevate tarvikute vi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimilijat.

Ohutusjuhised

Enne esmakordset kaivitamist on oluline lugeda labi
ohutusjuhised 5.951-949.0.

Jargige jugapesuritele kohaldatavaid riiklikke ees-
kirju.

Jargige riiklikke 6nnetuste ennetamise eeskirju. Ju-
gapesureid tuleb regulaarselt katsetada. Katse tule-
mus tuleb kirjalikult dokumenteerida.

Arge muutke seadet ega tarvikuid.

e *Tuvastage seadme kasutusjuhendis stisteemi suu-
rim lubatud takistus Zmax 0,025 Q ja ¢elge kasuta-
jatele, et nad peavad (vajadusel voolutarnijaga
konsulteerides) kindlaks tegema, et seade on Ghen-
datud ainult selle voi sellest vaiksema takistusega
toiteallikaga.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate voi muudetud ohutussea-
diste tottu!

Ohutusseadised on ette néhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kérvale, &rge eemaldage
neid ega tehke toimetuks.

Turvalukk
Koérgsurve-pesupustoli turvalukk hoiab ara seadme
tahtmatu sisselllitumise.

Ulevooluklapp
Kui kérgsurvepustol on suletud, avaneb ulevooluklapp
ja kogu veekogus voolab tagasi pumba imemispoolele.
Ulevooluklapp on tootja poolt paika pandud ja lukusta-
tud. Seadistada saab ainult klienditeenindus.

Seadmel olevad siimbolid

T Arge suunake kérgsurvejuga inimeste, loo-
«| made, pingestatud elektriseadmete ega
seadme enda poole.

Kaitske seadet kiilma eest.

Vastavalt kohaldatavatele eeskirjadele ei to-
hi seadet kunagi kasutada joogiveevérgus il-
ma siisteemi eraldava seadmeta.
Veenduge, et kdrgsurvepesuri to6ks kasuta-
tava maja veesusteemi thendamisel on lisa-
tud siisteemieraldaja, mis vastab standardi
EN 12729 tiilip BA nduetele. Vesi mis on
voolanud |abi siisteemieraldaja on joogi-
kélbmatu. Uhendage siisteemi eraldav sea-
de alati vee sisselaskeava kiilge ja mitte
kunagi otse seadme kiilge.

AN HOIATUS

Korgsurve veegjoa dlilisi suur véljalaskekii-

rus tekitab kérge miirataseme, mis voib poh-

Justada vahetus ldheduses viibivatele

inimestele ebamugavust voi kuulmiskahjus-

tusi (nt tinnitus). Pidev kérge miiratase voib
pbhjustada kurtust.

e Kasutage ettendhtud isikukaitsevahen-
deid.

e Korge miiratase viib héirida h&délkénet
Jja halvendada véi takistada teie voimet
tajuda akustilisi hoiatussignaale. Arge
kunagi téétage lksi. Teine isik peab vii-
bima véljaspool tédpiirkonda.

&N HOIATUS
e Seade on raske ja elektriline juhtseade

on mootoriga nérgalt (ihendatud, seega
arge tostke masinat transportimise ajal
sellest kinni hoides.

Joonis A

@ Toitelilit

(@) Voolikuhoidik
() Kaabli konks
(@) Liikkesang

@ Pihustitoru ja pesupustoli hoiustamine

) Kate
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(@) Tarvikute hoidmine

Rattad

(® Mahalaadija
Vee véljalaskeava

(i) Vee sisselaskeava

(12 Filter

(@3 Olitaseme aken

Qli tiihjenduskork

@@ Oi taitekork

Elektriline juhtkarp

() Kaepideme kinnitusdetailid
Keermesliitmiku osa

Otsak

Varrega pihusti
@1 Pesupdstol

@2 Turvalukk

@ Passtik
Kérgsurvevoolik

Esmane kaivitamine

A OHT
Vigastuste oht elektril6dgi labi
Veevarustuse, elektriiihenduste ja kbrgsurvevérgu pai-
galdamist lubage ainult selleks volitatud tehnilistel spet-
sialistidel.
Lahtipakkimine
1. Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu.
2. Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
muujat.
Asendage kork
e Enne esimest kasutamist asendage punane kork
musta ventilatsiooni variandiga.
Joonis B
Vérvikood
e Puhastusprotsessi juhtelemendid on kollased.
Toukesanga paigaldamine
1. Sisestage tbukesang masinasse.
2. Fikseerige tdukesang kinnitustega.
Joonis C
Lisatarvikute paigaldamine
Kinnitage otsak keermesliitega pihustitoru kiilge.
Uhendage pihustustoru pesupistoliga.
Uhendage kdrgsurvevoolik vee véljalaskeava ja pe-
supustoliga.
Joonis D
4. Uhendage adapter vee sisselaskeavaga.
Veevotuithendus
Uhendus veejuhtme kiilge

N HOIATUS

Oht tervisele mdardunud vee joogiveevérku tagasi-
voolu tottu.

Jargige oma veevarustusettevétte eeskirju.

WN =

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi
kaitada ilma joogiveevérgu kiilge paigaldatud stisteemi-
eraldajata. Kasutage KARCHER: siisteemieraldajat voi
alternatiivselt EN 12729 tliubile BA vastavat slisteemi-
eraldajat. Labi siisteemieraldaja voolanud vesi loetakse
mittejoodavaks. Uhendage siisteemieraldaja alati vee-
varustuse, mitte kunagi vahetult seadme veevétulihen-
dusegal!

1. Kontrollige veevarustust juurdevooluréhu, juurde-
voolu temperatuuri ja juurdevoolu hulga suhtes.
Noudeid vt I18igust , Tehnilised Andmed*.

2. Uhendage seadme siisteemieraldaja ja veevétu-
Uhendus voolikuga (minimaalne pikkus 7,5 m, mini-
maalne 1&bim&ét 17).

Juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

3. Avage vee pealevool.

Vee sisseimemine mahutist

1. Kruvige imivoolik (tellimisnumber 4.440-207.0) ja fil-
ter (tellimisnumber 4.730-012.0) veevétulihenduse
kilge.

2. Eemaldage seadmest dhk.

Ohu eemaldamine seadmest

1. Kruvige dlus joatorult maha.
2. Laske seadmel té6tada, kuni vesi valjub mullideta.
3. Ohueemalduse probleemide korral laske seadmel
10 sekundit t66tada, siis lulitage valja. Korrake prot-
sessi mitu korda.
. Lulitage seade valja.
5. Kruvige duis jalle peale.

Elektriiihendus

A OHT

Vigastusoht elektril66gi labi

Kasutage seadme vooluvérku iihendamiseks pistikut.
Pdisitihendus vooluvérguga on keelatud. Pistikut kasu-
tatakse vooluvorgust lahtiihendamiseks.
Uhendusvéartusi vaadake tiidibisildilt véi tehnilistest
andmetest.

1. Kerige toitekaabel lahti ja asetage see maapinnale.
2. Uhendage toitejuhe pistikupessa.

Kaitamine
A OHT
Vigastuste oht kérgsurve veejoa téttu
Arge kunagi kinnitage seadme lilitit aktiveeritud asen-
disse.
Arge kasutage kérgsurve-pesupiistolit, kui turvalukk on
kahjustatud.
Enne seadmega té6tamist liikake kérgsurve-pesuplis-
toli turvasulgurit iga kord ettepoole.

Korgsurvetoo

Mérkus

e Seade on varustatud réhullilitiga. Mootor kaivitub ai-
nult siis, kui kérgsurveplistol on avatud.

e Kbérgsurvevoolik tuleb hoida teravatest servadest
eemal.

e Servojuhtimine on masinas keelatud, kuna see voib

pbhjustada ilevoolu suuremat kulumist ja pdhjusta-

da kahjustusi.

Avage veevarustus.

Seadke toiteliiliti asendisse "I".

Avage kdorgsurveplstoli turvalukk.

Suunake kérgsurve-pesuptstol puhastatavale ob-

jektile.

5. Avage kdrgsurve-pesupustol ja alustage puhastus-
toimingut.

hob=
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Tootamine pesuainega
Mérkus
Pesuainega téétamiseks on vaja pudelvahuotsakut (li-
savarustus).

AN HOIATUS

Vigastusoht puhastusvahendi téttu

Oht tervisele vale imberkéimise tottu puhastusvahendi-
tega.

Jérgige puhastusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.

TAHELEPANU

Kahjustusoht ebasobivate puhastusvahendite tottu

Ebasobivad puhastusvahendid véivad seadet ja puhas-

tatavat objekti kahjustada.

Kasutage ainult KARCHERY poolt lubatud puhastusva-

hendeid.

Jéargige puhastusvahendiga kaasasolevaid doseerimis-

soovitusi ja juhiseid.

Kéige keskkonna kaitsmiseks puhastusvahenditega

saastlikult ringi.

KARCHERI pesuvahendid tagavad térgeteta t66. Kiisi-

ge julgelt konsultatsiooni, meie kataloogi v6i meie pesu-

vahendite teabelehti.

1. Lisa pesuvahend pudelvahuotsaku anumasse. (Jar-
gige pesuvahendi pudelil olevaid annustamisjuhi-
seid.)

Soovitatav puhastusmeetod

Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).
Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga ma-
ha.

Kaitamise katkestamine

1. Vabastage paastik ja seade lilitub valja.
2. Vajutage seadme lilitile ja seade lulitub uuesti sis-
se.

Viimistlustoiming
Sulgege vee sisselaskeava.
Avage kdrgsurvepustol.
Seadke seadme lUliti asendisse | ja laske seadmel
5-10 sekundit td6tada.
Sulgege kérgsurvepistol.
Keerake seadme lliti asendisse ,O/OFF*.
Tommake vorgupistik pistikupesast valja ainult siis,
kui teie kaded on kuivad.
Uhendage vee sisselaskeava lahti.
Avage kdrgsurve-pesupustol, kuni seade on taieli-
kult réhust vabastatud.
Pesupustoli lukustamiseks likake ohutuslukku ette-
poole.

-

N
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TAHELEPANU

Kiilm purustab veest mittetéielikult tiihjendatud
seadme.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik:

1. Laske vesi vélja.

2. Pumbake laiatarbe kilmumiskaitsevahend sead-
mest labi.

Laske seadmel maksimaalselt 1 minut to6tada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

d

Mérkus

Kasutage mootorséidukitele ette ndhtud gliikooli baasil
laiatarbe kiilmumiskaitsevahendit. Jargige kilmumis-
kaitsevahendi késitsemiseeskirju.

AN ETTEVAATUS

Téahistab potentsiaalselt ohtlikku olukorda, mis voib

pbhjustada kergeid v6i mé6dukaid vigastusi, kui seda ei

véldita.

1. Lukake tdukesang alla ja tbmmake/likake seadet.

2. Soidukites transportimisel kinnitage seade vastavalt
suunistele, et véltida libisemist ja imberminekut.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht, kahjustusoht.

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT
Vigastusoht tahtmatult to6le hakanud seadme ja
elektriléégi tottu.
Liilitage enne kéiki toid seade vélja ja témmake vorgu-
pistik vélja.

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimiilijaga saate Te kokku leppida regulaarse

ohutusalase Ulevaatuse voi sdlmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast ndustada.

Enne iga kaitust
Kontrollige Ghenduskaablit kahjustuste suhtes, las-
ke kahjustatud kaabel viivitamatult volitatud kliendi-
teenindusel voi elektrispetsialistil valja vahetada.
Kontrollige kdrgsurvevoolikut kahjustuste suhtes,
vahetage kahjustatud kérgsurvevoolik viivitamatult
valja.
Kontrollige seadet tiheduse suhtes. 3 tilka vett minu-
tis on lubatud. Suurema ebatiheduse korral p66rdu-
ge klienditeeninduse poole.

-

N

[

Iga nadal
Puhastage séela veevotuiihenduses.

-

Puhastage s6el veevotuiihenduses
Keerake veefilter lahti.
. Tédmmake sdel valja ja puhastage.
Joonis E
Joonis F
Asetage sdel oma kohale.
Keerake veefilter kinni.
Joonis G

N =

~w

Iga 500 to6tunni jarel, vahemalt tiks kord
aastas
1. Laske seadme hooldus Iabi viia klienditeenindusel.
2. Vahetage 06li.

Olivahetus
Mérkus
Oli mahu ja tiiiibi kohta vt jaotist , Tehnilised andmed*
Keerake dli valjalaske- ja taitekork lahti.
Tuhjendage 6li kogumisanumasse.
Oodake, kuni dli on taielikult tihjenenud.
Paigaldage dli tihjenduskork ja keerake see kinni.
P&6rdemoment 7...12 Nm.

rpOb=
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5. Taitke uus 0li aeglaselt ja 6humullid peaksid vélja
minema. Olitase peab olema &litaseme akna keskel.

6. Paigaldage 6li taitekork ja keerake see kinni. P66r-
demoment 7...12 Nm.

Abi rikete korral

A OHT

Vigastusoht tahtmatult to6le hakanud seadme ja

elektriloogi tottu.

Lilitage enne koiki toid seade vélja ja tbmmake vorgu-

pistik vélja.

Laske elektrilisi detaile kontrollida ja remontida ainult

volitatud klienditeenindusel.

Rikete puhul, mida selles peattikis pole nimetatud, vot-

ke kahtluse ja selgesonalise juhise korral lihendust vo-

litatud klienditeenindusega.

Seade ei kiivitu

® Kontrollige, et toitekaabel pole kahjustatud.

® Kontrollige toitevdrgu pinget.

® Kui seade kuumeneb Ule:
a Seadke toitelliliti asendisse ,0".
b Laske seadmel jahtuda vahemalt 15 minutit.
c Seadke toiteliliti asendisse "I".

® Lahtestage toiteluliti.

® Elektririkke korral vétke Ghendust klienditeenindu-
sega.

Seade ei saavuta rohku

® Kontrollige diiusi suurust, ndutavat suurust vt peati-
kist “Tehnilised andmed”.

® Eemaldage seadmest hk, vt peatiikki ,Ohu eemal-
damine seadmest®.

® Puhastage sdela veevétuiihenduses.

® Kontrollige vee pealevoolu kogust, ndutavat kogust
vt peatikist “Tehnilised andmed”.

® Puhastage dlusi.

® Vajaduse korral pd6rduge klienditeeninduse poole.

Pump lekib

Kuni 3 tilka vee valjumist minutis on lubatud.

® Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.

Pump koputab

® Kontrollige veejuhet tiheduse suhtes.

® Eemaldage seadmest hk, vt peatiikki ,Ohu eemal-
damine seadmest®.

® Vajaduse korral p66rduge klienditeeninduse poole.

Puhastusvahendi lisandit liiga vahe

® Jareltaitke vahuduusi topsi.

® Pistke suurem sirm imivoolikule.

® Kontrollige imivoolikut ja vahudliusi puhastusvahen-
di setete suhtes. Eemaldage setted leige veega.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiiija v6i Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Tehnilised andmed

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid ~ Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 55 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 2.5 25 25 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)

Operating pressure
(150)

MPa (bar) 3.5(35)..15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21

(110) (180) (200) (210)
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Cl M CI
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 74.3 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 2.5 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

tainty Kya

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
* Pikenduskaabel vooluvérgust trafosse / trafost sead-
messe

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Thup: 1.367-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

2000/14/EU

2009/125/EU

Kohaldatud méaarus(ed)
(EL) 2019/1781

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Mbdédetud: 89
Garanteeritud: 91

HD 7/11-4M Classic
Mbdédetud: 89
Garanteeritud: 91

HD 7/18-4M Classic
Mbdédetud: 90

Garanteeritud: 93

HD 9/20-4M Classic

Méodetud: 88

Garanteeritud: 90

HD 10/21-4M Classic

Méodetud: 91

Garanteeritud: 94

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
& |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai S$adiem darbiem:
Ar augstspiediena striklu tiriet masinas, transportli-
dzeklus, baves, darbarikus un lTdzigus objektus.
Noturigiem netirumiem més iesakam izmantot rotéjoso
sprauslu ka papildaprikojumu.
HD...Plus rotéjosa sprausla ir ieklauta piegades kom-
plektacija._
IEVERIBAI
Piesarnots adens rada priekslaicigu nodilumu vai
nogulsnes iericé.
Apgadajiet ierici tikai ar tiru Gdeni vai otrreiz parstradatu
tdeni, kas neparsniedz turpmak noraditas robezveértr-
bas:
e pH vértiba: 6,5...9,5
e Elektribas vaditspé&ja: Tira Gdens vaditspéja

+ 1200 uS/cm, maksimala vaditspéja 2000 puS/cm
e nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, atsauks$a-
nas periods 30 mindtes): < 0,5 mg/I
filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: < 20 mg/l
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/I
Kalcijs: <200 mg/l
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCoOg/l)
Dzelzs: < 0,5 mg/l
Mangans: < 0,05 mg/l
Vars: <2 mgl/l
Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
brivs no sliktdm smakam

Apkartéjas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Q.@ LOdzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu
marketas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trakst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Drosibas instrukcijas

e Pirms pirmreizéjas iedarbinasanas ir svarigi izlasit
dro$ibas norades 5.951-949.0.

levérojiet valsts noteikumus attieciba uz Skidruma
straklas tiritajiem.

levérojiet valsts noteikumus par negadijumu noveér-
Sanu. Skidruma striklas tiritajus regulari japarbau-
da. Parbaudes rezultatu jaregistré rakstiski.
Nemainiet ierici vai piederumus.

Darbiba

e *lekartas lietoSanas pamaciba nosakiet maksimalo
pielaujamo sistémas pretestibu Zmax 0,025 Q un
uzdodiet lietotajiem, konsultéjoties ar piegades
iestadi, nepiecieSamibas gadijuma noteikt, ka iekar-
ta ir pieslégta tikai $adas vai mazakas pretestibas
avotam.

Drosibas ierices

AN UZMANIBU

Traumu giasanas risks neesosu vai parveidotu dro-
Sibas ieri¢u rezultata!

Drosibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Neapiet, nenonemt vai neatspéjot droSibas ierices.

Drosibas aizslégs
Augstspiediena pistoles droSibas aizslégs novers ieri-
ces nejausu ieslégSanu.

Parpludes varsts
Ja augstspiediena pistole ir aizvérta, atveras parplides
varsts un viss dens apjoms atkal ieplGdTs siokna iestk-
Sanas puseé.
Parpludes varstu uzstada razotajs un tas ir noplombéts.
Uzstadisanu drikst veikt tikai klientu serviss.

Simboli uz ierices

Nevérsiet augstspiediena striklu pret cilve-
kiem, dzivniekiem, pie stravas pieslégtam
elektriskam iericém vai pasu ierici.
Aizsargaijiet ierici pret salu.

Saskana ar piemérojamajiem noteikumiem
ierici nekad nedrikst lietot dzerama Gdens
tikla bez sistémas separatora. Parliecinie-
ties, ka savienojums ar majas tdens sisté-
mu, ar kuru darbojas augstspiediena tiritajs,
ir aprikots ar sistémas separatoru atbilstosi
EN 12729 BA tipam. Caur sistémas separa-
toru izpliduSais tdens uzskatams par ne-
dzeramu. Vienmér savienojiet sistémas
separatoru ar tdens ieplades atveri un ne-
kad tiesi ar ierici.
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- Augstspiediena ddens striklas lielais

sprauslas izplides atrums rada augstu trok-

Sna limeni, kas var radit diskomfortu vai dzir-

des bojajumus (piem., troksni ausis) tiesa

tuvuma esosiem cilvékiem. Pastavigi augsts
trokSnu limenis var izraisit kurlumu.

e Valkgjiet noteiktos individualos aizsar-
dzibas lidzek]us.

o Augsts trok$na limenis var pasliktinat
balss sazinu un pasliktinat vai kavét Ja-
su spéju uztvert akustiskos bridingjuma
signalus. Nekad nestradajiet vienatné.
Otrai personai jaatrodas arpus darba zo-
nas

% A BRIDINAJUMS

e erice ir smaga, un elektriskajai sadales
karbai ir vaj$§ savienojums ar motoru, ta-
péc, lidzu, transportésanas laika nece-
liet ierici aiz tas.

Attéls A

(1) Barosanas sledzis

(@ Slitenes turétajs

(®) Kabelu akis

(®) Bidamais rokturis

@ Smidzinasanas stobra un sprida pistoles glabatava
(6) Parsegs

(¥ Piederumu glabatava
Riteni

(9 Parpludes varsts

Udens izvade

() Udens iepltide

@ Filtrs

({3 Ellas limena lodzins
Ellas notecina$anas aizbaznis
(9 Ellas uzpildes aizbaznis
Elektriska sadales karba
(7) Roktura stiprinajumi
Skrvsavienojuma dala
Sprausla
Smidzinasanas stobrs
@1) Spruda pistole

(@2 Drogibas aizslegs

@3 Spruds

Augstspiediena $latene

Ekspluatacijas uzsakSana
Sakotnéja palaiSana
A BISTAMI
ElektroSoka raditu traumu risks!
Udensapgades, elektrisko savienojumu un augstspie-
diena tikla iertkoSanu drikst veikt tikai pilnvaroti tehnis-
kie specialisti.
Izpakosana
1. Izpakojot parbaudtt pacinas saturu.
2. Ja konstatéti bojajumi, kas radusies transportésa-
nas laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Nomainiet aizbazni
e Pirms pirmas lietoSanas nomainiet sarkano aizbazni
pret melno ventilacijas aizbazni.
Attels B
Krasu kodi
e Tirianas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
Stumsanas roktura uzstadiSana
levietojiet stumSanas rokturi iekarta.
2. Nofikséjiet stum8anas rokturi, izmantojot stiprinaju-

mus.
Attéls C

-

Piederumu uzstadiSana

1. Piestipriniet sprauslu pie smidzinaSanas stobra ar
skriivsavienojuma dalu.

2. Savienojiet smidzinaSanas stobru ar sprida pistoli.

3. Savienojiet augstspiediena $|teni ar tdens izvadu
un sprada pistoli.
Attéls D

4. Savienojiet adapteri ar Gdens ievadu.

Udens pieslégums
Piesléegums pie adens vada

A\ BRIDINAJUMS

Veselibas apdraudéjums, kuru rada netira ddens at-

plade dzerama adens tikla.

levérojiet Gdensapgades noteikumus.

Saskana ar spéka eso$ajiem noteikumiem ierici nekad

nedrikst ekspluatét pie dzerama tdens tikla bez sisté-

mas atdalitaja. Izmantojiet KARCHER sistémas atdali-
taju vai kadu citu sistémas atdalitaju, kas atbilst EN

12729, tips BA. Caur sistémas atdalitaju izplGduSais

udens tiek atzits par nedzeramu. Vienmér pieslédziet

sistémas atdalitaju pie Gdens apgades sistémas, nekad
tieSi pie ierices tdens pieslégvietas.

1. Parbaudtt Gdens apgades pieplides spiedienu, pie-
plides temperatiru un pieplides daudzumu. Prasi-
bas skatiet nodala “Tehniskie dati”.

2. lerices sistemas atdalitaju un adens pieslégvietu
savienot ar §lateni (minimalais garums 7,5 m, mini-
malais diametrs 17).

Piepltdes $latene nav ieklauta piegades komplekta-
cija.

3. Atveriet tdens piepladi.

Udeni iesiikt no tvertnes

1. Suksanas $lateni (pasat. Nr. 4.440-207.0) un filtru
(pasat. Nr. 4.730-012.0) pieskravét pie tdens pie-
slégvietas.

2. Atgaisot ierci.

Atgaisot ierici

1. Noskravét striklas caurules sprauslu.

2. lLaujiet iericei darboties, lidz Gdens izpllst bez bur-
bulisiem.
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3. Jaradu$as atgaisoSanas problémas laujiet iericei
10 sekundes darboties, tad izslédziet. Vairakas rei-
zes atkartojiet procesu.

4. lIzslédziet ierici.

5. Uzskraveéjiet atpakal sprauslu.

Elektriskais savienojums

A BISTAMI

ElektroSoka raditu traumu risks!

Izmantojiet spraudni, lai pieslégtu ierici elektrotiklam.
Pastavigs pieslégums elektrotiklam ir aizliegts. Spraud-
ni izmanto atvieno$anai no elektrotikla.

Savienojuma vértibas skatiet uz tipa datu plaksnites vai
tehniskajos datos.

1. Attiniet tikla kabeli un novietojiet to uz zemes.

2. lespraudiet stravas spraudni kontaktligzda.

A BISTAMI

Traumu gasanas risks no augstspiediena idens
straklas

Nekad nenofikséjiet spridu iedarbinata stavokir.
Nelietojiet augstspiediena pistoli, ja dro$ibas aizslégs ir
bojats.

Pirms sakat darbu ar ierici, katru reizi spiediet augst-
spiediena pistoles drosibas aizbidni uz priek$u.

Augstspiediena darbiba

Noradijum
e |erice ir aprikota ar spiediena slédzi. Dzinéjs ieslé-

dzas tikai tad, kad augstspiediena pistole ir atvérta.
o Augstspiediena $latene jatur talak no asam malam.
e Servovadibas ierice iekarta ir aizliegta, jo ta var iz-
raisit lielaku parplides nodilumu un izraisit bojaju-
mus.
Atveriet Gdens padevi.
lestatiet stravas sledzi pozicija "I".
Atveriet augstspiediena pistoles droSibas aizslégu.
Veérsiet augstspiediena pistoli pret tiramo objektu.
Atveriet augstspiediena pistoli un saciet tirisanas
darbibu.

aRON=

Darbiba ar tiriSanas hdzekli
Noradijum
Lai darbotos ar tirisanas lidzekli, ir nepiecieSams putu
stobrs (péc izvéles).

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks ar tiriSanas lidzekli

Veselibas apdraudéjums, kuru rada nepareiza apieSa-
nas ar tiriSanas lidzekliem.

levérojiet droSibas norades uz tirianas lidzekla.

IEVERIBAI

Nepiemeérotu tirisanas lidzek]u radita bojajumu bis-

tamiba

Nepieméroti tiriSanas lidzekli var radit ierices un tirama

objekta bojajumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tiri$anas lidzeklus.

levérojiet tirisanas lldzeklim pievienotos dozé$anas ie-

teikumus un norades.

Lai saudzétu vidi, izmantojiet tiri§anas lidzekli taupigi.

KARCHER ftirisanas Iidzekli nodrosina nevainojamu

darbibu. Luadzu, nevilcinieties pieprasit konsultaciju,

masu katalogu vai misu tiri$anas Iidzeklu informécijas

lapas.

1. lepildiet tiriSanas Iidzekli putu stobra tvertné. (leve-
rojiet uz tiriSanas lidzekla pudeles sniegtas tiriSa-
nas idzekla dozéSanas instrukcijas.)

leteicama tiriSanas metode

. TirSanas lidzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).
Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.

Darbibas partrauksana

1. Atlaidiet spradu, un ierice izslégsies.
2. Pavelciet sprudu, un ierice atkal ieslégsies.

Darbibas beigSana

Aizveriet Gdens iepludi.
Atveriet augstspiediena pistoli.
lestatiet stravas slédzi pozicija
darboties 5 Ildz 10 sekundes.
Aizveriet augstspiediena pistoli.

Pagrieziet stravas slédzi pozicija “O/OFF”.

Izvelciet tikla spraudni no kontaktligzdas tikai tad,
kad Jisu rokas ir sausas.

Atvienojiet 0dens iepladi.

Atveriet augstspiediena pistoli, ITdz ierice ir pilntba
atbrivota no spiediena.

Bidiet droSibas aizslégu uz prieksu, lai blokétu spri-
da pistoli.

PretaizsalSanas funkcija

IEVERIBAI

Sals iznicina ierici, no kuras nav pilniba iztukSots

adens.

Uzglabgjiet ierici vieta, kur sals neiekldst.

Ja nav iespéjams nodrosinat uzglabasanu pret salu

drosa vieta:

1. Nolaidiet adeni.

2. lzlaidiet caur ierici komerciali pieejamu antifrizu.

3. Laut iericei darboties maks. 1 mindtes, [1dz sdknis
un caurulvadi ir tuksi.

Noradijum

Izmantojiet komerciali pieejamu antifrizu uz glikola ba-

zes, kas paredzéts mehaniskajiem transportlidzekliem.

levérot antifriza raZotaja lietoSanas noteikumus.

TransportéSana

AN UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas.
Nospiediet stum$anas rokturi uz leju un velciet vai
stumiet ierici.

Parvadajot iekartu transportlidzek|os, nostipriniet to
atbilstosi vadiinijam, lai nepielautu slidéSanu vai ap-
gasanos.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Savainojuma draudi, bojajumu risks.

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
1. lerici uzglabajiet tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un
stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.

-

N

wnN =

un laujiet iericei

I

® N

©

-

N
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Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju Jas varat vienoties par regularu dro-
STbas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sult&jieties.

Pirms katras ekspluatacijas

1. Parbaudtt, vai piesléguma kabelis nav bojats, bojatu
kabeli nekavéjoties |aut nomainit kvalificétam klien-
tu servisam vai elektrikim.

2. Parbaudtt, vai augstspiediena $|uGtene nav bojata,
bojatu augstspiediena $liteni nekavéjoties nomai-
nit.

3. Parbaudiet ierices hermétiskumu. 3 Gdens pilieni
minaté ir pielaujami. Ja novérojams izteiktaks
nehermétiskums, sazinieties ar klientu servisu.

Katru nedélu
1. Iztirit sietu Gdens piesléguma.

Notiriet sietu idens savienojuma
1. Atskravéjiet adens filtru.
. lzvelciet un notiriet sietu.

Attéls E

Attels F
3. lelieciet sietu tam paredzétaja vieta.
4. leskravéjiet adens filtru.

Attels G

Ik pec 500 darba stundam, vismaz reiz gada
1. lerices apkopi laut veikt klientu servisam.
2. Ellas nomaina.

Ellas maina

Noradijum

EJlas tilpumu un veidu skatiet sadala "Tehniskie dati"

1. Atskravéjiet ellas iztukSoSanas uzpildes aizbazni.

2. Nolejiet ellu savak$anas trauka.

3. Pagaidiet, lidz ella ir pilniba iztec&jusi.

4. leskravéjiet ellas iztukSoSanas aizbazni un pievel-
ciet to. Griezes moments 7 - 12Nm.

5. Lénam iepildiet jaunu ellu, un gaisa burbuliem vaja-
dzétu tikt izvaditiem. Ellas lTmenim jabat ellas lime-
na lodzina centra.

6. leskravéjiet un pievelciet ellas uzpildes aizbazni.
Griezes moments 7 - 12Nm.

Palidziba trauceéjumu gadijuma
A BISTAMI
Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un
stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Elektriskas dalas drikst parbaudit un remontét tikai au-
torizéts klientu serviss.
Traucéjumu gadijuma, kas $aja nodala nav minéti, Sau-
bu gadijuma un péc skaidram noradém uzmekliéjiet au-
torizétu klientu servisu.
lerice nedarbojas

Parbaudiet, vai stravas kabelis nav bojats.

Parbaudiet tikla spriegumu.

Ja ierice parkarst:

a lestatiet stravas slédzi pozicija "O".

b Laujiet iericei vismaz 15 minites atdzist.

¢ lestatiet stravas slédzi pozicija "I".

Atiestatiet stravas slédzi.

Elektrisku bojajumu gadijuma sazinieties ar klientu

apkalpo$anas dienestu.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu

® Kontrolét sprauslu izméru, nepiecieS$amo izméru
skatit nodala “Tehniskie dati”.

® |erices atgaisoSana, skatit nodalu “lerices atgaiso-

Sana”.

1ztTrTt sietu Gdens piesléguma.

Parbaudit Gdens pieplides daudzumu, nepiecie$a-

mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”.

|1ztiriet sprauslu.

NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-

visu.

Siaknis nav hermétisks

Lidz pat 3 pilienu Gdens noplide minaté ir pielaujama.

® Ja novérojams izteiktaks nehermétiskums, laujiet
klientu servisam veikt parbaudi.

Siiknis uzrada darbibas traucéjumus

® Parbaudiet idens pievades hermétiskumu.

® |erices atgaisoSana, skatit nodalu “lerices atgaiso-
Sana”.

® NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

TiriSanas Iidzekla piemaisijums ir parak mazs

® Uzpildit putu sprauslas trauku.

® Siksanas $latenei uzspraust lielaku diafragmu.

® Parbaudtt, vai uz sikSanas $litenes un putu

sprauslas nav izveidojusas tiriSanas Iidzekla no-

gulsnes. Nogulsnes notirit ar remdenu tdeni.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Katra valsti ir spéka misu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bis materiala vai ra-
Zo8anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

Tehniskie dati

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Maximum permissible mains grid ~ Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Qil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K,a dB(A) 25 25 2.5 2.5 2.5
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
tainty Kyya

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
* Pagarina$anas kabelis no tikla lidz transformatoram /
no transformatora uz ierici

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka arT madsu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, 8T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.367-xxx

Attiecigas ES direktivas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES

2014/30/ES

2000/14/EK

2009/125/EK

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79
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Bendrosios nuorodos
Prie§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik Siems dar-
bams atlikti:

valykite masinas, transporto priemones, statinius, jran-
kius ir panas$ius objektus auksto slégio srove.

Sunkiai pasalinamiems neSvarumams kaip specialuyjj
priedg rekomenduojame naudoti rotacinj antgalj.
HD...Plus modelio komplektacijoje rotacinis antgalis
yra.

DEMESIO

Nesvarus vanduo sukelia per ankstyva nusidévéji-
ma arba jrenginyje dél jo susidaro nuosédy.
Jrenginiui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtag
vandenj, kuris nevirsija $iy ribiniy verciy:

e pH verté: 6,5...9,5

e elektrinis laidumas: Svaraus vandens laidumas

+ 1200 uS/cm, maksimalus laidumas 2000 pS/cm
Sédanciosios medziagos (bandinio taris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuciy): < 0,5 mg/I

drumzlinumas: < 50 mg/l, jokiy abrazyviniy medzia-
gy

angliavandeniliai: < 20 mg/l

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/|

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
B& kuotés atliekas praSome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra bdtinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-

neskite apie tai pardaveéjui.

Saugos nuorodos

e Prie$ pradedant eksploatuoti, batina perskaityti sau-
gos nuorodas 5.951-949.0.

Laikykités srautinio valymo skys¢iais prietaisams
taikomy nacionaliniy taisykliy.

Laikykités galiojanciy nacionaliniy nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos taisykliy. Skystieji reaktyviniai vali-
kliai turi bati reguliariai tikrinami. Testo rezultatas
turi bati uzfiksuotas rastu.

o Nekeiskite prietaiso ar priedy.

Eksploatavimas

e *Pagal jrangos naudojimo vadova nustatykite mak-
simalig leisting sistemos pilnutine varzg Zmax 0,025
Q ir apmokykite naudotojus, kad jie, jeigu reikia, pa-
sikonsultave su tiekimo institucija, nustatyty, ar jran-
ga prijungta prie tokios ar mazesnés varzos
maitinimo $Saltinio.
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Saugos jtaisai
N ATSARGIAI
Suzalojimai dél trikstamy arba pakeisty saugos
jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Neleidziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus
pasalinti arba juos deaktyvinti.

Apsauginis uzraktas
Didelio slégio pistoleto apsauginis jtaisas uztikrina, kad
irenginys nebity jjungtas netycia.

Perpildymo voztuvas
Jei auksto slégio pistoletas yra uzdarytas, atsidaro per-
pildymo vozZtuvas ir visas vandens kiekis nuteka atgal j
siurblio jsiurbimo puse.
Perpildymo voztuvg nustato ir uzsandarina gamintojas.
Nustatyma gali atlikti tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Jrenginio uzrasai

Didelio slégio srauto nenukreipkite j Zzmo-
nes, gyvinus, j jtampingaja elektros jrangg
ar patj jrenginj.

Apsaugokite jrenginj nuo $alcio.
Atsizvelgiant j galiojanCius teisés aktus prie-
taiso neleidziama naudoti prijungus prie ge-
riamojo vandens tinklo, jeigu néra
imontuotas sistemos skirtuvas. UZtikrinkite,
kad josy namo vandens sistemos, kurig
naudojant eksploatuojamas didelio slégio
valytuvas, jungtyje baty numatytas standar-
te EN 12729 apibréztas BA rasies skirtuvas.
Per sistemos skirtuva pratekéjes vanduo lai-
komas netinkamu gerti. Sistemos skirtuvg
visada prijunkite prie vandens jleidimo an-
gos ir niekada nejunkite tiesiogiai prie prie-
taiso.

AN |SPEJIMAS
Didelio slégio vandens valytuvo iSleidimo
angos antgalio didelio grei¢io srové sklei-
dZia stipry triukSma, kuris gali sukelti dis-
komfortg ar klausos paZeidimg (pvz.,
spengima ausyse) netoliese esantiems
Zmonéms. Nuolatinis didelis triuk$mo lygis
gali sukelti kurtuma.
o Naudokite asmening apsaugine jranga.
e Didelis triuksmo lygis gali pabloginti bal-
so ry§j ir pabloginti arba uZkirsti kelig ja-
sy gebéjimui suvokti garsinius
jspéjamuosius signalus. Pavieniui dirbti
draudZiama. Antrasis asmuo turi bati uz
darbo zonos riby.

% A |SPEJIMAS
e Jrenginys yra sunkus, o elektrinio valdy-

mo bloko jungtis su varikliu néra stipri,
todel gabendami prietaiso nekelkite.

Paveikslas A

() Maitinimo jungiklis
() Zamos laikiklis
(3) Kabelio kabliukas

(®) Sstamimo rankena

@ Purksto ir paleidziamojo jtaiso sandéliavimas
(6 Virselis

(@ Priedy sandéliavimas

Ratai

(©) I13kroviklis

Vandens igleidimo anga

(@ Vandens jleidimo anga

(@) Filtras

(@3 Alyvos lygio langas

Alyvos i§leidimo kamétis

(® Alyvos pripylimo kamstis
Elektrinis valdymo blokas

@ Rankenos tvirtinimo elementai
Varzto jungties dalis

Antgalis

Purgkimo antgalis

@) Paleidziamasis jtaisas
@2 Apsauginis uzraktas
@ Paleidiiis

Didelio slégio Zarna

Eksploatavimo pradzia

Pradinis paleidimas

A PAVOJUS

SuZeidimo elektros smigiu pavojus

Vandens tiekima, elektros jungtis ir auk$tojo slégio tin-

klg leidZziama montuoti tik jgaliotiems technikos specia-

listams.

ISpakavimas

1. ISpakuodami patikrinkite pakuotés turinj.

2. Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardaveéja.

Kistuko keitimas

e Prie$ pirma naudojima raudong ki$tuka pakeiskite
juodu ventiliacijos kiStuku.
Paveikslas B

Spalvy zyméjimas

e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.

Stimimo rankenos montavimas

|statykite stimimo rankeng j jrenginj.

2. Stamimo rankeng jtvirtinkite fiksavimo elementais
Paveikslas C

Priedy montavimas

1. Pritvirtinkite antgalj prie purk$to naudodami sriegine
jungtj.

2. Purksta pritvirtinkite prie paleidziamojo jtaiso.

3. Prijunkite didelio slégio Zarng prie vandens isleidimo
angos ir paleidziamojo jtaiso.
Paveikslas D

4. Prijunkite adapterj prie vandens tiekimo jvado.

-
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Vandens jungtis
Jungtis prie geriamojo vandens tiekimo sistemos

AN |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél uztersto vandens nutekéjimo

atgal j geriamojo vandens tinklg.

Laikykités vandens tiekimo jmonés reikalavimy.

Pagal galiojancias nuostatas jrenginio niekada negali-

ma eksploatuoti be nuo galinés tékmés apsaugancio

jtaiso prie geriamojo vandens tinklo. Naudokite KAR-

CHER nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg arba alter-

natyvy nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg pagal EN

12729, BA tipo. Nuo atgalinés tékmés apsaugandiu jtai-

su tekéjes vanduo nebelaikomas geriamuoju. Visada

junkite nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg prie van-
dens tiekimo sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie
irenginio vandens jungties.

1. Patikrinkite vandens tiekimo sistemos jleidimo slé-
gi,. jleidimo temperatirg ir tiekiamg kiekj. Reikalavi-
mai pateikti skirsnyje ,Techniniai duomenys®.

2. Nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg ir jrenginio
vandens jungtj sujunkite Zarna (minimalus ilgis
7,5 m, minimalus skersmuo 1”).

Tiekimo Zarnos komplektacijoje néra.

3. Atidarykite vandens tiekima.

Vandens jsiurbimas i$ talpykly

1. Prisukite siurbimo Zarng (uzsakymo numeris 4.440-
207.0) ir filtrg (uzsakymo numeris 4.730-012.0) prie
vandens jungties.

2. I8leiskite i$ jrenginio org.

Oro iSleidimas i$ jrenginio

1. Antgalj nusukite nuo plieninio vamzdzio.

2. Paleiskite jrenginj, kol vanduo ims tekéti be oro bur-
buliuky.

3. Kilus sunkumy iSleidziant org jrenginj paleiskite
veikti 10 sekundziy, tada i$junkite. Pakartokite tai
keletg karty.

4. I$junkite jrenginj.

5. Veél uzsukite antgalj.

Elektros jungtis

A PAVOJUS

Suzeidimo ir elektros smigio rizika

Norédami prijungti prietaisg prie elektros tinklo, naudo-
kite kiStuka. Nuolatine jungtj su maitinimo tinklu naudoti
draudZiama. Nuo maitinimo tinklo atjungiama naudojant
kistuka.

Prijungimo vertes Zr. identifikacinéje ploksteléje arba
techniniuose duomenyse.

1. 18vyniokite maitinimo laidg ir padékite jj ant Zemes.
2. |kiskite maitinimo tinklo kiStuka j déZute.

Eksploatavimas

A PAVOJUS

Didelio slégio vandens srovés keliamas suzeidimo
pavojus

Niekada nejtvirtinkite j jjungimo padétj nustatyto paleidi-
klio.

Nenaudokite didelio slégio pistoleto, jei apsauginis jtai-
sas yra paZeistas.

Prie$ pradédami dirbti su jrenginiu kiekvieng kartg pas-
tumkite didelio slégio pistoleto apsauginj sklgstj j priekj.

Eksploatavimas pasirinkus didelj slégj
Pastaba
e Prietaise sumontuotas slégio jungiklis. Variklis jsi-
jungia tik atidarius auks$tojo slégio pistoleta.

e AukStojo slégio Zarna turi bati atokiai nuo astriy
briauny.

e Jrenginyje draudZiama naudoti servopavarg, nes dél
Jos gali labiau susidévéti perpylimo jtaisas ir biti su-

gadintas.
1. Jjunkite vandens tiekima.
2. Nustatykite maitinimo jungiklj j I padétj.
3. Atidarykite aukstojo slégio pistoleto apsauginj uz-
rakta.
4. Didelio slégio pistoletg nukreipkite j valyting objekta.
5. Atidarykite didelio slégio pistolety ir pradékite valy-

mo operacijg.
Eksploatavimas naudojant ploviklj

Pastaba
Norint eksploatuoti naudojant ploviklj bdtinas paty ant-
galis (pasirinktiné jranga).
AN |SPEJIMAS
Valymo priemoné gali suzaloti
Netinkamai naudojant valymo priemone kyla pavojus
sveikatai.
Laikykités ant valymo priemonés pateikty saugos nuo-

Apgadinimo pavojus dél netinkamos valymo prie-

monés

Netinkamos valymo priemonés gali pazeisti jrenginj ir

valoma objekta.

Naudokite tik KARCHER leidziamus valiklius.

Laikykités valymo priemonés dozavimo rekomendacijy

ir nuorody.

Saugodami aplinkg, valymo priemone naudokite tau-

piai.

,KARCHER plovikliai* uztikrina sklandy veikima. Ne-

dvejodami kreipkités, jeigu norite pasitarti, gauti masy

katalogg arba musy ploviklio informacinius lapus.

1. Pripildykite ploviklio j puty antgalio talpyklg. (At-
sizvelkite j ant ploviklio buteliuko pateiktus dozavi-
mo nurodymus.)

Rekomenduojamas valymo bidas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedzZiovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purva auksto slégio srove.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite paleidiklj ir jrenginys i$sijungs.
2. Patraukite paleidiklij ir jrenginys vél bus jjungtas.

Eksploatavimo pabaiga

Vandens tiekimo jvado uzdarymas

Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.

Maitinimo jungiklj nustatykite j ,I“ padétj, kad jrengi-
nys veikty 5-10 sekundziy.

UZdarykite aukstojo slégio pistoleta.

Maitinimo jungiklj nustatykite j padétj ,O/OFF*.
Traukite tinklo kiStuka i$ kiStukinés dézutés tik sau-
somis rankomis.

Atjunkite vandens teikimo jvada.

Atidarykite didelio slégio pistoleta ir laikykite atidary-
ta tol, kol jrenginio slégis bus visiSkai panaikintas.
Pastumkite apsauginj jtaisg | priekj, kad uzfiksuotu-
meéte paleidziamajj jtaisa.

ook L=

® N

©
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Apsauga nuo Saléio
DEMESIO
Saltis gadina prietaisa, i$ kurio ne visiskai pasalin-
tas vanduo.
Laikykite prietaisg nuo Salcio apsaugotoje vietoje.
Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo Saléio
vietoje:
1. ISleiskite vanden;.
2. Per jrenginj perpumpuokite prekyboje randamg ap-
saugos nuo $alcio priemoneg.
Paleiskite jrenginj veikti daugiausia 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustés.
Pastaba
Naudokite prekyboje jprastai randamg apsaugos nuo
Sal¢io priemone, skirtg transporto priemonéms, paga-
mintg glikolio pagrindu. Laikykités apsaugos nuo $alcio
priemonés gamintojo pateikty naudojimo nurodymy.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Nurodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neisven-

gus galimi lengvi arba vidutinio sunkumo suZalojimai.

1. Spauskite stimimo rankeng Zemyn ir traukite /
stumkite jrenginj.

2. Gabendami transporto priemonése pritvirtinkite
irenginj pagal nurodymus, kad jis neslysty ir ne-
apvirsty.

Laikymas
N ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus, pazeidimo pavojus.
Laikydami atsizvelkite j jrenginio svorj.
1. Jrenginj laikykite tik patalpy viduje.

Techniné prieziura ir

d

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio
ir elektros Soko.

Prie$ visus darbus jrenginj isjunkite ir iStraukite tinklo
kistukg.

Saugos patikra/ techninés prieziiros sutartis
Su pardaveéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Pries kiekvieng naudojima

1. Patikrinkite prijungimo kabelj, ar jis nepazeistas, pa-
Zeistg kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jgaliotai
klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.

2. Patikrinkite, ar nepazeista auksto slégio zarna, pa-
Zeistg auksto slégio Zarng nedelsdami pakeiskite.

3. Patikrinkite jrenginio sandaruma. Leidziami 3 lasai
per minutg. Jeigu jrenginys labai nesandarus, kreip-
kités j klienty aptarnavimo tarnybg.

Kartg per savaite
1. I8valykite vandens jungties sieta.

Vandens tiekimo jungties sieto valymas
1. Atsukite vandens filtra.

IStraukite ir iSvalykite sieta.

Paveikslas E

Paveikslas F

3. |dékite sietg | vieta.
4. Prisukite vandens filtrg.
Paveikslas G

Kas 500 darbiniy valandy, maziausiai karta
per metus
1. Techninés priezilros darbus paveskite atlikti klienty
aptarnavimo tarnybai.
2. Pakeiskite alyva.

Alyvos keitimas

Pastaba

Alyvos tdrio verté ir rd$is nurodyta skyriuje ,, Techniniai

duomenys”

1. Atsukite alyvos iSleidimo ir pripylimo kamstj.

2. ISleiskite aliejy j surinkimo talpyklg.

3. Palaukite, kol alyva visiSkai iStekeés.

4. Jsukite alyvos iSleidimo kamstj ir jj uzverzkite Uzver-
Zimo momentas 7... 12 Nm.

5. Létai pripilkite SvieZios alyvos ir oro burbuliukai turé-
ty pranykti. Alyvos lygis turi bati per alyvos pripildy-
mo lygio langelio vidurj.

6. |sukite alyvos pripylimo kamstj ir jj priverzkite. Uz-
verzimo momentas 7... 12 Nm.

Pagalba gedimy atvej

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio

ir elektros Soko.

Pries visus darbus jrenginj iSjunkite ir iStraukite tinklo

kistuka.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir remontuoti pati-

kékite klienty aptarnavimo tarnybai.

Jei jusy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje,

Jei abejojate ir jei tai aiSkiai nurodyta, kreipkités j klienty

aptarnavimo tarnybg.

Prietaisas nejsijungia

® Patikrinkite, ar maitinimo kabelis néra pazZeistas.

® Patikrinkite maitinimo tinklo jtampg.

® Jeigu prietaisas perkaista:
a Nustatykite maitinimo jungiklj j ,O* padét;.
b Palaukite bent 15 minuciy, kad prietaisas ataus-

ty.

¢ Maitinimo jungiklj nustatykite j padétj ,I*.

©® Nustatykite maitinimo jungiklj j pradine padét;.

® Jeigu bity nustatyti elektros gedimai, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

|renginyje nesusidaro slégis

® Patikrinkite antgaliy dydj, reikalingas dydis nurody-
tas skyriuje ,Techniniai duomenys®.

® [Sleiskite i$ jrenginio ora, Zr. skyriy ,Oro i$leidimas i$
irenginio*.

® |Svalykite vandens jungties sietg.

® Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj, reikalingas kie-
kis nurodytas skyriuje ,Techniniai duomenys"®.

® |Svalykite antgalj.

® Jeigu reikia, kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Siurblys nesandarus

Leidziamas iki 3 laSy per minute vandens iSsiskyrimas.

® Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti
klienty aptarnavimo tarnyba.

Siurblys bilda

® Patikrinkite vandens tiekimo sistemos sandaruma.

® |[Sleiskite i$ jrenginio ora, Zr. skyriy ,Oro iSleidimas i§
irenginio*.

® Jeigu reikia, kreipkités j klienty aptarnavimo tarny-
ba.
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Valymo priemonés misinio per mazai

® Papildykite puty antgalio talpykla.

® UZmaukite ant siurbimo Zarnos didesne diafragma.

® Patikrinkite siurbimo Zarng ir puty antgalj, ar nesusi-
daré valymo priemonés nuosédy. Nuosédas pasa-
linkite drungnu vandeniu.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Techniniai duomenys

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Ko dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

tainty KWA

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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* llginamasis kabelis nuo maitinimo tinklo iki transforma-
toriaus / nuo transformatoriaus iki prietaiso

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.367-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

2014/30/ES

2000/14/EB

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

HD 6/15-4M Classic

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 91

HD 7/11-4M Classic

ISmatuotas: 89

Garantuojamas: 91

HD 7/18-4M Classic

ISmatuotas: 90

Garantuojamas: 93

HD 9/20-4M Classic

ISmatuotas: 88

Garantuojamas: 90

HD 10/21-4M Classic

ISmatuotas: 91

Garantuojamas: 94

Pasira$antys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, m. lapkri¢io 1 d.

Wskazdwki 0goINe .........cccoeoveiieiiiiiiecieeeeienn 84

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem . 84
Ochrona $rodowiska . . 85
Zakres dostawy ............... . 85
Instrukcje bezpieczenstwa 85
Obstuga 85
Wyposazenie zabezpieczajgce 85
Symbole na urzadzeniu 85
Opis urzadzenia 85
Uruchamianie 86
Obstuga.............. 86
Przerywanie pracy.. 87
Konczenie pracy.............. . 87
Ochrona przeciwmrozowa 87
Transport 87
Sktadowanie 87
Czyszczenie i konserwacja .... 87
Usuwanie usterek 88
Akcesoria i cze$ci zamienne 88
Gwarancja 88
Dane techniczne .......... 88
Deklaracja zgodnosci UE ... 89

Wskazowki ogdine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& |||| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocis$nieniowa jest przeznaczona wytgcznie
do nastepujgcych prac:

Czyszczenie maszyn, pojazdow, budynkéw, narzedzi i
innych obiektéw za pomocg strumienia wysokocisnie-
niowego.

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzycie dyszy
rotacyjnej dostepnej w ramach wyposazenia specjalne-
go.

W przypadku HD...Plus dysza rotacyjna znajduje sie w
zakresie dostawy.

UWAGA

Zabrudzona woda powoduje wczesniejsze zuzycie
lub odkiadanie sie osadéw w urzgdzeniu.
Urzadzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub woda
z recyklingu, o ile nie przekracza ona nastepujgcych
warto$ci granicznych:

e Warto$¢ pH: 6,5...9,5

e Przewodnos$¢ elektryczna: Przewodnos$¢ Swiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodnos$¢
2000 pS/cm

Substancje odktadajgce sie (objetos¢ probki 1 I,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/|

Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
$ciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/I

Siarczan: < 240 mg/I

Wapn: < 200 mg/I
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Twardos$¢ tgczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: <2 mg/I

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

bez przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

&yy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
difowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-
dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrécic¢ sie do
dystrybutora.

Instrukcje bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczytac instrukcje bezpieczenstwa 5.951-949.0.
Nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw
krajowych dotyczgcych cieczowych myjek strumie-
niowych.

Nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw
krajowych dotyczacych zapobiegania wypadkom.
Cieczowe s$rodki czyszczace muszg byé regularnie
testowane. Wynik testu nalezy zanotowa¢ na pi-
$mie.

Nie modyfikuj urzadzenia ani akcesoriéw.

Obstuga

*Ustal maksymalng dopuszczalng impedancjg sys-
temu Zmax 0,025 Q w instrukcji obstugi sprzetu i po-
instruuj uzytkownikéw, aby w razie potrzeby po

konsultacji z dostawca ustalili, ze sprzet jest podia-
czony tylko do zrédta o tej impedancji lub mniejsze;j.

Wyposazenie zabezpieczajace
AN OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen z powodu
braku lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajacych!
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Nie wolno omijac, usuwac ani dezaktywowac zadnych
urzgdzen zabezpieczajgcych.

Blokada bezpieczenstwa
Blokada bezpieczenstwa na pistolecie wysokocisnie-
niowym zapobiega przypadkowemu wigczeniu urzg-
dzenia.

Zawor przelewowy
Jesli pistolet wysokoci$nieniowy jest zamkniety, zawor
przelewowy otwiera sig i cata objetosé wody przeptywa
z powrotem do strony ssacej pompy.
Zawor przelewowy jest ustawiony przez producenta i
zaplombowany. Ustawienie moze by¢ wykonane wy-
facznie przez Dziat Obstugi Klienta.

Symbole na urzadzeniu

Nie kierowac strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na ludzi, zwierzeta, urzagdzenia
elektryczne znajdujgce sie pod napieciem
lub samo urzadzenie.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urza-
dzenia nie nalezy podtgcza¢ do sieci wody
pitnej bez separatora systemowego. Spraw-
dzi¢, czy przytacze domowej instalacji wod-
nej, z wykorzystaniem ktérej pracuje myjka
wysokoci$nieniowa, jest wyposazone w se-
parator systemowy zgodny z normg EN
12729 typ BA. Wodeg, ktéra przeptyneta
przez ukiad separatora, uznaje si¢ niezdat-
na do picia. Separator systemowy nalezy
zawsze podtgczaé do doptywu wody, a ni-
gdy bezposrednio do urzadzenia.

&N OSTRZEZENIE

Duza predkosc wylotowa strumienia wody

pod wysokim ci$nieniem z dyszy powoduje

wysoki poziom hatasu, ktéry moze powodo-
wac dyskomfort lub uszkodzenie stuchu (np.

szumy uszne) u 0s6b znajdujacych sie w

bezposrednim sgsiedztwie. Staty, wysoki

poziom hatasu moze spowodowac gtuchote.

e Stosowac $rodki ochrony osobistej.

o Wysoki poziom hatasu moze zaktécac
komunikacje glosowg i zaktocac lub
uniemoZliwia¢ odbieranie akustycznych
sygnatéw ostrzegawczych. Nigdy nie
nalezy pracowac samemu. Druga osoba
musi znajdowac sie poza obszarem pra-
cy.

% A OSTRZEZENIE

Urzgdzenie jest ciezkie, a elektryczna
skrzynka sterownicza ma stabe potgcze-
nie z silnikiem, dlatego nie nalezy pod-
nosic za nig urzgdzenia podczas
transportu.

Rysunek A

(@) Przetacznik zasilania

(@ Uchwyt na waz

() Hak do kabli

@ Uchwyt do prowadzenia

@ Schowek na lanceg i pistolet spustowy
(&) Pokrywa

@ Miejsce do przechowywania akcesoriéw

Kota

(® Port do usuwania
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Wylot wody
(@ Wiot wody

@ Filtr

({3 Wziernik poziomu oleju

Korek spustowy oleju

(19 Korek wlewu oleju

Elektryczna skrzynka kontrolna
@ Elementy mocujgce do uchwytu
Czes$¢ taczaca Srubowa

Dysza

@0) Lanca natryskowa
@1 Pistolet spustowy
@ Blokada bezpieczenstwa

@3 Spust

@3 Waz cisnieniowy

Uruchamianie

Pierwsze uruchomienie

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek porazenia
pradem
Tylko autoryzowani technicy mogg wykonywac podig-
czenie do sieci wodociggowej oraz montowac przytgcza
elektryczne i sie¢ wysokoci$nieniowsg.
Rozpakowywanie
1. Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania przy rozpako-
wywaniu.
2. Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwlocznie zgtosi¢ sprzedawcy.
Wymiana zatyczki
e Przed pierwszym uzyciem nalezy wymieni¢ czerwo-
ng zatyczke na czarna.
Rysunek B
Oznaczenia kolorami
e Elementy sterujgce procesem czyszczenia sg zolte.
Montaz uchwytu do pchania
1. Wtéz uchwyt do pchania do urzadzenia.
2. Zablokuj uchwyt do pchania za pomocg elementéw
mocujacych.
Rysunek C
Montaz akcesoriow
1. Zamocuj dysze na lancy za pomocg czes$ci tgczacej
Srubowe;j.
2. Potacz lance z pistoletem spustowym.
3. Podtgcz waz cisnieniowy do wylotu wody i pistoletu
spustowego.
Rysunek D
4. Podtgcz adapter do doptywu wody.
Przytacze wody
Podtaczenie do instalacji wodnej

AN OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia z powodu cofania
sie zanieczyszczonej wody do sieci wodociggowej.
Przestrzegac przepiséw przedsigbiorstwa wodociggo-
wego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzadzenie nigdy
nie moze by¢ uzywane bez odtgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Stosowac¢ odpowiedni odtgcznik
systemowy firmy KARCHER lub alternatywnie odtgcz-
nik systemowy zgodny z EN 12729, typ BA. Woda, ktéra
przeptyneta przez odtgcznik systemowy, jest uznawana
za nienadajgcg sie do spozycia. Oddzielacz systemowy
nalezy zawsze podtacza¢ na doptywie wody, nigdy nie
bezposrednio na przytgczu wody urzadzenia.

1. Sprawdzic¢ ci$nienie, temperature i ilos¢ wody na
doptywie. Wymagania patrz rozdziat ,Dane tech-
niczne”.

2. Potgczy¢ odtgcznik systemowy i przytacze wody
urzgdzenia z wgzem (minimalna dtugo$¢ 7,5 m, mi-
nimalna $rednica 1”).

Waz zasilajgcy nie nalezy do zakresu dostawy.

3. Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika

1. Przykreci¢ waz ssacy (numer katalogowy 4.440-
207.0) z filtrem (numer katalogowy 4.730-012.0) do
przytacza wody.

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie.

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Odkreci¢ dysze od lancy.

2. Wigczy¢ urzadzenie i poczeka¢, az woda bedzie
wydostawacé sie bez pecherzykéw.

3. W razie probleméw z odpowietrzaniem wigczy¢

urzadzenie na 10 sekund, a nastgpnie wytgczy¢. Kil-

kakrotnie powtérzy¢ proces.

Wytgczy¢ urzgdzenie.

Ponownie zamontowac dysze.

Podtaczenie do sieci elektrycznej

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko zranienia na skutek porazenia pragdem

Za pomocg wtyczki podigczy¢ urzgdzenie do sieci zasi-

lajgcej. Zabrania sie statego podigczenia do sieci zasi-

lajgcej. Wtyczka stuzy do odfgczania od sieci.

Wartosci potagczen mozna znalezé na tabliczce znamio-

nowej lub w danych technicznych.

1. Rozwing¢ kabel sieciowy i potozy¢ go na ziemi.

2. Podtaczy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka elektrycz-
nego.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych stru-
mieniem wody pod wysokim ci$nieniem

Nigdy nie mocuj spustu w pozycji wtgczonej.

Nie uzywayj pistoletu cisnieniowego, gdy blokada bez-
pieczenstwa jest uszkodzona.

Kazdorazowo przed przystapieniem do pracy z urzg-
dzeniem nalezy przesungc zatrzask zabezpieczajgcy
pistoletu cisnieniowego do przodu.

4,
5,

Obstuga urzadzenia ci$nieniowego

Wskazéwka

e Urzgdzenie jest wyposazone w przetgcznik cisnie-
nia. Silnik uruchamia sie tylko wtedy, gdy pistolet ci-
Snieniowy jest otwarty.

o Waz cisnieniowy nalezy trzymac z dala od ostrych
krawedzi.

e Sterowanie serwomechanizmem jest zabronione w
maszynie, poniewaz moze prowadzi¢ do wigekszego
zuzycia zaworu hadmiarowego i spowodowac
uszkodzenia.

1. Otworzy¢ doptyw wody.
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Ustaw przetgcznik zasilania w pozyciji ,I”.

Otworzy¢ blokade pistoletu ci$nieniowego.

Skieruj pistolet ci$nieniowy na czyszczony obiekt i
rozpocznij czyszczenie.

5. Wigcz pistolet ci$nieniowy skierowany na czyszczo-
ny obiekt i rozpocznij czyszczenie.

Praca z detergentem

PO

Wskazowka

Do pracy z detergentem potrzebna jest lanca pia-
notwércza (opcja).

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek
stosowania Srodka czyszczgcego
Niebezpieczenstwo dla zdrowia z powodu niewfasciwej
obstugi $rodkéw czyszczgcych

Nalezy przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa za-
mieszczonych na Srodkach czyszczgcych.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieodpo-

wiednie srodki czyszczace

Nieodpowiednie Srodki czyszczgce mogq uszkodzic

urzgdzenie oraz czyszczony obiekt.

Stosowaé wytgcznie Srodki czyszczgce autoryzowane

przez firmg KARCHER.

Przestrzega¢ zalecen dotyczgcych dozowania i wska-

zowek dotgczonych do Srodka czyszczgcego.

Aby zminimalizowac zanieczyszczenie Srodowiska,

oszczednie uzywac $rodki czyszczgce.

Detergenty firmy KARCHER zapewniajg bezawaryjng

prace. Zachecamy do skorzystania z konsultacji, zamo-

wienia naszego katalogu lub naszych kart informacyj-

nych dotyczacych detergentow.

1. WIac¢ detergent do pojemnika lancy pianotwércze;j.
(Postepowac zgodnie z instrukcjami dozowania
umieszczonymi na butelce z detergentem.)

Zalecana metoda czyszczenia

. Cienko spryska¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

Sptuka¢ rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.

Przerywanie pracy

1. Zwolnij spust, a urzgdzenie sie wytgczy.
2. Nacisnij spust, a urzadzenie ponownie sie wigczy.

Konczenie pracy

Zamknij doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet ci$nieniowy.

Ustaw przetgcznik zasilania w pozycji ,I” i pozwol
urzadzeniu pracowacé przez 5 do 10 sekund.
Zamkna¢ pistolet cisnieniowy.

Ustaw przetgcznik programéw na ,O/OFF”.
Wyciggaj wtyczke z gniazdka tylko wtedy, gdy masz
suche rece.

Odtacz doptyw wody.

Pozostaw pistolet ci$nieniowy otwarty do catkowite-
go spuszczenia cis$nienia z uktadu.

Przesun blokade zabezpieczajgcg do przodu, aby
zablokowac pistolet spustowy.

N

N

ook wh=

© N

©

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczy¢ urzadzenie catkowicie nie-

opréznione z wody.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu nienara-

zonym na dziatanie mrozu.

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe:

1. Spusci¢ wode.

2. Przepompowa¢ przez urzadzenie dostgpny w han-
dlu $rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu.

3. Wiaczyé urzadzenie na maksymalnie 1 minute, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.

Wskazéwka

Zastosowac dostepny w handlu $rodek przeciwdziatajg-

cy zamarzaniu na bazie glikolu przeznaczony do pojaz-

déw mechanicznych. Postgpowac zgodnie ze

wskazéwkami udostepnionymi przez producenta $rod-

ka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

AN OSTROZNIE

Wskazuje potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra,
Jesli sig jej nie uniknie, spowoduje obrazenia od lekkich
do $rednich.

1. Naci$nij uchwyt do pchania w dét i pociagnij/po-
pchnij urzadzenie.

Podczas transportu w pojezdzie zabezpiecz urza-
dzenie zgodnie z wytycznymi, aby zapobiec jego $li-
zganiu si¢ i przewrdceniu.

Skladowanie

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo

uszkodzenia.

Podczas sktadowania zwréci¢ uwage na wage urzgdze-

nia.

1. Urzadzenie sktadowaé tylko w pomieszczeniach
wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek niezamie-
rzonego wigczenia sie urzadzenia lub porazenia
pradem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc urzg-
dzenie i wyjgé wtyczke sieciowa.

N

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna umoéwi¢ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze€ z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Przed kazda eksploatacja
Sprawdzi¢, czy kabel przytgczeniowy nie jest uszko-
dzony, wymiane uszkodzonego kabla nalezy nie-
zwtocznie zleci¢ autoryzowanemu serwisowi lub
wykwalifikowanemu elektrykowi.
Sprawdzi¢, czy waz wysokoci$nieniowy nie jest
uszkodzony, niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony
waz wysokocisnieniowy.
Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia. Dopuszczalny
wyciek wody to 3 krople na minute. W razie stwier-

-

N

@

Polski 87



dzenia wigkszego wycieku nalezy zawiadomi¢ ser-
wis.

Raz na tydzien
1. Wyczysci¢ sitko na przytgczu wody.

Wyczysé sitko w przytaczu wody

1. Odkrec filtr wody.
2. Wyciagnij i wyczys¢ sito.

Rysunek E

Rysunek F
3. Umiesc¢ sito na swoim miejscu.
4. Przykrec filtr wody.

Rysunek G

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w
roku
1. Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.
2. Wymienic olej.

Wymiana oleju

Wskazowka

Informacje na temat ilosci i rodzaju oleju mozna znalez¢

w rozdziale ,Dane techniczne”

1. Odkre¢ korek spustowy oleju i dolej oleju.

2. Spusé¢ olej do zbiornika na zuzyty olej.

3. Poczekaj, az olej catkowicie sptynie.

4. Wkre¢ korek spustowy oleju i dokre¢ go. Moment
obrotowy 7...12Nm.

5. Powoli wlewaj nowy olej, a pecherzyki powietrza po-
winny znikngé. Poziom oleju musi znajdowac sie po-
$rodku wskaznika poziomu oleju.

6. Whkrec korek do uzupetniania oleju i dokre¢ go. Mo-
ment obrotowy 7...12Nm.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek niezamie-
rzonego wigczenia sie urzadzenia lub porazenia
pradem elektrycznym.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc urzg-
dzenie i wyjgc wtyczke sieciowq.
Podzespoty elektryczne mogg by¢ kontrolowane i na-
prawiane tylko przez autoryzowany serwis.
W razie watpliwo$ci i gdy jest podana konkretna wska-
zowka dotyczgca usterek, ktore nie zostaty opisane w
tym rozdziale, nalezy skontaktowac sie z autoryzowa-
nym serwisem.
Urzadzenie nie uruchamia si¢
® Sprawdzi¢ kabel zasilajgcy pod katem uszkodzen.
® Sprawdzi¢ napigcie sieciowe.
® Jesli urzadzenie sie przegrzewa:

a Ustaw przetacznik zasilania w pozycji ,O”.

b Pozostawi¢ urzgdzenie na co najmniej 15 minut
do ostygniecia.

¢ Ustawi¢ przetagcznik zasilania w pozycji ,I”.

® Zresetuj wylgcznik zasilania.

® W przypadku usterek elektrycznych skontaktuj sig z
serwisem.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego ci$nienia

® Sprawdzi¢ wielo$¢ dyszy, wymagana wielko$¢ patrz
rozdziat ,Dane techniczne”.

® Odpowietrzyé urzadzenie, patrz rozdziat ,Odpowie-

trzanie urzadzenia”.

Wyczysci¢ sitko na przytaczu wody.

Sprawdzi¢ ilo§¢ doprowadzanej wody, wymagana

ilo$¢ patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

® Wyczysci¢ dysze.

® W razie konieczno$ci wezwac serwis.

Nieszczelna pompa

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute.

® W razie stwierdzenia wigkszej nieszczelnosci nale-
zy zleci¢ kontrolg serwisowi.

Silne wibracje pompy

® Sprawdzi¢ szczelno$¢ doptywu wody.

® Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie urzadzenia”.

® W razie konieczno$ci wezwac serwis.

Za male stezenie srodka czyszczacego

® Napetni¢ zbiornik dyszy pianowe;.

® Zatozy¢ wigkszg ostone na waz ssacy.

® Sprawdzi¢, czy w wezu ssgcym i dyszy pianowej nie
ma pozostatosci $rodka czyszczacego. Wyptukac
pozostatosci letnig woda.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sag btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli s dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Kércher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Dane techniczne

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 55 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncerta- dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

inty Kywa

Zmiany techniczne zastrzezone.
* Przedtuzacz tgczacy sie¢ z transformatorem / transfor-
matora z urzgdzeniem

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukciji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa

Typ: 1.367-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/WE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 6/15-4M Classic

Zmierzony: 89

Gwarantowany: 91

HD 7/11-4M Classic

Zmierzony: 89

Gwarantowany: 91

HD 7/18-4M Classic

Zmierzony: 90

Gwarantowany: 93

HD 9/20-4M Classic

Zmierzony: 88

Gwarantowany: 90

HD 10/21-4M Classic

Zmierzony: 91

Gwarantowany: 94

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Altalanos utasitasok
A készilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelGen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatdt késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A magasnyomasu mosét kizardlag az alabbi munkak-
hoz haszndlja:

A gépeket, jarmlveket, épitményeket, szerszamokat és
hasonlé targyakat a magasnyomasu sugarral tisztitsa.
A makacs szennyezddésekhez ajanljuk a kiilon tarto-
zékként kaphato rotorfejet.

A HD...Plus esetén a rotorfej a szallitott tartozékokban
talalhato.

FIGYELEM

A szennyezett viz hasznalata id6 el6tti kopdst vagy
lerakéddst okoz a késziilékben.

A késziiléket csak olyan tiszta vagy Ujrahasznositott
vizzel mikédtesse, mely az alabbi hatarértékeket nem
lépi at:

e pH-érték: 6,5...9,5

elektromos vezet6képesség: Friss viz vezet&képes-
sége + 1200 pS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

Ulepithet6 anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mg/l

kiszlrheté anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mgl/|

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

kellemetlen szagoktél mentes

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag ujrahasznosithato. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-

mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdlummal jelolt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sériilések
esetén kérjlk, értesitse a keresked6t.

Biztonsagi utasitasok

o Az elsé izembe helyezés el6tt feltétlenil olvassa el
a 5.951-949.0 biztonsagi utasitasokat.

Vegye figyelembe a folyadéksugaras tisztitoszerek-
re alkalmazandd nemzeti elSirasokat.

Vegye figyelembe a nemzeti baleset-megel&zési
eléirasokat. A folyadéksugaras tisztitdszereket
rendszeresen tesztelni kell. A teszt eredményeket
irasban kell rogziteni.

A késziiléket és a tartozékokat nem szabad médo-
sitani.

*Hatarozza meg a Zmax 0,025 Q legnagyobb meg-
engedett rendszerimpedanciat a berendezés hasz-
nalati utmutatdjaban, és utasitsa a felhasznalokat,
hogy szlikség esetén az aramszolgaltatéval konzul-
talva hatarozzak meg, hogy a berendezés csak
olyan dramhalézatra csatlakoztathatd, amelynek
impedanciaja legfeljebb az emlitett értéka.
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Biztonsagi berendezések

N VIGYAZAT

Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
esetén sériilésveszély all fenn!

A biztonséagi berendezések az On védelmét szolgaljék.
A biztonsagi berendezések mell6zése, eltavolitasa
vagy kikapcsolasa tilos.

Biztonsagi zar
A magasnyomasu pisztoly biztonsagi zarja megakada-
lyozza a készlilék véletlen bekapcsolasat.
Talfolyészelep
Ha a magasnyomasu pisztoly zarva van, a talfolyo sze-
lep kinyilik, és a teljes vizmennyiség visszaaramlik a
szivattyu szivo oldalara.
A tulfolydszelepet a gyarté allitja be és zarja le. A beal-
litdst csak az Ugyfélszolgalat végezheti el.

A késziilék szimbélumai

Ne iranyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
mélyekre, allatokra, feszlltség alatt allo
elektromos berendezésekre vagy magara a
készilékre.

Ovja a késziiléket a fagytol.

A vonatkoz6 el6irasok szerint a készuléket
soha nem szabad az ivévizhalézaton rend-
szerelvalaszté nélkil hasznalni. Gy6z6djon
meg arrol, hogy a haz vizrendszeréhez valé
csatlakozas, amellyel a magasnyomasu mo-
sot mikodteti, rendelkezik-e az EN 12729
szabvanynak megfelel6 BA tipusu rendsze-
relvalasztoval. A rendszerelvalaszton ata-
ramlé viz nem ihaté viznek minésul. Mindig
a vizbemenethez, és soha ne kdzvetlenll a
készllékhez csatlakoztassa a rendszerelva-
lasztot.

AN\ FIGYELMEZTETES

A magasnyomasu vizsugar nagy flavokaki-

meneti sebessége magas zajszintet ered-

ményez, amely kényelmetlen érzést vagy

hallaskarosodast (pl. fiilzigast) okozhat a

kdzvetlen kbzelben tartézkodoknak. A folya-

matosan magas zajszint siiketséget okoz-
hat.

e Hasznalja az elbirt személyi védéfelsze-
relést.

o A magas zajszint karosithatja a szobeli
kommunikaciét, és gyengitheti vagy
megakadalyozhatja a figyelmezteté
hangjelzések észlelését. Soha ne dol-
gozzon egyediil. A masodik személynek
a munkateriileten kiviil kell tartézkodnia.

% AN FIGYELMEZTETES

o A késziilék nehéz, és az elektromos ve-
zérlédoboznak gyenge a csatlakozasa a
motorhoz, ezért szallitas kbzben ne
emelje fel a gépet.

Abra A

(1) Fékapcsolo
@) Tomitarto
(3) Kabelhorog

(@) Toldkar

@ Tarold a szérélandzsa és a kézi pisztoly szamara
(&) Burkolat

(@) Tartozék tarolasa

Kerekek
(®) Lerakodo

Vizkimenet

(@D Vizbemenet

(@ szurs

({3 Olajszint ablak

Olajleereszté dugd

(5 Olajfeltolts dugo

Elektromos vezérl6doboz

({7 Rogzitdelemek a fogantyihoz

Csavaros csatlakozorész
Fuvéka

@0) Szordlandzsa

@1) Kézi szoropisztoly

@2 Biztonsagi zar

@3 Ravasz

@4 Magasnyomasu toml6

Uzembe helyezés

Az elsé inditas

A VESZELY

Aramiités miatti sériilésveszély

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a vizellatas, az elektro-

mos csatlakozasok és a magasnyomasu halozat kiala-

kitasat kizarolag meghatalmazott szakszemélyzet

biztositja.

Kicsomagolas

1. Kicsomagolaskor vizsgalja at a csomagolas tartal-
mat.

2. A szdllitds soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedé6t.

A dugé cseréje
e Elsd hasznalat el6tt cserélje ki a piros szell6z6dugét

fekete dugora.
Abra B

Szinkéd
o A tisztitasi folyamat vezérl6elemei sarga szintek.
Tolokar felszerelése

Helyezze be a toldkart a gépbe.
2. Rogzitse a tolokart a régzitékkel.
Abra C

-

Tartozékok felszerelése

1. Rogzitse a fuvokat a szérélandzsara a csavaros
csatlakozorésszel.

2. Csatlakoztassa a szérélandzsat a kézi szorépisz-
tolyra.

3. Csatlakoztassa a magasnyomasu tomlét a vizkime-
nethez és a kézi szoropisztolyhoz.
AbraD
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4. Csatlakoztassa az adaptert a vizbemenethez.
Vizcsatlakozas
Csatlakoztatas vizvezetékhez

N FIGYELMEZTETES

Egészségiigyi veszély, mivel a szennyezett viz vis-

szafolyhat az ivévizhal6zatba.

Tartsa be a helyi vizmlivek elirasait.

Az érvényes elbirasok szerint a készlléket soha nem

lehet rendszerlevalaszto nélkll izemeltetni az ivévizha-

|6zaton. Hasznalja a KARCHER rendszerlevalasztojat
vagy az EN 12729 szerinti BA tipusu egyéb rendszerle-
valasztét. A rendszerlevalaszton keresztiilaramlé viz

nem ihaténak mindsul. A rendszerlevalasztét mindig a

vizellatasra csatlakoztassa, soha ne kozvetlenil a ké-

szllék vizcsatlakozasara.

1. Ellendrizze a vizellatas hozzafolyasi nyomasat,
hozzafolyasi h6mérsékletét és a hozzafolyasi men-
nyiséget. A kévetelményeket a ,Miiszaki adatok” fe-
jezetben talalja.

2. Arendszerlevalasztot és a készllék vizcsatlakoza-
sat egy tdmlbvel kdsse dssze (minimum hossz 7,5
m, minimum atméré 1”).

A szdllitasi terjedelem nem tartalmaz hozzafolyd
toml6t.

3. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

1. Csavarja fel a szivétomlét (rendelési szam 4.440-
207.0) és a szlirét (rendelési szam 4.730-012.0) a
vizcsatlakozéasra.

2. Légtelenitse a késziléket.

A késziilék légtelenitése

1. Csavarja le a fuvokat a szérécsorol.

2. Jarassa a késziléket, mig a viz buborékmentesen
folyik ki.

3. Légtelenitési problémak esetén jarassa a készulé-
ket 10 masodpercig, aztan kapcsolja ki. Ismételje
meg tobbszor az eljarast.

4. Kapcsolja ki a készuléket.

5. Csavarja vissza a fuvokat.

Elektromos csatlakozas

A VESZELY

Aramiités miatti sériilésveszély

Egy dugasszal csatlakoztassa a készliléket az elektro-

mos halézathoz. Az allandé csatlakoztatas az elektro-

mos haloézathoz tilos. Hasznalja a dugaszt a halézatrol

torténd levalasztasra.

A csatlakoztatasi értékeket a tipustabla és a mlszaki

adatok tartalmazzak.

1. Tekerje le a haloézati kabelt, és helyezze a foldre.

2. Csatlakoztassa a halézati csatlakoz6dugét az al-
jzatba.

A VESZELY

Sériilésveszély a magasnyomdsu vizsugar miatt
Soha ne régzitse a késziilékkapcsolot miikodtetett hely-
zetben.

Ne hasznalja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi zar sériilt.

A késziilékkel val6 munka megkezdése el6tt minden al-
kalommal nyomja el6re a magasnyomasu pisztoly biz-
tonsagi reteszét.

Magasnyomast lizemelés

Megjegyzés

e A készlilék nyomaskapcsoléval rendelkezik. A mo-
tor inditasahoz sziikséges a magasynyomasu pisz-
toly kinyitasa.

o A magasynyomasu témiét tartsa tavol az éles szé-
lektol.

e A szervovezérlés tilos a gépben, mivel ez a tulfolyd
nagyobb kopasahoz vezethet és karokat okozhat.

1. Nyissa ki a vizellatast.

2. Allitsa a késziilékkapcsoldt ,|” allasba.

3. Nyissa ki a magasnyomasu pisztoly biztonsagi zar-
jat.

4. lIranyitsa a magasnyomasu pisztolyt a tisztitando
targyra.

5. Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt, és kezdje el a
tisztitast.

Hasznalat tisztitoszerrel

Megjegyzés

A tisztitészerrel térténé hasznalathoz (opcionalis) hab-

Sz0r6 landzsa sziikséges.

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a tisztitoszer miatt

Egészségligyi veszély a tisztitészerek helytelen hasz-
nélata miatt.

Tartsa be a tisztitészeren talalhaté biztonsagi tanacso-
kat.

FIGYELEM

Nem megfelelé tisztitoszerek miatti sériilésveszély

A nem megfelel§ tisztitbszerek karosithatjak a késziilé-

ket és a tisztitani kivant targyat.

Csak a KARCHER éltal engedélyezett tisztitoszert

hasznaljon.

Tartsa be a tisztitoszerhez mellékelt adagolasi javasla-

tokat és utmutatasokat.

A kbrnyezet védelme érdekében takarékosan hasznalja

a tisztitészereket.

A KARCHER tisztitdszerek hibatlan miikddést biztosita-

nak. Amennyiben sziikséges, kérjen tanacsot ill. hasz-

nalja katalégusunkat vagy tisztitészer informacios

lapjainkat.

1. Toltse be a tisztitdszert a hablandzsa tartalyaba.
(Tartsa be a tisztitdszer palackjan talalhaté adago-
|asi utasitasokat.)

Ajanlott tisztitasi modszer

. Atisztitdszert takarékosan szoérja a szaraz felliletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

A feloldott szennyez&dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

Az Uizemeltetés megszakitasa

1. Engedje el a késziilékkapcsolot, és a készllék ki-
kapcsol.

2. Huzza meg a készllékkapcsolot, és a készilék is-
mét bekapcsol.

Az Uizemeltetés befejezése

Zarja el a vizbemenetet.

Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt.

Allitsa a késziilékkapcsolét ,|” allasba, és hagyja a
késziiléket 5-10 masodpercig tizemelni.

. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

Forditsa a késziilékkapcsolét ,O/KI” allasba.

Csak akkor huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl,
ha a keze széraz.

-
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Valassza le a vizbemenetet.

Nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt, amig a készl-
Iék teljesen nyomasmentessé nem valik.

Nyomja el6re a biztonsagi zarat a kézi széropisztoly
lezarasahoz.

Fagyvédelem

FIGYELEM

A fagy tonkreteszi a nem teljesen viztelenitett ké-

sziiléket.

A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Engedje le a vizet.

2. A készulékbe szivattyizzon a kereskedelemben
kaphato fagyallé szert.

3. A késziléket legfeljebb 1 percen at jarassa, mig a
szivattyu és a vezetékek ki nem urilnek.

Megjegyzés

Hasznaljon a gépjarmiivekhez hasznalt, glikolalapu fa-

gyallé szert. A fagyallé gyartdjanak hasznalati elbirasait

tartsa be.

© N

©

AN VIGYAZAT

Potencialisan veszélyes helyzetet jelez, amely, ha nem
kertilik el, kisebb vagy k6zepes sériilést okozhat.

1. Nyomja lefelé a tolokart, majd hizza/tolja a késziilé-
ket.

Jarmivon torténd szallitaskor az irdanymutatasok-
nak megfelel6en biztositsa a készlléket csuszas és
felborulas ellen.

Tarolas
AN VIGYAZAT
Sériilésveszély, karosodds veszélye.

Tarolas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
1. A késziiléket csak belsé helyiségben tarolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély a nem szandékosan beindul6 ké-
sziilék és daramiités miatt.

Minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a halozati dugaszbdl.

N

Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Kereskedojével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felllvizsgalatban vagy kothetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Minden beilizemelés el6tt
Ellendrizze a csatlakozokabel sériiléseit, a sérdilt
kabelt haladéktalanul cseréltesse ki a felhatalma-
zassal rendelkezé lgyfélszolgalattal vagy villamos
szakemberrel.

Ellenérizze a magasnyomasu tomlé karosodasait,

haladéktalanul cserélje ki a sériilt magasnyomasu

tomI6t.

Ellenérizze a késziilék tomitettségét. Percenként 3
csepp viz engedélyezett. Komolyabb témitetlenség
esetén keresse fel ligyfélszolgalatunkat.

-

N

w

Hetente
Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

-

Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat
Csavarja ki a vizsz{rét.
2. Huzza ki és tisztitsa meg a szitat.
Abra E
Abra F
3. Helyezze vissza a szitat a helyére.
4. Csavarja be a vizszirét.
Abra G

500 lGizemora utan, de legalabb évente
1. A késziilék karbantartasat az lgyfélszolgalattal vé-

geztesse el.
2. Cserélje le az olajat.

-

Olajcsere

Megjegyzés

Az olajmennyiségre és -tipusra vonatkozdban lasd a

,Miiszaki adatok” cimii részt

1. Csavarozza ki az olajleeresztd és -feltolté dugot.

2. Engedije le az olajat egy gy(jtémedencébe.

3. Varja meg, amig az olaj teljesen kidrdil.

4. Csavarja be az olajleereszté dugoét, és hlizza meg.
Forgatonyomaték 7—12 Nm.

5. Lassan tltse be az Uj olajat, hogy a Iégbuborékok
eltlinjenek. Az olajszintnek az olajszintjelzé ablak
kdzepén kell lennie.

6. Csavarja be az olajfeltdlté dugét, és hlizza meg.
Forgatonyomaték 7—12 Nm.

Uzemzavarok elharitasa

A VESZELY

Sériilésveszély a nem szandékosan beindul6 ké-

szlilék és dramiités miatt.

Minden munkavégzés elétt kapcsolja ki a késziiléket és

huzza ki a halozati dugaszbol.

Az elektromos alkatrészek vizsgalatat és javitasat csak

felhatalmazassal rendelkezé ligyfélszolgalattal végez-

tesse.

A jelen fejezetben nem talalhato lizemzavarok, kétsé-

gek és erre vonatkozo kifejezett felhivas esetén keres-

se fel a felhatalmazassal rendelkezd ligyfélszolgalatot.

Az eszk6z nem indul el

® Bizonyosodjon meg a tapkabel épségérdl.

® Ellendrizze a haldzati feszultséget.

® Ha a készilék tulmelegszik:
a Allitsa a késziilékkapcsolét a ,0” allasba.
b A készlléket hagyja legalabb 15 percig kihdlni.
¢ Allitsa a fékapcsolot az ,I” allasba.

® Allitsa vissza a készlilékkapcsolot.

® Elektromos hiba esetén forduljon az tgyfélszolga-
lathoz.

A késziilék nem keriil nyomas ala

® Ellendrizze a fuvéka méretét, a szikséges méretet
a ,Miszaki adatok” fejezetben talalja.

® | égtelenitse a készlléket, Iasd a ,Készllék légtele-
nitése” fejezet.

® Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

® Ellendrizze a vizbefolyas mennyiségét, a sziiksé-
ges mennyiséget a ,Miszaki adatok” fejezetben ta-
lalja.

® Tisztitsa meg a fuvokat.

® Sziikség esetén keresse fel az tigyfélszolgalatot.

A szivattyu tomitetlen

Percenként legfeljebb 3 csepp viz engedélyezett.

® Ennél komolyabb tdmitetlenség esetén a készulé-
ket vizsgaltassa at az tgyfélszolgalattal.

A szivattyu kopog

® Ellendrizze a vizbedmld vezeték tomitettségét.
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® |égtelenitse a készliléket, 1asd a ,Készilék légtele-
nitése” fejezet.

® Szikség esetén keresse fel az Ugyfélszolgalatot.

A tisztitoszer-adagolas tul kevés

® Toltse fel a habositéfej tartalyat.

® Helyezzen nagyobb sz(ikitét a szivétomldre.

® Ellendrizze, hogy nem rakoédott-e le tisztitoszer a
szivotomlén és a habositofejen. A lerakddasokat
langyos vizzel tavolitsa el.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaid6n belll a készlléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult Gigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérhet6k) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Miliszaki adatok

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Ko dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncerta- dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
inty Kya
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A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
* Hosszabbit6 kabel a halézati csatlakoz6tdl a transz-
formatorig/transzformatortdl a készilékhez

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu moso

Tipus: 1.367-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EK

2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

HD 6/15-4M Classic

Mért: 89

Szavatolt: 91

HD 7/11-4M Classic

Mért: 89

Szavatolt: 91

HD 7/18-4M Classic

Mért: 90

Szavatolt: 93

HD 9/20-4M Classic

Mért: 88

Szavatolt: 90

HD 10/21-4M Classic

Mért: 91

Szavatolt: 94

Az alairék a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, /11/01
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si

& || preététe tento preklad originalniho
navodu k pouZiti a pfilozené

bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfiruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro

dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné pro
nasledujici prace:

Vysokotlakym paprskem &istéte stroje, vozidla, stavby,
nastroje a podobné objekty.

Pro odolné necistoty doporu€ujeme rotaéni trysku jako
zvlastni pFislusenstvi.

U modell HD...Plus je rota¢ni tryska obsazena

v rozsahu dodavky.

POZOR

Znecisténd voda zplisobuje pfedéasné opotiebeni
nebo usazeniny v pristroji.

Napajeni pfistroje provadéjte pouze ¢&istou nebo
recyklovanou vodou, u které nejsou pfekroceny tyto
mezni hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5...9,5

e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody

+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 pS/cm
Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l

Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni
latky

Uhlovodiky: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/I

Siran: < 240 mgl/l

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

e Mangan: < 0,05 mg/l
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e Meéd: <2 mgll
e Aktivni chlér: < 0,3 mg/l
e Bez nepfijemného zapachu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
QKQ prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Rozsah dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Gplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpecnostni pokyny

e Pred prvnim spusténim si bezpodmineéné prectéte
bezpecnostni pokyny 5.951-949.0.

Pro kapalinové tryskové CistiCe dodrzujte
vnitrostatni predpisy.

DodrZujte vnitrostatni predpisy pro prevenci Urazd.
Kapalinové tryskové CistiCe musi byt pravidelné
testovany. Vysledek testu musi byt zaznamenan
pisemné.

e P¥istroj ani pfisluSenstvi neupravuijte.

Provoz

e *UrCete maximalni systémem pfipustny odpor Zmax
0,025 Q v navodu k obsluze zafizeni a instruujte
uzivatele, aby tuto hodnotu urcili po konzultaci s
dodavatelem elektfiny, je-li to nutné, aby bylo
zaruceno, Ze zafizeni je pfipojeno pouze ke zdroji
napajeni, ktery ma tuto impedanci nebo nizsi.

Bezpecnostni zafizeni

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpecnostnimi mechanismy!
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstrariujte ani nedeaktivujte
bezpecnostni mechanismy.

Bezpecnostni pojistka
Bezpecnostni pojistka na vysokotlaké pistoli zabrariuje
neumysinému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil
Pokud je vysokotlaka pistole zaviend, pfepoustéci
ventil se otevfe a cely objem vody bude proudit zpét na
stranu odsavani ¢erpadla.
Prepoustéci ventil je nastaven vyrobcem a utésnén.
Nastaveni smi provadét pouze zakaznicky servis.

©
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Symboly na zafizeni

Nemifte vysokotlakym paprskem na osoby,
zvifata, elektrické zafizeni pod napétim
nebo na samotny pfistroj.

Chrarite pfistroj pfed mrazem.

Podle platnych pfedpist nesmi byt pfistroj
nikdy pouzivan ve vodovodnim fadu bez
systémového odpojovace. Zajistéte, aby
pfipojeni k vaSemu vodovodnimu systému
domu, se kterym je vysokotlaky cisti¢
provozovan, bylo vybaveno systémovym
odpojova¢em podle normy EN 12729, typ
BA. Voda, ktera protekla systémovym
odpojovacem, se povazuje za pitnou. Vzdy
pfipojujte systémovy odpojovac k pfivodu
vody a nikdy pfimo k pfistroji.

&N VAROVANI

Vysoka rychlost vystupu trysky

vysokotlakého vodniho paprsku zpusobuje

vysokou hladinu hluku, kterd maze zptsobit
nepohodli nebo poskozeni sluchu (napr.
tinnitus) osobam v bezprostredni blizkosti.

Dlouhodobé vystaveni vysoké hladiné hluku

muze vést ke ztraté sluchu.

e PouZivejte predepsané osobni
ochranné prostredky.

o Vlysoké hladiny hluku mohou narusit
hlasovou komunikaci a zhorsit nebo
zabranit vasi schopnosti vnimat
akustické varovné signaly. Nikdy
nepracujte sami. Mimo pracovni oblast
musi byt pfitomna druhé osoba.

& VAROVANI
e Pristroj je téZky a elektricka oviadaci

skririka méa slabé spojeni s motorem.
Proto pfistroj béhem prepravy
nezvedejte.

Popis pristroje

llustrace A

(@) Spina¢ napéjeni
(2) Drzak hadice
(3 Hak kabelu

(® Posuvné madio

(&) Skladovani nastikového pracovniho nastavce a
ruéni stfikaci pistole

® Kyt

(@) Ulozeni pfislusenstvi
Kola

(® Pojistny ventil

Vytok vody

(i) Piivod vody

@ Filtr

(13 Okénko hladiny oleje
Vypoustéci zétka oleje
(i3 Plnici zatka oleje
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Elektricka ovladaci skfifika
(i Upeviiovaci prvky pro rukojet
Sroubova pripojka

Tryska

Nastfikovy pracovni nastavec
@1 Ruéni stiikaci pistole

@2 Bezpecnostni pojistka

@3 Spoust

Vysokotlaka hadice

Uvedeni do provozu
Pocatecni spusténi
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni elektrickym proudem
Instalaci privodu vody, elektrickych pfipojek a
vysokotlaké sité svérte pouze autorizovanym
technickym specialistim.

Vybaleni

1. Pfi vybalovani zkontrolujte obsah obalu.
2. Skody vzniklé pfe prepravé ihned oznamte prodejci.

Vyméiite zatku

e Pred prvnim pouzitim vyménte ¢ervenou zatku za
&ernou ventilagni.
llustrace B

Barevné kédovani
e Ovladaci prvky pro ¢isténi jsou Zluté.
Montaz posuvného madla

1. Vlozte posuvné madlo do pfistroje.
2. Zaijistéte posuvné madlo pomoci spojovacich prvku.
llustrace C
Instalace prislusenstvi

1. Upevnéte trysku na nastfikovy pracovni nastavec
pomoci Sroubové pfipojky.

2. Pripojte nastfikovy pracovni nastavec k ruéni
stfikaci pistoli.

3. Pripojte vysokotlakou hadici k vystupu vody a ruéni
stfikaci pistoli.
llustrace D

4. P¥ipojte adaptér k pfivodu vody.

Vodni pripojka
Pripojka na pfivod vody

&N VAROVANI

Zdravotni riziko ndasledkem zpétného toku

znecisténé vody do rozvodu pitné vody.

Dodrzujte pfedpisy stanovené mistni vodarnou.

Podle platnych predpist se pfistroj nesmi nikdy

provozovat bez systémového odpojovace na rozvodu

pitné vody . Pouzijte systémovy odpojovac firmy

KARCHER nebo alternativni systémovy odpojovaé

podle normy EN 12729, typ BA. Voda, ktera protece

systémovym odpojovacem, se jiz nepovazuje za pitnou.

Systémovy odpojovacé pfipojte vzdy na vodovodni

pfipojku, nikdy jej nepfipojujte pfimo na vodni pfipojku

pristroje.

1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi vodovodni pfipojky. PoZzadavky viz
kapitolu ,Technické udaje”“.

2. Systémovy odpojovac a vodni pfipojku pfistroje
spojte hadici (minimalni délka 7,5 m, minimalni
primeér 17).

PFivodni hadice neni obsazena v rozsahu dodavky.

3. Otevrete pfivod vody.

Nasavani vody z nadrze

1. Saci hadici (objednaci €islo 4.440-207.0) a filtr
(objednaci ¢islo 4.730-012.0) pfiSroubujte na vodni
pFipojku.

2. Odvzdus$néte pfistroj.

Odvzdusnéni pristroje

1. OdSroubuijte trysku z pracovniho nastavce.

2. Nechte pfistroj béZet, dokud nevystupuje voda bez
bublinek.

3. V pfipadé problému s odvzdus$nénim nechte pfistroj
bézet 10 sekund a potom ho vypnéte. Postup
nékolikrat opakuijte.

4. Vypnéte pristroj.

5. Znovu naSroubujte trysku.

Elektrické pripojeni

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni elektrickym proudem

Pro pfipojeni pristroje k elektrické siti pouZijte zastréku.
Trvalé pfipojeni k elektrické siti je zakédzano. Zastrcka
slouzi k odpojeni od sité.

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek nebo technické
udaje.

1. Rozvinte sitovy kabel a polozte jej na zem.

2. Zasunte sitovou zastréku do zasuvky.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci poranéni vysokotlakym vodnim
paprskem

Nikdy nezapinejte hlavni spina¢ v aktivované poloze.
NepouZivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecnostni pojistka poSkozena.

Pred zahajenim prace s pristrojem zatlacte
bezpecnostni zapadku vysokotlaké pistole smérem
dopfedu.

Vysokotlaky provoz
Upozornéni
e Zafizeni je vybaveno tlakovym spinacem. Motor se
spusti pouze pfi oteviené vysokotlaké pistoli.
e \lysokotlaka hadice by se méla udrzovat mimo
dosah ostrych hran.
e Pouziti requlatoru Servo Control ve stroji je
zakazano, protoZe to mizZe vést k vétsimu
opotrebeni prepoustéciho ventilu a zplsobit
poskozeni.
Otevrete pfivod vody.
Nastavte hlavni spina¢ na ,I“.
Oteviete bezpeénostni pojistku vysokotlaké pistole.
Namifte vysokotlakou pistoli na ¢istény predmét.
Otevrete vysokotlakou pistoli a zahajte ¢isténi.
Provoz s Eisticim prostiedkem

Upozornéni
Pro provoz s Cisticim prostfedkem je zapotrebi
pénovaci pracovni nastavec (volitelny).

&N VAROVANI

Nebezpeci poranéni ¢isticim prostredkem
Zdravotni riziko nasledkem chybného zachazeni s
¢isticimi prostfedky.

arwN =
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Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené na ¢isticim
prostredku.

POZOR

Nebezpeci poskozeni nevhodnymi cisticimi

prostredky

Nevhodné ¢istici prostredky mohou po$kodit pristroj a

cistény objekt.

Pouzivejte pouze cistici prostfedky schvalené

firmou KARCHER.

Ridte se doporucenimi k davkovéni a pokyny

priloZenymi k Cisticimu prostredku.

V z&jmu ochrany Zivotniho prostredi pouZivejte Cistici

prostredky Setrné.

Myci prostfedky KARCHER zaji$tuji bezporuchovy

provoz. Nevahejte a vyzadejte si konzultaci, nas katalog

nebo nase informacni listy o Eisticich prostredcich.

1. Naplnte Cistici prostfedek do nadoby pénovaciho
pracovniho nastavce. (Ridte se pokyny pro
davkovani na lahvi s gisticim prostfedkem.)

Doporué¢ena metoda ¢isténi
Nastfikejte Uspornym zpudsobem Cgistici prostfedek
na suchy povrch a nechte pusobit (nikoliv
zaschnout).

Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym
paprskem.

Preruseni provozu

1. Uvolnéte hlavni spinac a pfistroj se vypne.
2. Stisknéte hlavni spina¢ a pristroj se znovu zapne.

Ukon¢€eni provozu

Uzavrete pfivod vody.

Otevrete vysokotlakou pistoli.

Nastavte hlavni spina¢ na ,|* a nechte pfistroj bézet
5 az 10 sekund.

Zavrete vysokotlakou pistoli.

PFepnéte hlavni spina¢ do polohy ,O/OFF*“.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky pouze v
pfipadé, Ze mate suché ruce.

Odpojte pfivod vody.

Otevrete vysokotlakou pistoli, dokud nebude pfistroj
zcela odtlakovan.

Zatlacenim bezpecénostni pojistky smérem dopredu
zajistite ruéni strikaci pistoli.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Mraz znici pfistroj, ze kterého nebyla upilné

vypusténa voda.

Pristroj ukladejte pouze na misté chranéném pred

mrazem.

Pokud neni mozné skladovani s ochranou proti

mrazu:

1. Vypustte vodu.

2. Nacerpejte do pfistroje bézny mrazuvzdorny
prostfedek.

3. Nechte pfistroj béZet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

Upozornéni

Pouzivejte béZny mrazuvzdorny prostfedek pro

motorova vozidla na bazi glykolu. DodrzZujte pfedpisy

vyrobce k zachazeni s mrazuvzdornym prostfedkem.

-
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&N UPOZORNENI

Oznacuje potencialné nebezpecnou situaci, ktera muze

mit za nasledek lehké nebo stredné tézké zranéni,

pokud se ji nevyhnete.

1. Zatlacte posuvné madlo dolti a zatahnéte/zatlacte
pFistroj.

2. PripFepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj v souladu
s pokyny, abyste zabranili sklouznuti a prfevraceni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni.

Pri skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.
1. Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorech.

Péce a udrzba
A NEBEZPEC]
Nebezpeci urazu nasledkem neiumysiného rozbéhu
pristroje a zasaZzenim elektrickym proudem.
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
vytdhnéte sitovou zastréku.

Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si mUzete dohodnout pravidelnou
bezpecénostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Pred kazdym zahajenim provozu
. Zkontrolujte pfipojovaci kabel z hlediska poSkozeni,
poskozeny kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem nebo
odbornikem s elektrotechnickou kvalifikaci.
Zkontrolujte vysokotlakou hadici z hlediska
poskozeni, poSkozenou vysokotlakou hadici
neprodlené vyménte.
Zkontrolujte tésnost pfistroje. Pfipustné jsou
3 kapky vody za minutu. PFi vétSi netésnosti
vyhledejte zakaznicky servis.

-

N

@

Kazdy tyden
. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

-

Vycistéte sitko ve vodovodni pripojce.
Odsroubujte vodni filtr.

. Vytahnéte a vycistéte sitko.

llustrace E

llustrace F

Vratte sitko na misto.

Nasroubujte vodni filtr.

llustrace G

N =

hw

Kazdych 500 hodin, minimalné jednou za rok

1. Nechte provést udrzbu pfistroje zakaznickym
servisem.

2. Vymérite olej.

Vyména oleje

Upozornéni

Objem a typ oleje naleznete v &asti , Technické tdaje“.

1. OdSroubujte vypoustéci a plnici zatku oleje.

2. Vypustte olej do sbérné nadrze.

3. Pockejte, dokud olej zcela nevytece.

4. NaSroubujte vypoustéci zatku oleje a utahnéte ji.
Utahnéte tocivym momentem 7 az 12 Nm.

5. Pomalu doplfiujte novy olej. Vzduchové bubliny by
mély zmizet. Hladina oleje musi byt ve stfedu
okénka hladiny oleje.
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6. NaSroubujte pinici zatku oleje a utahnéte ji.
Utahnéte tocivym momentem 7 az 12 Nm.

Pomoc pii poruchach

A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu ndsledkem neimysiného rozbéhu
pristroje a zasaZzenim elektrickym proudem.
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.
Kontroly a opravy elektrickych soucasti nechavejte
provadét vyhradné zakaznickym servisem.
V pripadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,
pfi pochybnostech a vyslovném pokynu vyhledejte
autorizovany zakaznicky servis.
Pristroj nestartuje
® Zkontrolujte poSkozeni napajeciho kabelu.
® Zkontrolujte sitové napéti.
® Pokud se pfistroj prehfiva:
a Nastavte hlavni spina¢ na ,O".
b Nechte motor alespori 15 minut vychladnout.
¢ Nastavte spina¢ napajeni na ,|*.
® Resetujte hlavni spinac.
® V pfipadé elektrické zavady kontaktujte zakaznicky
servis.
Nedochazi k natlakovani pristroje
® Zkontrolujte velikost trysky, potfebna velikost viz
kapitolu , Technické udaje*.
® Odvzdusnéte pfistroj, viz kapitolu ,Odvzdusnéni
pristroje”.
Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.
Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody, potfebné
mnozstvi viz kapitolu ,Technické udaje”.
Vycistéte trysku.
V pripadé potreby vyhledejte zakaznicky servis.
erpadlo netésni

(X N J

PFipustné jsou az 3 kapky vody za minutu.

® P¥i vétsi netésnosti nechte provést kontrolu
zakaznickym servisem.

Cerpadlo klepe

® Zkontrolujte tésnost pFivodu vody.

® Odvzdusnéte pfistroj, viz kapitolu ,Odvzdusnéni
pFistroje”.

® \/ pfipadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.

Ptimiseni Cisticiho prostfedku je pfili$ malé

® Dopliite nadobu pénovaci trysky.

® Do saci hadice zasurite vétsi clonu.

® Zkontrolujte saci hadici a pénovaci trysku na vyskyt
usazenin Gisticiho prostfedku. Usazeniny odstrarite
vlaznou vodou.

PrisluSenstvi a nahradni dily
Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisludnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.

Technické udaje

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 34 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm?2 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
QOil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Ky dB(A) 25 25 2.5 2.5 2.5
Sound power level Ly + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

Uncertainty Kya

Technické zmény vyhrazeny.
* Prodluzovaci kabel ze sité do transformatoru / z
transformatoru do pristroje

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky &isti¢

Typ: 1.367-xxx

PFislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy
Pouzity postup posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HD 6/15-4M Classic

Namérfeno: 89

Zarugeno: 91

HD 7/11-4M Classic

Naméfeno: 89

Zaruceno: 91

HD 7/18-4M Classic
Naméreno: 90
Zaruceno: 93

HD 9/20-4M Classic
Naméreno: 88
Zaruceno: 90

HD 10/21-4M Classic
Naméreno: 91
Zaruceno: 94

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spoleénosti.
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s tc¢elom

Tento vysokotlakovy &isti€ pouzivajte vyluéne na nasle-
dujlce prace:

Vysokotlakovy prud je vhodny na Eistenie strojov, vozi-
diel, stavieb, nastrojov a podobnych objektov.

Na odolné necistoty odpori€ame pouzitie rotatnej dyzy
ako Specialneho prislusenstva.

V pripade HD...Plus je rota¢na dyza suc¢astou rozsahu
dodavky.

POZOR

Znecistend voda vedie k predéasnému opotrebova-
niu alebo tvorbe usadenin v pristroji.

Do pristroja nalievajte len ¢isti vodu alebo recyklovanu
vodu, ktoré neprekracuje nasledujuce hranicné hodno-
ty:

e Hodnota pH: 6,5...9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 uS/cm

Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/l

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: < 20 mgl/l

Chlorid: < 300 mg/l

Sulfat: < 240 mg/|

Vépnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Med: <2 mgl/l

Aktivny chlér: < 0,3 mg/l

Bez neprijemnych pachov

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

L& vidujte ekologickym sposobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajuceho prislusenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné pokyny

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte bezpecnostné pokyny 5.951-949.0.
Pri kvapalinovych prudovych &istiacich zariadeniach
dodrziavajte narodné predpisy.

Dodrziavajte narodné predpisy o prevencii nehdd.
Kvapalinové prudové Eistiace zariadenia sa musia
pravidelne skusat. Vysledok skusky sa musi zazna-
menat pisomne.

Neupravujte pristroj ani prislu§enstvo.

Prevadzka

e *V navode na obsluhu zariadenia stanovte maxi-
malnu pripustn impedanciu systému Zmax
0,025 Q a poucte pouzivatelov, aby v pripade potre-
by po konzultacii s organom pre zasobovanie ener-
giou urili, aby bolo zariadenie pripojené len k
napajaniu s touto alebo nizSou impedanciou.

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajucich
alebo zmenenych bezpeénostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sliZia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchadzajte, neodstrariuj-
te ani nevypinajte.

Bezpecnostna poistka
Bezpecnostny uzaver na vysokotlakovej pistoli zabra-
fiuje nelmyselnému zapnutiu pristroja.

Prepustaci ventil
Ak je vysokotlakova pistol zatvorena, prepustaci ventil
sa otvori a cely objem vody bude pretekat spat na stra-
nu nasavania Cerpadla.
Prepustaci ventil je nastaveny vyrobcom a je zapecate-
ny. Nastavenie smie vykonavat iba zakaznicky servis.

Symboly na pristroji

T Vysokotlakovym prddom nemierte na oso-
a| by, zvieratd, elektrické zariadenia pod pru-
dom ani samotny pristroj.

Pristroj chrante pred mrazom.

Podla platnych predpisov sa pristroj nikdy
nesmie pouzivat bez systémového oddelo-
vaca, ak je pripojeny k sieti pitnej vody. Za-
istite, aby pripojka k vadmu domacemu
vodnému systému, ktory pouziva vysokotla-
kovy C¢isti¢, bola vybavena systémovym od-
delova¢om podla normy EN 12729 typu BA.
Voda, ktora pretekala systémovym oddelo-
vacdom, sa povazuje za nepitnu. Systémovy
oddelovac pripojte vzdy k privodu vody a ni-
kdy nie priamo k pristroju.
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= A VYSTRAHA

Vysoka rychlost vodného pradu z vystupu

vysokotlakovej dyzy ma za nasledok vysoku

hladinu hluku, ktora méze spésobit nepo-
hodlie alebo poskodenie sluchu (napr. tinni-
tus) osobam v bezprostrednej blizkosti.

Neustale vysoka hladina hluku méze viest' k

hluchote.

e PouZivajte predpisané osobné ochran-
né prostriedky.

o V/ysoké hladiny hluku mézu naru$it hla-
sovu komunikéaciu a zhorSit alebo zabra-
nit vasej schopnosti vnimat akustické
varovné signaly. Nikdy nepracujte sami.
Druh& osoba musi byt pritomna mimo
pracovného priestoru.

A VYSTRAHA
e Zariadenie je tazké a elektricka riadiaca

skrinka ma slabé spojenie s motorom,
preto pocas prepravy stroj nezdvihajte.

Obrazok A

@ Vypinag

(2) Drziak hadice
() Hak na kabel

(®) Drzadlo na postvanie

@ Skladovanie rozprasovacieho pracovného nadstav-
ca a rucnej striekacej pistole

®) Kryt

@ Odkladanie prislusenstva

Kolesa

(® Vykladag

Vyvod vody
(@) Privod vody

(12 Filter

(i3) Okno stavu oleja
Vypustacia zatka oleja

(5 Zatka pinenia oleja
Elektricka riadiaca skrinka
(@ Upeviiovacie prvky rukovéte
Cast so skrutkovym spojom
Dyza

Pracovny nadstavec

@1 Ruéna striekacia pistor

@2 Bezpecnostna poistka

@ spust

Vysokotlakova hadica

Uvedenie do prevadzky

Prvé uvedenie do prevadzky

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia spésobeného elektric-
kym priadom
Instalaciu privodu vody, elektrickych pripojok
a vysokotlakovej siete mbzu vykonavat len autorizovani
technicki Specialisti.
Vybalovanie
1. Pri vybalovani skontrolujte obsah balenia.
2. Pri $kodach nasledkom prepravy okamzite informuj-
te predajcu.
Vymena zastréky
e Pred prvym pouZitim vymerite ¢ervenu zastréku za
Giernu, ktora sluzi na vetranie.
Obrazok B
Farebné znacenie
Ovladacie prvky procesu Cistenia su Zlté.
Instalacia drzadla na posuvanie
Vlozte drzadlo na posuvanie do stroja.
2. Drzadlo na posuvanie zaistite pomocou upeviiova-
cich prvkov.
Obrazok C
Instalacia prislusenstva

1. Pripevnite trysku na rozpraSovaci pracovny nadsta-
vec so skrutkovou spojovacou ¢astou.

-

2. Pripojte rozpraSovaciu ty¢ k aktivaénej pistoli.
3. Pripojte vysokotlakovu hadicu k vystupu vody a ruc-
nej striekacej pistole.
Obrazok D
4. Pripojte adaptér k privodu vody.
Pripojka vody
Pripojenie na vodovodné potrubie
AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia spédtnym tokom znecistenej vody

do siete pitnej vody.

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pristroj sa podla platnych predpisov nesmie prevadzko-

vat v sieti pitnej vody bez systémového oddelovacieho

zariadenia. Pouzite systémové oddelovacie zariadenie
spolo¢nosti KARCHER alebo alternativne systémové
oddelovacie zariadenie podla EN 12729 typ BA. Voda,
ktora preteka cez systémové oddelovacie zariadenie,
nie je pitna. Systémové oddelovacie zariadenie pripajaj-
te vzdy na zasobovanie vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj.

1. Zasobovanie vodou skontrolujte z hladiska privod-
ného tlaku, teploty vody na pritoku a privadzaného
mnozstva. Poziadavky si pozrite v kapitole "Tech-
nické udaje".

2. Systémové oddelovacie zariadenie a pripojku vody
spojte s pristrojom pomocou hadice (minimalna diz-
ka 7,5 m, minimalny priemer 17).

Privodna hadica nie je su€astou dodavky.

3. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze

1. Nasavaciu hadicu (objednavacie ¢islo 4.440-207.0)
a filter (objednavacie ¢islo 4.730-012.0) priskrutkuj-
te na pripojku vody.

2. Odvzdusnite pristroj.

Odvzdusnenie pristroja

1. Odskrutkujte dyzu z pracovného nadstavca.
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2. Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym vyteka voda
bez vzduchovych bublin.

3. V pripade problémov s odvzdu$nenim nechajte be-
Zat pristroj 10 sekund a potom ho vypnite. Postup
viackrat opakujte.

4. Vypnite pristroj.

5. Znovu priskrutkujte dyzu.

Elektrické pripojenie

/A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia sp6sobeného elektrickym pridom
Na pripojenie pristroja k elektrickej sieti pouZite zastrc-
ku. Trvalé pripojenie k elektrickej sieti je zakazané. Za-
stréka sluzi na odpojenie od elektrickej siete.

Hodnoty pripojenia najdete na typovom Stitku alebo

v technickych udajoch.

1. Odvirite elektricky kabel a polozte ho na zem.

2. Zapojte elektricku zastréku do zasuvky.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia z prudu vysokotlakovej
dyzy

Nikdy nestlacajte spinac pristroja v aktivovanej polohe.
Nepouzivajte vysokotlakovi pistol, ak je bezpecnostny
uzaver poskodeny.

Pred zacatim prace s pristrojom vZdy zatlacte bezpec-
nostnu zapadku vysokotlakovej pistole smerom dopre-
du.

Vysokotlakova prevadzka

Upozornenie

e Pristroj je vybaveny tlakovym spina¢om. Motor sa
spusti len vtedy, ked' je vysokotlakova pistol otvore-
na.

e Vysokotlakova hadica by nemala prist do styku
s ostrymi hranami.

e Servo riadenie je v stroji zakdzané, pretoze méze
viest k vy$Siemu opotrebeniu prepustania a sposo-
bit' poSkodenie.

1. Otvorte privod vody.

2. Prepnite spina¢ pristroja do polohy ,I*.

3. Otvorte bezpe¢nostnu poistku vysokotlakovej pisto-
le.

4. Namierte vysokotlakovu pistol na Cisteny predmet.

5. Otvorte vysokotlakovu pistol a zacnite s Cistenim.

Prevadzka s Cistiacim prostriedkom

Upozornenie
Na prevadzku s Cistiacim prostriedkom je potrebna pe-
novy nadstavec (volitelny).

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku zraneni spésobenych Cis-
tiacim prostriedkom

Nebezpecenstvo pre zdravie pri nespravnom zaobcha-
dzani s Cistiacimi prostriedkami.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny na Cistiacom pro-
striedku.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych
nevhodnymi ¢istiacimi prostriedkami

Nevhodné Cistiace prostriedky mézu poskodit pristroj a
Cisteny objekt.

Pouzivajte iba Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou KARCHER.

Dodrziavajte odportcania tykajuce sa davkovania a po-
kyny, ktoré su priloZené k Cistiacim prostriedkom.

V zaujme ochrany Zivotného prostredia zaobchadzajte

usporne s Cistiacimi prostriedkami.

Cistiace prostriedky KARCHER zaistuju bezchybnu

prevadzku. Nevahajte a poziadajte o konzultaciu, vy-

Ziadajte si na$ kataldg alebo nase informacéné listy

o Cistiacich prostriedkoch.

1. Naplrite nddobu penového nadstavca Cistiacim pro-
striedkom. (Postupuijte podla pokynov na davkova-
nie na flaske s Cistiacim prostriedkom.)

Odporuc¢ana metoda Cistenia
Nastriekajte malé mnozstvo cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).
Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pru-
dom.

Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite spina¢ pristroja a pristroj sa vypne.
2. Potiahnite spina¢ pristroja a pristroj sa znova zap-
ne.

Ukonéenie prevadzky

Uzavrite privod vody.

Otvorte vysokotlakovu pistol.

Prepnite vypina¢ do polohy ,I* a nechajte pristroj
bezat 5 az 10 sekind.

Zatvorte vysokotlakovu pistol.

Otocte spinac¢ pristroja do polohy ,O/VYP.*.
Sietovu zastréku vytahujte zo zasuvky len vtedy,
ked mate suché ruky.

Odpojte privod vody.

Vysokotlakovu pistol' odpojte, kym nie je pristroj Gpl-
ne odtlakovany.

ZatlaCte bezpe€nostny zamok dopredu, ¢im zaistite
ruénu striekaciu pistol.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Mraz méze znicit’ pristroj, z ktorého nebola tuplne
vypustena voda.

Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mrazu.
Ak nie je mozné skladovanie zabezpecené proti za-
mrznutiu:

1. Vodu vypustite.

2. Cez pristroj pre€erpajte bezny v obchodoch dostup-
ny prostriedok ochrany proti zamrznutiu.

Pristroj nechajte bezat max. 1 minatu, az kym sa
¢erpadlo a potrubia nevyprazdnia.

Upozornenie

PouZite nemrznucu zmes pre vozidla na baze glykolu
bezZne dostupnu v obchodoch. DodrZiavajte predpisy
vyrobcu pre manipulaciu s nemrznucou zmesou.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecnd situéciu, ktora, ak sa

Jej nepredide, méze viest k lahkému alebo stredne taz-

kému zraneniu.

1. Drzadlo na posuvanie zatlacte nadol a zariadenie
tlacte alebo tahajte.

2. Pri preprave vo vozidlach zaistite zariadenie podla
pokynov, aby ste zabranili kizaniu a prevrateniu.

-

N
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Uskladnenie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia, poSkodenia.

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj skladujte len vo vnutornych priestoroch.

Osetrovanie a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym nabehom
pristroja a zdsahom elektrickym pradom.

Pred vSetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-
tovu zastrcku.

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mozete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o udrzbe. Nechajte
si poradit.

Pred kazdou prevadzkou
Pripojovaci kabel skontrolujte z hladiska poskode-
nia, poskodeny kabel musi vymenit autorizovany
zéakaznicky servis alebo odborny elektrikar.
Vysokotlakovu hadicu skontrolujte z hladiska po-
Skodenia, poskodenu vysokotlakovl hadicu okam-
Zite vymerite.

Kontrola pristroja z hfadiska tesnosti. Su pripustné
3 kvapky vody za minutu. Pri va¢Sej netesnosti vy-
hladajte zakaznicky servis.

-

N

d

Tyzdenne
Vy¢istite sitko v pripojke vody.

-

Cistenie sita vo vodovodnej pripojke

Odskrutkujte vodny filter.

Vytiahnite a vycistite sito.

Obrazok E

Obrazok F

Sito zaloZte na svoje miesto.

Naskrutkujte vodny filter.

Obrazok G

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat ro¢ne
1. Nechajte vykonat udrzbu pristroja zakaznickemu
servisu.
2. Olej vymerite.

N =

el o

Vymena oleja

Upozornenie

Objem a typ oleja najdete v Casti,, Technické tudaje”

1. Odskrutkujte vypustaciu a plniacu zatku oleja.

2. Olej vypustite do zbernej nadrzi.

3. Pockajte, kym sa olej Uplne nevypusti.

4. Vypustaciu zatku oleja naskrutkujte a utiahnite.
Utahovaci moment 7 ... 12 Nm.

5. Pomaly dolievajte novy olej a vzduchové bubliny by
mali zmiznut. Stav oleja musi byt v strede ukazova-
tela stavu oleja.

6. Zatku plnenia oleja naskrutkujte a utiahnite. Utaho-
vaci moment 7 ... 12 Nm.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zranenia neimyselnym nabehom
pristroja a zasahom elektrickym pridom.

Pred vSetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-
tovi zastréku.

Elektrické konStrukcné diely nechajte prekontrolovat a

opravovat iba v autorizovanom zakaznickom servise.

Pri poruchéach, ktoré nie su uvedené v tejto kapitole, v

pripade pochybnosti a pri vyslovnom upozorneni vyhla-

dajte autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj sa nespusti

® Skontrolujte, ¢i nie je napajaci kabel poskodeny.

® Skontrolujte napatie elektrickej siete.

® Ak sa pristroj prehrieva:
a Prepnite spinac pristroja do polohy ,0“.
b Nechajte motor vychladnut najmenej 15 minut.
¢ Prepnite vypina¢ do polohy , .

® Resetujte spinac pristroja.

® V pripade elektrickych poruch kontaktujte zakaznic-
ky servis.

Pristroj nedosahuje pozadovany tlak

® Skontrolujte velkost dyzy, pozadovanu velkost si
pozrite v kapitole , Technické udaje”.

® Odvzdusnite pristroj, pozrite si kapitolu ,Odvzdus-

nenie pristroja".

Vycistite sitko v pripojke vody.

Skontrolujte privadzané mnozstvo vody, pozadova-

né mnozstvo si pozrite v kapitole , Technické udaje”.

® Vycistite dyzu.

® V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Netesné cerpadlo

Su pripustné az 3 kvapky vody za mindtu.

® Privacsej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat v
zakaznickom servise.

Cerpadlo klepe

® Skontrolujte vodovodné potrubie z hladiska tesnos-
ti.

® Odvzdusnite pristroj, pozrite si kapitolu ,Odvzdus-
nenie pristroja".

® V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.

Primes cistiaceho prostriedku je prili§ mala

® Dopliite nadobu penovej dyzy.

® Na nasavaciu hadicu nastrcte vacsiu clonu.

® Nasavaciu hadicu a penovu dyzu skontrolujte z hla-
diska zvyskov Cistiaceho prostriedku. Usadeniny
odstrarite vlaznou vodou.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruc¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

DalSie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.
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Technické udaje

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Cl Classic M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s® 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncerta- dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
inty Kyya
Technické zmeny vyhradené. 201 1/65/EL:J
* Predlzovaci kabel od siete k transformatoru / od trans- 2014/30/EU
formatora k pristroju 2000/14/ES
. . 2009/125/ES
Aplikované nariadenie(-a)
Tymto prehlasujeme, Ze niZSie oznacCeny stroj zodpove- (EU) 2019/1781

da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-

tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prisluSnym zakladnym bezpecnostnym a

zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktord neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.

Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢
Typ: 1.367-xxx

Prislu$né smernice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
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Aplikované vnutrostatne normy

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 6/15-4M Classic

Namerané: 89

Zarucené: 91

HD 7/11-4M Classic

Namerané: 89

Zarucené: 91

HD 7/18-4M Classic

Namerané: 90

Zarucené: 93

HD 9/20-4M Classic

Namerané: 88

Zarucené: 90

HD 10/21-4M Classic

Namerané: 91

Zarucené: 94

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
W sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.11.

Splosna navodila ..........ccccvvieiiiiiicicieee 106

Namenska uporaba .. 106
Zascita okolja 106
Obseg dobave 106
Varnostna navodila... 106
Delovanje 107
Varnostne naprave 107
Simboli na napravi. 107
Opis naprave...... 107
Zagon 107
Delovanje 108
Prekinitev delovanja . 108

108

109

109
Shranjevanje ...... 109
Nega in vzdrzevanje. 109
Pomo¢ pri motnjah ... 109
Pribor in nadomestni deli 110
Garancija 110
Tehni¢ni podatki .... ... 110
1zjava EU 0 skladnosti..........ccocvveviniiiiiienicnienne 111

Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A || originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-

njega uporabnika.

Namenska uporaba

Visokotlaéni Cistilnik uporabljajte samo za naslednja de-
la:

¢iS€enje strojev, vozil, konstrukcij, orodij in podobnih
predmetov z visokotlaénim curkom.

Za trdovratno umazanijo priporo€amo rotorsko Sobo kot
poseben pripomocek.

Pri izdelkih HD...Plus je rotorska $oba Ze priloZzena.

POZOR

OnesnazZena voda povzroci prezgodnjo obrabo ali
obloge v napravi.

V napravo dovajajte samo cisto ali reciklirano vodo, ki
ne presega naslednjih mejnih vrednosti:

e pH-vrednost: 6,5-9,5

e elektri¢na prevodnost: prevodnost sveze vode

+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 pS/
cm

usedljive snovi (prostornina sonde 1 |, €as usedanja
30 minut): < 0,5 mg/l

filtrirane snovi: < 50 mg/l, brez abrazivnih snovi
Ogljikovodiki: <20 mg/I

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/I

Kalcij: <200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mg/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/I

brez neprijetnih vonjav

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali ¢e so med transpor-
tom nastale poskodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

o Pred prvim zagonom morate obvezno prebrati var-
nostna navodila 5.951-949.0.

e Upostevajte nacionalne predpise za Cistilnike s te-
kocinskim curkom.
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e Upostevajte nacionalne predpise o preprecevanju
nesreg. Cistilnike s tekoginskim curkom je treba re-
dno preskusati. Rezultat preskusa je treba zabeleziti
v pisni obliki.

e Naprave in dodatkov ne spreminjajte.

Delovanje

e *Dolocite najvecji dovoljen upor sistema Zmax
0,025 Q v navodilih za uporabo opreme in uporabni-
kom narocite, naj po posvetovanju s podjetiem za
oskrbo z elektri€no energijo po potrebi zagotovijo,
da je oprema prikliju¢ena samo na napajanje s tem
uporom ali manjsim.

Varnostne naprave

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali
spremenjenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi zaSc¢iti.

Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varno-
stnih naprav.

Varnostni zaklep

Varnostni zaklep na visokotlacni pistoli preprecuje ne-
nameren vklop naprave.

Prelivni ventil
Ce je visokotla&na pistola zaprta, se prelivni ventil odpre
in celotna koli¢ina vode bo stekla nazaj na sesalno stran
¢rpalke.
Prelivni ventil nastavi proizvajalec in ga zapecati. Na-
stavitev lahko izvaja samo sluzba za pomo¢ strankam.

Simboli na napravi

Visokotlaénega curka ne usmerjate v ljudi,
zivali, priklju€eno elektricno opremo ali na-
pravo samo.

Napravo za$¢itite pred zmrzaljo.

V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli
ne smete prikljuciti na vodovodno omrezje
za oskrbo s pitno vodo brez sistemskega lo-
Cevalnika. Zagotovite, da je priklju¢ek na hi-
$ni vodovodni sistem, s katerim se uporablja
visokotlaéni istilnik, opremljen s sistemskim
lo¢evalnikom v skladu s standardom EN
12729, tipom BA. Voda, ki teCe skozi sis-
temski lo¢evalnik je klasificirana kot nepitna.
Sistemski loevalnik vedno prikljucite na do-
vod vode in nikoli neposredno na napravo.

&N OPOZORILO

Zaradi visoke hitrosti odvoda iz Sobe za vi-

sokotlacno vodo prihaja do visoke ravni hru-

pa, kar lahko povzroci neugodje ali
poskoduje sluh (npr. povzrodi tinitus) ose-
bam v neposredni blizini. Nenehna visoka
raven hrupa lahko povzroci gluhost.

e Nosite predpisano osebno za$¢itno
opremo.

e Visoka raven hrupa lahko ovira glasovno
komunikacijo in zmanj$a ali prepre¢i
sposobnost zaznavanja zvocnih opozo-
rilnih signalov. Nikoli ne delajte sami.
Druga oseba mora biti prisotna zunaj de-
lovnega obmodja.

% A OPOZORILO
Naprava je tezka in povezava med elek-

tricno krmilno omarico ter motorjem je
Sibka, zato med prevazanjem nikar ne
dvigujte naprave za omarico.

Slika A

(@ Stikalo za vklop

(@) Nosilec cevi

(®) Kavelj za kabel

(@) Potisni rocaj

@ Shramba za brizgalno palico in brizgalno pistolo

(8) Pokrov

(@) Shramba za pribor

Kolesa

(® Reducirni ventil
Odvod vode
(i) Dovod vode

(i Filter

(13) Okence za prikaz ravni olja
Cep za izpust olja

(@ Cep za dovod olja
Elektricna krmilna omarica
@ Pritrdilni elementi za ro¢aj
Vijagni prikljucni del

Soba

Brizgalna palica

@9 Brizgalna pistola

@2 Varnostni zaklep

@3) Sprozilec

Visokotla¢éna cev

Prvi zagon

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara

In$talacijo dovoda vode, elektricnih prikljuckov in viso-

kotlaénega omreZja smejo izvesti samo poobla$ceni

tehnicni strokovnjaki.

Razpakiranje

1. Ob razpakiranju preverite vsebino paketa.

2. V primeru transportne $kode nemudoma obvestite
trgovca.

Zamenjava vti¢a

e Pred prvo uporabo zamenjajte rdeci vti¢ s &rnim pre-
zraCevalnim.
Slika B

Barvno kodiranje

e Nadzorni elementi za postopek ¢iS€enja so rumene
barve.
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Names¢anje potisnega rocaja
1. Vstavite potisni ro¢aj v stroj.
. PriGvrstite potisni ro¢aj s pritrdilnimi elementi.
Slika C
Names¢anje pribora
1. Pri¢vrstite Sobo na brizgalno palico z vijaénim
prikljuénim delom.
2. Povezite brizgalno palico z brizgalno pistolo.
3. Prikljucite visokotla¢no cev na odvod vode in briz-
galno pistolo.
Slika D
4. Prikljucite adapter na dovod vode.

Prikljuéek za vodo
Prikljucek na cevovod

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi povratnega toka one-

snazZene vode v omreZje s pitno vodo.

UpoStevajte predpise vasega dobavitelja vode.

V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli ni dovolje-

no uporabljati brez sistemskega loevalnika na omrezju

s pitno vodo. Uporabljajte sistemski lo¢evalnik

KARCHER ali drug sistemski loevalnik v skladu z EN

12729, tip BA. Voda, ki je pritekla skozi sistemski lo¢e-

valnik, je razvr§€ena kot nepitna. Sistemski lo¢evalnik

vedno priklju¢ite na vodovodno omrezje, nikoli nepos-
redno na prikljuéek za vodo na napravi.

1. Na vodovodu preverite tlak, temperaturo in koli¢ino
dotoka. Za predpisane vrednosti glejte poglavje
»Tehni¢ni podatki«.

2. Sistemskilocevalnik in priklju¢ek za vodo na napravi
povezite z gibko cevjo (najmanjsa dolzina 7,5 m,
najman;jsi premer 17).

Gibka cev za dotok ni prilozena.

3. Odprite dotok vode.

Izsesanje vode iz rezervoarja

1. Sesalno cev (Stevilka narocila 4.440-207.0) in filter
(Stevilka narocila 4.730-012.0) privijte na priklju¢ek
za vodo.

2. Odzracite napravo.

Odzracevanje naprave

1. Odvijte $obo z razprsilne cevi.

2. Napravo pustite teci, dokler ne izteka voda brez me-
hurékov.

3. Pritezavah z odzragevanjem napravo pustite teci
10 sekund, nato pa jo izklopite. Postopek veckrat
ponovite.

4. lzkljucite napravo.

5. Sobo znova privijte.

Elektri¢na prikljucitev

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi elektricnega udara

Za prikljucitev naprave v elektricno omreZje uporabite
omrezni vtié. Trajna prikljucitev na elektri¢no omrezZje je
prepovedana. OmreZzni vtic se uporablja za izklop iz ele-
ktricnega omreZja.

Za prikljuéne vrednosti glejte tipsko plos¢ico ali tehniéne
podatke.

1. Odvijte napajalni kabel in ga poloZite na tla.

2. Omrezni vti¢ vtaknite v omrezno vti¢nico.

Delovanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi visokotlacnega vodnega
curka

Nikoli ne pritrjujte sproZilca, ko je aktiviran.

Ne uporabljajte visokotlacne pistole, ¢e je varnostni za-
klep poskodovan.

Preden zacnete delati z napravo, vedno potisnite naprej
varnostni zapah visokotlacne pistole.

Visokotlaéno delovanje
Napotek
e Naprava je opremljena s tlacnim stikalom. Motor se
zaZene Sele, ko je visokotlacna pistola odprta.
e Visokotlacne cevi ne priblizujte ostrim robovom.
V napravi je prepovedano krmiljenje s servomeha-
nizmom, saj lahko povzroci vecjo obrabo prelivnega
ventila in poskodbe.
Odprite priklju¢ek za oskrbo z vodo.
Stikalo za vklop preklopite na »l«.
Odprite varnostni mehanizem visokotlane pistole.
Usmerite visokotlaéno piStolo na predmet, ki ga Ze-
lite pocistiti.
Sprozite visokotlaéno pistolo in zacnite Cistiti.
Delovanje z detergentom

hOD=

o

Napotek

Za delo z detergentom je potreben nastavek za peno s

posodo (izbirno).

&N OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi ¢istil

Nevarnost za zdravje zaradi napacénega ravnanja s Cis-

tili.

UpoStevajte varnostna navodila na embalaZi Cistila.

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi neprimernih cistil

Neprimerna Cistila lahko po$kodujejo napravo in pred-

met, ki ga Cistite.

Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje

KARCHER.

UpoStevajte priporocila za doziranje in navodila, ki so

priloZena Ccistilu.

S ¢&istili ravnajte varcno zaradi varovanja okolja.

Detergenti KARCHER zagotavljajo brezhibno delova-

nje. Na vaso zahtevo se posvetujemo z vami ali vam

posredujemo katalog ali informacijske liste za detergen-

te.

1. Posodo nastavka za peno napolnite z detergentom.
(Upostevajte navodila za odmerjanje na embalazi
detergenta.)

Priporoéena metoda ¢is¢enja
Cistilo varéno poprsite po suhi povr$ini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlanim cur-
kom.

Prekinitev delovanja

1. Sprostite sprozilec in naprava se izklopi.
2. Pritisnite sprozilec in naprava se ponovno vklopi.

Konec delovanja

Zaprite dovod vode.

QOdprite visokotla¢no pistolo.

Stikalo za vklop preklopite na moznost »l« in pustite,
da naprava te¢e 5 do 10 sekund.

-

N

W=
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Zaprite visokotlano pistolo.

Stikalo obrnite na moznost » O/OFF«.

Omrezni vti€ izvlecite iz vti€nice samo, ko imate su-
he roke.

Odklopite dovod vode.

Visokotla¢no pistolo ohranite odprto, dokler naprava
ni ve¢ pod tlakom.

Potisnite varnostni zaklep naprej, da zaklenete briz-
galno pistolo.

Zasgcita pred zmrzaljo
POZOR
Zmrzal poskoduje napravo, v kolikor iz nje ne
izpraznite vse vode.
Napravo shranjujte na mestu, zas¢itenem pred zmrza-
ljo.
Ce shranjevanje na mestu brez zmrzali ni mogoée:
1. Spustite vodo.
2. Skozi napravo precrpajte komercialno razpoloZljivo
sredstvo proti zmrzovanju.
Napravo pustite tec¢i najmanj 1 minuto, dokler niso
¢rpalka in vodi prazni.
Napotek
Uporabljajte komercialno razpoloZljivo sredstvo proti
zmrzovanju za vozila, na osnovi glikola. UpoStevajte na-
vodila za rokovanje proizvajalca sredstva proti zmrzo-
vanju.

Prevoz

AN\ PREVIDNOST

Oznacuje morebitno nevarno situacijo, v kateri lahko

pride do manj$ih ali zmernih poskodb, Ce se ji ne izog-

nete.

1. Potisni ro¢aj potisnite navzdol in povlecite ali poti-
snite napravo.

2. Napravo pri prevazanju v vozilu pritrdite v skladu z
navodili za prepre¢evanja zdrsa in prevrac¢anja.

Shranjevanje
AN PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodbe naprave.

Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.
1. Napravo shranjujte le v zaprtih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona
naprave in elektricnega udara.

Pred vsakim delom na napravi izkljucite napravo in
izvlecite omrezni Vtic.

oo h

o~

©

w

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z va$im prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrzevanju.
Pustite si svetovati.

Pred vsakim obratovanjem
1. Priklju¢ni kabel preverite za poskodbe, poskodovani
kabel naj takoj zamenja pooblas¢ena servisna sluz-
ba ali kvalificiran elektri¢ar.
2. Visokotlacno cev preverite za poSkodbe, poskodo-
vano visokotlacno cev takoj zamenjajte.
Preverite, ali naprava tesni. 3 kapljice vode na minu-
to so dopustne. Pri ve¢jem netesnjenju se obrnite na
servisno sluzbo.

w

Tedensko
Odistite sito v prikljucku za vodo.

Ciscenje sita v prikljucku za vodo
Odvijte vodni filter.
2. lzvlecite in ocistite sito.
Slika E
Slika F
3. Postavite sito nazaj na svoje mesto.
4. Privijte vodni filter.
Slika G

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj letno

1. Vzdrzevanje naprave naj izvede servisna sluzba.
2. Zamenjajte olje.

-

Menjava olja

Napotek

Za prostornino in vrsto olja glejte poglavje » Tehnicni po-

datki«

1. Odvijte ¢epa za izpust in dovod olja.

2. Olje naj izteka v zbiralno posodo.

3. Pocakajte, da olje popolnoma iztece.

4. Privijte Eep za izpust olja in ga zategnite. Uporabite
navor 7—12 Nm.

5. Novo olje dolivajte po¢asi, da se odstranijo zra¢ni
mehurcki. Raven olja mora biti na sredini okenca za
prikaz ravni olja.

6. Privijte Cep za dovod olja in ga zategnite. Uporabite
navor 7-12 Nm.

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona

naprave in elektricnega udara.

Pred vsakim delom na napravi izklju¢ite napravo in

izvlecite omrezni vti¢.

Elektricne komponente naj preverja in popravlja samo

pooblaséena servisna sluzba.

V primeru motenj, ki niso navedene v tem poglavju, ter

v primeru dvoma ali izrecnega navodila se obrnite na

pooblaséeno servisno sluzbo.

Naprava se ne zazene

® Preverite, ali je napajalni kabel poskodovan.

® Preverite omrezno napetost.

® Ce se naprava pregreva:
a Stikalo za vklop nastavite na »O«.
b Naprava naj se hladi najmanj 15 minut.
c Stikalo za vklop preklopite na »l«.

® Ponastavite stikalo za vklop.

® V primeru elektricnih napak se obrnite na servisno
sluzbo.

V napravi se ne vzpostavi tlak

® Preverite velikost Sobe, za potrebno velikost glejte
poglavje »Tehniéni podatki«.

® Odzracite napravo, glejte poglavje »Odzrac¢evanje
naprave«.

® Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.

® Preverite koli¢ino dotoka vode, za potrebno koli¢ino
glejte poglavje »Tehniéni podatki«.

® Ogcistite Sobo.

® Po potrebi se obrnite na servisno sluzbo.

Crpalka ne tesni

Do 3 kapljice vode na minuto so dopustne.

® V primeru vecjega netesnjenja naj napravo preveri
servisna sluzba.

Crpalka tolée

® Preverite tesnjenje dovoda vode.
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® Odzracite napravo, glejte poglavje »Odzracevanje
naprave«.

® Po potrebi se obrnite na servisno sluzbo.

Premalo dodatna cistilnega sredstva

® Dopolnite posodo razprsilnika pene.

® Nataknite vecjo blendo na sesalno cev.

® Preverite, ali so v sesalni cevi in $obi za peno ostan-
ki Cistilnega sredstva. Ostanke odstranite z mla¢no
vodo.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

Tehnic¢ni podatki

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Ko dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncerta- dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
inty Kya
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Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
* Kabelski podaljSek od omrezja do transformatorja/
transformatorja do naprave

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotla¢ni Cistilnik

Tip: 1.367-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/ES

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Veljaven postopek ocene skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Izmerjeno: 89

Zajam¢eno: 91

HD 7/11-4M Classic
Izmerjeno: 89

Zajamceno: 91

HD 7/18-4M Classic
Izmerjeno: 90

Zajamceno: 93

HD 9/20-4M Classic
Izmerjeno: 88

Zajamceno: 90

HD 10/21-4M Classic
Izmerjeno: 91

Zajamceno: 94

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pooblad¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 11.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatjile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Utilizati acest aparat de curatat cu Tnalta presiune exclu-
siv pentru urmatoarele lucrari:

Curatati masinile, vehiculele, structurile, sculele si
obiectele asemanatoare cu jet de inalta presiune.
Pentru murdaria greu de indepartat va recomandam ca
un accesoriu special o duza rotativa.

La HD...Plus, pachetul de livrare include o duza rotati-
va.

ATENTIE

Apa contaminata duce la uzura prematura sau de-
puneri in aparat.

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-
ciclata, care nu depaseste urmatoarele valori limita:

e Valoare pH: 6,5...9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 yS/cm
Substante sedimentabile (volum proba 1|, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-
zive

Hidrocarburi: <20 mg/l

Cloruri: < 300 mgl/|

Sulfati: < 240 mg/|

Calciu: <200 mg/I

Duritate totald: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/|

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

fara mirosuri neplacute
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Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau dacd intervin defectiuni la
transport.

Instructiuni de siguranta

e Este esential sa cititi instructiunile de siguranta
5.951-949.0 inainte de pornirea initiala.

Respectati normele nationale aplicabile aparatelor
de curatare cu jet de lichid.

Respectati regulamentele nationale aplicabile in do-
meniul prevenirii accidentelor. Aparatele de curatat
cu jet de lichid trebuie testate periodic. Rezultatul
testului trebuie Tnregistrat in scris.

o Nu modificati aparatul sau accesoriile.

o *Determinati impedanta maxima admisa a sistemu-
lui Zmax 0,025 Q in manualul de instructiuni al echi-
pamentului siinstruiti utilizatorii s& stabileasca, daca
este cazul si dupa consultarea autoritatii competen-
te, daca echipamentul este conectat numai la o sur-
sa de alimentare cu aceasta impedanta sau mai
mica.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta
constituie pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este protejarea utili-
zatorului.
Ocolirea, indepdrtarea sau dezafectarea dispozitivelor
de siguranta este interzisa.

inchidere de siguranta
Inchiderea de siguranta de pe pistolul de inalt4 presiune
previne pornirea neintentionata a aparatului.

Supapa de presiune
Daca pistolul de inalta presiune este inchis, supapa de
presiune se deschide si intreg volumul de apa va curge
fnapoi in partea de aspiratie a pompei.
Supapa de presiune este setata de producator si este
sigilata. Setarea se efectueaza numai de catre Serviciul
Clienti.

Simbolurile aparatului

indreptarea jetului de inalta presiune spre
persoane, animale, echipamente electrice
sub tensiune sau spre aparatul in sine este
interzisa.

Protejati aparatul impotriva inghetului.
Conform prevederilor aplicabile racordarea
aparatului la reteaua de apa potabila fara
separator de sistem este interzisa. Asigu-
rati-va de faptul ca racordul la sistemul de
apa al locuintei, folosit pentru utilizarea apa-
ratului de curatare de nalta presiune, este
dotat cu separator de sistem de tip BA con-
form specificatiilor standardului EN 12729.
Racordati separatorul de sistem intotdeau-
na la punctul de admisie a apei; niciodata di-
rect la aparat.

AN AVERTIZARE

Viteza mare de iesire a jetului de apa de
inalta presiune cauzeazad zgomot puternic,
care poate cauza disconfort sau afectarea
auzului (de ex. tinitus) la persoanele aflate
in imediata apropiere. Expunerea constantd
la zgomote puternice poate cauza surzenie.
e Utilizati echipamentul personal de pro-
tectie specificat.

e Nivelurile ridicate de zgomot pot afecta
comunicarea vocald si pot impiedica sau
afecta capacitatea de percepere a sem-
nalelor de avertizare acustice. Nu folositi
aparatul doar singur. Prezenta a incé
unei persoane in afara zonei de lucru es-
te obligatorie.

% &N AVERTIZARE
e Aparatul este greu, cutia electrica de co-

manda dispune de o conexiune slabé la
motor, astfel ridicarea aparatului cu folo-
sirea acestei cutii este interzisa.

Descrierea aparatului

Figura A

@ Tntrerupatorul principal
(@) Suportul furtunului
(®) Carligul de cablu

(@ Manerul de impingere

(®) Depozitarea lancii de pulverizare si a pistolului de
pulverizat manual

(6) Carcasa

@ Depozitarea accesoriilor

Roti

(9 Supapa de preaplin

Orificiul de iesire al apei

(@ Orificiul de intrare al apei

(@) Filtru

@ Fereastra de indicare a nivelului de ulei
Dopul de drenare a uleiului

(i Dopul pentru umplere cu ulei
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Dulapul de control electric
@ Dispozitivele de fixare a manerului
Partea de racordare cu suruburi

Duza

Lance de pulverizare
@1 Pistol de pulverizat manual
@2 nchidere de siguranta

@3 Tragaci
Furtun de Tnalta presiune

Punerea in functiune

Pornirea initiala

A PERICOL

Risc de ranire din cauza electrocutarii

Asigurati-va de faptul cé lucrérile de racordare la sursa

de apd si la refeaua de inalta presiune, precum si lucra-

rile de realizare a conexiunilor electrice sunt efectuate

de personal tehnic specializat autorizat.

Despachetare

1. La despachetare, verificati continutul pachetului.

2. Daca intervin defectiunila transport, informati imedi-
at distribuitorul.

inlocuiti fisa

o Tnainte de prima utilizare, inlocuiti fisa rosie cu unul
negru de ventilatie.
Figura B

Codare color

e Elementele de comanda conexe procesului de cura-
tare sunt marcate galben.
Instalarea manerului de impingere
Introduceti manerul de impingere in aparat.
2. Fixati manerul de impingere folosind elementele de
fixare.
Figura C

-

Montarea accesoriilor

1. Fixati duza pe lancea de pulverizare folosind racor-
dul de surub.

2. Racordati lancea de pulverizare la pistolul de pulve-
rizat manual.

3. Racordati furtunul de Tnalta presiune la orificiul de
iesire al apei si la pistolul de pulverizat manual.
FiguraD

4. Racordati adaptorul la orificiul de intrare al apei.

Conectare la sursa de apa
Racordarea la o conducta de apa

N AVERTIZARE

Amenintare la adresa sanatatii datorita refluxului de
apa murdara in reteaua de apa potabila.

Respectati prevederile furnizorului de apa.

in conformitate cu prevederilor in vigoare, aparatul nu
trebuie sa functioneze niciodata fara separator de sis-
tem la reteaua de apa potabila. Utilizati un separator de
sistem de la firma KARCHER, sau , un separator de sis-
tem conform EN 12729 tip BA. Apa, care curge printr-un
separator de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Separatorul de sistem trebuie conectat intotdeauna la
alimentarea cu apa, niciodata la conectarea la sursa de
apa de la aparat.

1. Verificati alimentarea cu apa la presiunea de ali-
mentare, temperatura de alimentare si volumul de
alimentare. Pentru cerinte, vezi sectiunea ,Date teh-
nice”.

2. Conectati separatorul de sistem si conectarea la
sursa de apa a aparatului la un furtun (lungime mi-
nima 7,5 m, diametru minim 1”).

Furtunul de alimentare nu este inclus in pachetul de
livrare.

3. Deschideti alimentarea cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare

1. Tnsurubati furtunul de aspiratie (numar de comanda
4.440-207.0) cu filtru (numar de comanda 4.730-
012.0) pe conectarea la sursa de apa.

2. Aerisiti aparatul.

Aerisiti aparatul

1. Desurubati duza de pe lance.

2. Lasati aparatul sa functioneze pana cand apa nu
mai contine bule de aer.

3. Lasati aparatul are probleme de aerisire, lasati apa-
ratul sa functioneze 10 secunde — apoi opriti-l. Re-
petati procesul de mai multe ori.

4. Opriti aparatul.

5. Tnsurubati duza la loc.

Conexiune electrica

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza electrocutarii

Utilizati o priz& pentru a conecta aparatul la sursa de ali-

mentare. Conectarea permanenta la sursa de alimenta-

re este interzisé. Folositi stecherul pentru deconectarea

de la sursa de alimentare.

Consultati placuta de identificare sau datele tehnice

pentru valorile de conectare.

1. Desfasurati cablul de alimentare si asezati-I pe pa-
mant.

2. Conectati stecherul la priza.

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza jetului de apa de inalta
presiune

Fixarea intrerupatorului principal in pozitia de cuplare
este interzisa.

Utilizarea pistolului de inalta presiune cu inchiderea de
siguranta deteriorata este interzisa.

Inainte de fiecare utilizare a aparatului impingeti inainte
clichetul de asigurare al pistolului de inalta presiune.

Utilizarea in regim de inalta presiune

Indicatie

e Aparatul este dotat cu un comutator de presiune.
Motorul porneste doar dupé deschiderea pistolului
de inalta presiune.

e Evitati expunerea furtunului de inalta presiune la
contactul cu marginile si muchiile ascutite.

e Este interzisa utilizarea servocomenzii in masind,
deoarece survine riscul cresterii uzurii la sistemul de
preaplin, ceea ce poate cauza deteriorarea aparatu-
lui.

1. Deschideti sursa de apa.

2. Miscati intrerupatorul principal in pozitia ,I”.

3. Deschideti inchiderea de siguranta a pistolului de
fnalta presiune.

4. Orientati pistolul de inalta presiune spre obiectul de
curatat.
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5. Deschideti pistolul de inalta presiune si incepeti cu-
ratarea.

Utilizarea substantelor de curatare
Indicatie
Utilizarea substantelor de curatare presupune folosirea
si a unei lance de spumd (optionala).

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza solutiei de curatat
Pericol pentru sanétate din cauza utilizarii incorecte a
solutiilor de curétat.

Respectati indicatiile privind siguranta referitoare la so-
lutia de curéatat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza solutiei de curatat

inadecvate

Solutiile de curétat inadecvate pot deteriora aparatul si

obiectul care trebuie curatat.

Utilizati numai solutii de curétat aprobate de KAR-

CHER.

Actionati conform instructiunilor de dozare furnizate de

producétorul solutiei de curatat.

Folositi agentul de curéatare in cantitati mici, in scopul

protejarii mediului inconjuréator.

Substantele de curdtare KARCHER asigura o functio-

nare fara defectiuni. Va rugam, consultati catalogul nos-

tru sau fisele noastre informative referitoare la

substantele de curatare.

1. Umpleti substanta de curatare in rezervorul lancii de
spuma. (Actionati conform instructiunilor de dozare
mentionate pe recipientul substantei de curatare.)

Metoda de curdtare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati s actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de inalta
presiune.

Intreruperea utilizarii

1. Dupa eliberarea intrerupatorului principal aparatul
se opreste.

2. Pentru reactivarea aparatului trageti din nou intreru-
patorul principal.

Finalizarea utilizarii

Inchideti orificiul de intrare al apei.

Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

Miscati intrerupatorul principal in pozitia ,|” si Iasati

aparatul sa functioneze timp de 5 - 10 secunde.

Tnchideti pistolul de Tnalta presiune.

Miscati intrerupatorul principal in pozitia ,O/OFF”.

Decuplati fisa de retea de la priza doar cu mainile

uscate.

7. Deconectati orificiul de intrare al apei.

8. Deschideti pistolul de inalta presiune pana la depre-
surizarea completa a aparatului.

9. Tmpingeti clichetul de siguranta inainte in scopul

blocarii pistolului de pulverizare manual.

Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
inghetul distruge aparatul care nu este golit com-
plet de apa.
Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.
Daca nu se poate asigura o depozitare astfel incat
aparatul sa fie ferit de inghet:
1. Evacuatj apa.

W=

oo h

2. Pompati prin aparat antigel disponibil in comert.

3. Lasati aparatul sa functioneze maxim 1 minut pana
cand pompa si conductele sunt goale.

Indicatie

Folositi antigel pentru autoturisme pe baza de glicoli,

disponibil in comert. Respectati instructiunile de mani-

pulare ale producatorului antigelului.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Indica o situatie posibil periculoasé care in caz de nee-
vitare poate cauza leziuni moderate sau minore.

1. Tmpingeti manerul de impingere in jos si trageti/im-
pingeti aparatul.

In cazul transportarii in vehicule, fixati aparatul im-

potriva alunecarii si rasturnarii, respectand prevede-
rile aplicabile.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire, pericol de deteriorare a aparatului.
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul doar in spatii interioare.

Ingrijirea si intretinerea

N

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a
aparatului si a electrocutarii.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecarul din priza.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Inainte de fiecare utilizare

1. Verificati cablul de racordare, pentru a vedea daca
este deteriorat; cablul deteriorat trebuie sa fie inlo-
cuit imediat la un serviciu de asistenta clienti autori-
zat sau de catre un electrician.

2. Verificati daca furtunul de inalta presiune prezinta
deteriorari; inlocuiti imediat furtunul de inalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

3. Verificati etanseitatea aparatului. Se admite un nu-
mar de 3 picaturi de apa pe minut. Daca apare o
neetanseitate mai mare, luati legatura cu un serviciu
de asistenta clienti autorizat.

Saptamanal
1. Curatati sita de la conectarea la sursa de apa.
Curatarea filtrului din racordul de apa

Desurubati filtrul de apa.
2. Scoateti si curatati filtrul.

-

Figura E
Figura F

3. Montati inapoi filtrul.

4. Tnsurubati filtrul de apa.
Figura G

Lafiecare 500 de ore de functionare, cel putin
anual
1. Duceti aparatul pentru intretinere la serviciul de
asistenta clienti.
2. TInlocuitj uleiul.
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Schimbarea uleiului

Indicatie

Consultati sectiunea ,Date tehnice” pentru informatiile

privind volumul si tipul de ulei.

1. Desurubati dopul de drenare a uleiului si busonul.

2. Drenati uleiul intr-un recipient de colectare.

3. Asteptati drenarea completa a uleiului.

4. Montati inapoi si strangeti dopul de drenare a uleiu-
lui. Cuplu: 7...12 Nm.

5. Completati incet cantitatea de ulei si asigurati-va de
lipsa bulelor de aer. Asigurati-va de faptul ca nivelul
uleiului depaseste nivelul central al geamului de ni-
vel de ulei.

6. Insurubati si strangeti dopul de drenare a uleiului.
Cuplu: 7...12 Nm.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a
aparatului si a electrocutarii.
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecarul din priza.
Componentele electrice trebuie verificate si reparate
numai de catre un serviciu de asistenta clienti autorizat.
In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest
capitol, dacé aveti dubii sau cand acest lucru este reco-
mandat in mod expres, apelati la un serviciu de asisten-
ta clienti autorizat.
Aparatul nu porneste
® Asigurati-va de starea corespunzatoare a cablului
de alimentare.
® Verificati tensiunea din retea.
® Aparatul se supraincalzeste:
a Miscati intrerupatorul principal in pozitia ,O”.
b Lasati aparatul sa se raceasca timp de minim 15
minute.
¢ Pozitionati intrerupatorul pe ,I”.
® Resetati comutatorul de alimentare.
® In cazul survenirii de defectiuni electrice contactati
serviciul de relatii cu clientii.
Aparatul nu ajunge la presiunea dorita
® Controlati dimensiunile duzelor, pentru dimensiunile
necesare vezi capitolul ,Date tehnice”.
® Aerisiti aparatul, vezi ,Aerisire aparat”.
® Curatati sita de la conectarea la sursa de apa.

Verificati cantitatea de apa alimentata, pentru canti-

tatea necesara vezi capitolul ,Date tehnice”.

Curatati duza.

Daca este nevoie, luati legatura cu un serviciu de

asistenta clienti autorizat.

Pompa nu este etansa

Se admite un numar de 3 picaturi de apa scurse pe mi-

nut.

® Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul tre-
buie verificat la serviciul de asistenta clienti.

Pompa ,,bate”

® \Verificati etanseitatea conductei de apa.

® Aerisiti aparatul, vezi ,Aerisire aparat”.

® Daca este nevoie, luatj legatura cu un serviciu de
asistenta clienti autorizat.

Grad de amestecare a solutiei de curatat prea mic

® Completati cupa duzei de evacuare.

® Introduceti o aparatoare mai mare pe furtunul de as-
piratie.

® Verificati furtunul de aspiratie si duza de evacuare

cu privire la depunerile solutiei de curatat. Indepar-

tati depunerile cu apa calduta.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatiji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

in fiecare tar& sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Date tehnice

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 55 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 2.5 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4
Classic Classic Classi Classi M Classi
Input amount (min.) I/h (/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Qil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Ky dB(A) 25 25 2.5 2.5 2.5
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

tainty Kyya

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

* Cablu prelungitor de la retea la transformator/de la

transformator la aparat

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-

claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inalta presiune
Tip: 1.367-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate
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Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Masurat: 89
Garantat: 91

HD 7/11-4M Classic
Masurat: 89
Garantat: 91

HD 7/18-4M Classic
Masurat: 90
Garantat: 93

HD 9/20-4M Classic
Masurat: 88
Garantat: 90

HD 10/21-4M Classic
Masurat: 91
Garantat: 94

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, /11/01
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Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
& || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvajte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sljede¢eg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlacni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sliedeée radove:

Strojeve, vozila, zgrade, alate i slicne objekte Cistite vi-
sokotlaénim mlazom.

Za tvrdokorne prljavstine preporu€ujemo rotorsku sa-
pnicu kao poseban pribor.

Kod HD...Plus rotorska sapnica sadrzana je u sadrzaju
isporuke.

PAZNJA

Oneciséena voda dovodi do prijevremenog trosenja
ili naslaga u uredaju.

Uredaj napajajte samo Cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje sljedece grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5...9,5

e elektri¢na provodijivost: vodljivost svjeze vode

+ 1200 pS/cm, maksimalna vodljivost 2000 pS/cm
tvari koje se taloze (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/l

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: < 300 mg/I

sulfat: <240 mg/I

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mgl/|

bakar: <2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mg/I

bez neugodnih mirisa

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv naéin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrZe vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Sadrzaj isporuke

Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosne upute

Prije po¢etnog pokretanja neophodno je procitati si-
gurnosne upute 5.951-949.0.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa za visokotlaéne
Cistace.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprjeCavanje
nezgoda. Visokotlacni Cistaci moraju se redovito te-
stirati. Rezultat testa mora se zabiljeZiti u pisanom
obliku.

Ne mijenjajte uredaj ili dodatke.

*Odredite najvecu dopustenu impedanciju sustava
Zmax 0,025 Q u uputama za uporabu opreme i upu-
tite korisnike da u dogovoru s tijelom za opskrbu,
ako je potrebno, utvrde da je oprema priklju¢ena sa-
mo na napajanje te impedancije ili manje.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmije-
njenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigur-
nosne uredaje.

Sigurnosna brava
Sigurnosna brava na visokotla¢noj ruénoj prskalici
sprjecava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Preljevni ventil
Ako je visokotlaéni pistolj zatvoren, preljevni ventil se
otvara i cjelokupna koli¢ina vode ¢e teéi natrag na usi-
snu stranu crpke.
Proizvodac je podesio i zabrtvio preljevni ventil. Pode-
Savanje smije provoditi samo Sluzba za korisnike.

Simboli na uredaju

Ne usmjeravajte visokotla¢ni mlaz na ljude,
Zivotinje, elektriénu opremu pod naponom ili
na sam uredaj.

Zastitite uredaj od mraza.
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Prema vazec¢im propisima, uredaj se nikada
ne smije Koristiti na mrezi za pitku vodu bez
separatora sustava. Osigurajte da je priklju-
¢ak na sustav kué¢ne vode, s kojim radi viso-
kotla¢ni Cista¢, opremljen separatorom
sustava prema EN 12729 tip BA. Voda koja
je prosla kroz separator sustava klasificira
se kao nepitka. Separator sustava uvijek pri-
kljucite na ulaz vode, a nikada izravno na
uredaj.

&N UPOZORENJE

Velika izlazna brzina mlaznice visokotlac-

nog mlaza vode rezultira visokom razinom

buke koja moze uzrokovati nelagodu ili oste-
¢enje sluha (npr. tinitus) osobama u nepo-
srednoj blizini. Kontinuirano visoka razina
buke moze rezultirati gluhocom.

e Nosite propisanu osobnu zastitnu opre-
mu.

o Visoke razine buke mogu narusiti gla-
sovnu komunikaciju i umanijiti ili sprijeéiti
va$u sposobnost opaZanja akusticnih si-
gnala upozorenja. Nikada ne radite sa-
mi. Druga osoba mora biti prisutna izvan
radnog podrucja.

% AN UPOZORENJE

o Uredaj je teZak, a elektricna upravijacka
kutija ima slabu vezu s motorom, stoga
nemojte podizati stroj tijekom transporta.

Slika A

(1) Prekida¢ za napajanje
() Drzac crijeva

(3®) Kuka za kabel

(® Potisna rugica

@ Prihvatni drza¢ za kopljasti nastavak za rasprsiva-
nje i ruénu prskalicu

(8 Naslovnica
(@) Prihvatni drza¢ za pribor

Kotagi

® Istovarivag

Izlaz vode

(i1) Dovod vode

(i Filtar

(i3 Prozor za razinu ulja

Cep za ispustanje ulja

(#® Cep za punjenje ulja
Elektri¢na upravljacka kutija
(7 Pricvrsni elementi za rucku
Dio vijéanog spoja

Mlaznica

Kopljasti nastavak za prskanje
@1 Ruéna prskalica

@2 Sigurnosna brava

@ Okidad

Visokotlaéno crijevo

Pustanje u pogon

Pocetno pokretanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda od elektricnog udara

Dopustite samo ovlastenim tehni¢kim struénjacima po-

stavljanje dovoda vode, elektricnih prikljucaka i visoko-

tlacne mreze.

Raspakiravanje

1. Priraspakiravanju provjerite sadrzaj paketa.

2. U slu¢aju Steta nastalih prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

Zamijenite ¢ep

e Zamijenite prije prve uporabe crveni éep crnim ven-
tilacijskim ¢epom.
Slika B

Legenda boja

e Kontrolni elementi za postupak ¢i$¢enja Zute su bje.

Montaza potisne rucice

Umetnite potisnu rucicu u stroj.

2. Pricvrstite potisnu ru¢icu pomocu pri¢vrsnih eleme-
nata.
Slika C

-

Montaza dodataka

1. Pri¢vrstite mlaznicu na kopljasti nastavak za raspr-
Sivanje pomocu dijela za vij¢ani priklju¢ak.

2. Spojite kopljasti nastavak za prskanje na ru¢nu pr-
skalicu.

3. Spojite visokotlacno crijevo na izlaz vode i ru¢nu pr-
skalicu.
Slika D

4. Spojite adapter na dovod vode.

Priklju¢ak za vodu
Priklju¢ak na vodovod

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije zbog vrac¢anja onecis¢ene vo-

de u vodovodnu mreZu.

Pridrzavajte se propisa poduzeca za vodoopskrbu.

Prema vazeéim propisima uredaj se nikad ne smije pu-

Stati u rad bez odvaja¢a na vodovodnoj mrezi. Upotrije-

bite odvajaé proizvodaéa KARCHER ili alternativno neki

drugi odvaja¢ u skladu s EN 12729 tip BA. Voda koja
protece kroz odvajac viSe se ne smatra pitkom vodom.

Uvijek prikljucite odvaja¢ na dovod vode, nikad izravno

na priklju¢ak za vodu uredaja.

1. Provjerite dovodni tlak, temperaturu dovodne vode i
koli¢inu dovodne vode opskrbe vodom. Za zahtjeve
vidi odlomak ,Tehni¢ki podaci®.

2. Spojite odvajaci priklju¢ak za vodu uredaja crijevom
(minimalna duljina 7,5 m, minimalni promjer 1”).
Dovodno crijevo nije sadrzano u sadrzaju isporuke.

3. Otvorite dotok vode.

Usis vode iz spremnika

1. Vijcima pricvrstite usisno crijevo (katalo$ki broj
4.440-207.0) i filtar (katalo$ki broj 4.730-012.0) na
priklju¢ak za vodu.

2. Odzracite uredaj.
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Odzraéivanje uredaja

1. Odvrnite sapnicu sa cijevi za prskanje.

2. Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-
la bez mjehuric¢a.

3. Kod problema u odzradivanju pustite uredaj da radi
10 sekunda, a potom ga iskljucite. ViSe puta ponovi-
te taj postupak.

4. Iskljucite uredaj.

5. Ponovno navrnite sapnicu.

Elektricna veza

A OPASNOST

Rizik od ozljeda od elektricnog udara

Koristite utika¢ za spajanje uredaja na elektricnu mrezZu.
Trajno spajanje na elektricnu mrezu je zabranjeno. Uti-
kac sluzi za iskljucivanje iz mrezZe.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledaijte tipsku plocicu ili teh-
nicke podatke.

1. Odmotajte mrezni kabel i stavite ga na tlo.

2. Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda od visokotlacnog mlaza vode
Nikada ne pric¢vrséujte sklopku uredaja u aktiviranom
poloZaju.

Nemojte koristiti visokotlacnu rucnu prskalicu kada je si-
gurnosni zatvarac o$tecen.

Gurnite sigurnosni zasun visokotlacne ruc¢ne prskalice
prema naprijed svaki put prije poCetka rada s uredajem.

Visokotlaéni rad

Napomena
e Uredaj je opremijen tlacnim prekidacem. Motor se

pokrece samo kada je visokotlacni pistolj otvoren.
e Visokotlacno crijevo treba drZzati podalje od oStrih

rubova.
e Servo kontrola je zabranjena u stroju, jer moZe do-
vesti do veceg troSenja preljeva i uzrokovati oStece-
nja.
Otvorite dovod vode.
Postavite sklopku uredaja na "I".
Otvorite sigurnosnu bravu visokotlaénog pistolja.
Usmijerite visokotlaénu ruénu prskalicu na predmet
koji se Cisti.
Otvorite visokotlacnu ruénu prskalicu i pokrenite po-
stupak ciséenja.

Rad s deterdzentom

PN =

o

Napomena

Za rad s deterdZentom potrebna je cijev za pjenu (opci-
Ja).

N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda od sredstva za c¢iS¢éenje
Opasnost po zdravlje zbog pogre$nog rukovanja sred-
stvima za ¢iscenje.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvu za Ci-
s“c’enjg.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja zbog neprikladnih sredsta-
va za ciséenje

Neprikladnim sredstvima za c¢iséenje mogu se oStetiti
uredaj i predmet koji se Cisti.

Upotrebljavajte samo ona sredstva za ciscenje koje je
odobrila tvrtka KARCHER.

PridrZavajte se preporuka za doziranje i napomena pri-
loZenih uz sredstvo za Cis¢enje.

Radi zastite okoliSa Stedljivo troSite sredstva za cisce-

nje.

KARCHER deterdzenti osiguravaju rad bez smetnji.

Slobodno zatraZite savjetovanje, na$ katalog ili nase in-

formativne listove za deterdzent.

1. Sipajte deterdzent u spremnik kopljastog nastavka
za pjenu. (Slijedite upute za doziranje na bocici de-
terdzenta.)

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja
Naprskajte malo sredstva za €iS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
Odvojenu prijavstinu isperite visokotlacnim mlazom.

Prekid rada

1. Otpustite sklopku uredaja i uredaj ¢e se iskljuciti.
2. Povucite sklopku uredaja i uredaj ¢e se ponovno
ukljuciti.

ZavrSetak rada

Zatvorite dotok vode.

Otvorite visokotla¢ni pistolj.

Postavite sklopku uredaja na "I" i ostavite uredaj da
radi 5 do 10 sekundi.

Zatvorite visokotlacni pistolj.

Okrenite sklopku uredaja na "O/OFF".

Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice samo kad su vam
ruke suhe.

Odspojite dotok vode.

Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu sve dok uredaj
ne bude potpuno bez tlaka.

Gurnite sigurnosnu bravu prema naprijed kako biste
zaklju€ali ruénu prskalicu.

Zastita od smrzavanja
PAZNJA

Mraz unistava uredaj iz njega nije u cijelosti odstra-
njena voda.

Cuvajte uredaj na mjestu zasticenom od smrzavanja.
Ako nije moguce skladistenje na mjestu zasticenom
od smrzavanja:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj propumpaijte sredstvo za zastitu od smr-
zavanja uobicajeno u trgovinama.

Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Napomena

Upotrijebite sredstvo za zastitu od smrzavanja uobica-
Jjeno u trgovinama i prikladno za motorna vozila na bazi
glikola. Postujte propise o rukovanju proizvodaca sred-
stva za zastitu od smrzavanja.

AN OPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne
izbjegne, moZe rezultirati manjim ili umjerenim ozljeda-
ma.

1. Gurnite potisnu ru€icu prema dolje i povucite ili gur-
nite uredaj.

Prilikom prijevoza u vozilima, osigurajte uredaj u
skladu sa smjernicama kako biste sprijec¢ili njegovo
proklizavanje i prevrtanje.

-
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Skladistenje
N OPREZ
Opasnost od ozljede, opasnost od oStecenja
Pri skladistenju poStujte tezinu uredaja.
1. Skladistite uredaj samo u unutrasnjosti.

Njega i odrzavanje
/A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog pokretanja

uredaja i strujnog udara.
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.

Prije svakog pustanja u rad
Provjerite je li o$te¢en priklju¢ni kabel, dajte da oste-
¢eni kabel smjesta zamijeni ovlastena servisna sluz-
ba ili stru¢ni elektricar.

Provijerite je li oSte¢eno visokotlacno crijevo, smje-
sta zamijenite oStec¢eno visokotlaéno crijevo.
Provijerite je li uredaj nepropustan. Dopustene su 3
kapljice vode u minuti. Kod veéeg propustanja po-
trazite servisnu sluzbu.

-

N

w

Jedanput tjedno
. Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.

-

Ciscenje sita u priklju¢ku za vodu

. Odvrnite filtar za vodu.
Izvucite i oCistite sito.
Slika E
Slika F
. Stavite sito na njegovo mjesto.
. Zavrnite filtar za vodu.

Slika G

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput
godisnje

Dajte da servisna sluzba provede odrzavanje ureda-

ja.

2. Zamijenite ulje.

-

Zamjena ulja

Napomena
Vidi odjeljak "Tehnicki podaci" za koli¢inu i vrstu ulja
Odvrnite ¢ep za ispustanje i punjenje ulja.
Ocijedite ulje u sabirni bazen.
Pri¢ekajte da se ulje potpuno isprazni.
Zavrnite €ep za ispustanje ulja i zategnite ga. Mo-
ment pritezanja 7...12Nm.
Polagano napunite novo ulje i mjehuri¢i zraka bi tre-
bali nestati. Razina ulja mora biti u sredini prozora
razine ulja.
6. Zavrnite Cep za punjenje ulja i zategnite ga. Moment

pritezanja 7...12Nm.

Otklanjanje smetnji
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog pokretanja
uredaja i strujnog udara.
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Dajte da elektricne komponente provjerava i popravija
samo ovlaStena servisna sluzba.

PN =

o

U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,

u sluéaju dvojbe i kad se to izricito trazi, potraZite ovla-

Stenu servisnu sluzbu.

Uredaj se ne pokrece

® Provjerite je li kabel za napajanje ostecen.

® Provjerite mrezni napon.

® Ako se uredaj pregrije:

a Postavite sklopku uredaja na "O".

b Neka se motor hladi najmanje 15 minuta.

¢ Postavite prekidac za napajanje na "I".

Resetirajte sklopku uredaja.

U slucaju elektri¢nih kvarova obratite se korisnickoj

sluzbi.

Uredaj se ne puni tlakom

® Prekontrolirajte veli€inu sapnice, za potrebnu veli¢i-

nu vidi poglavlje “Tehni¢ki podaci”.

Odzracite uredaj, vidi poglavlje ,Odzracivanje ure-

daja“.

Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.

Provjerite dovodnu koli¢inu vode, za potrebnu kolici-

nu vidi poglavlje “Tehni¢ki podaci”.

® Ocistite sapnicu.

® Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Pumpa propusta

Dopustene su do 3 kapljice vode u minuti.

® U slucaju veceg propustanja dajte da servisna sluz-
ba provjeri uredaj.

Pumpa lupa

® Provjerite propusta li dovod vode.

® Odzradite uredaj, vidi poglavlje ,Odzracivanje ure-
daja”“.

® Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.

Premalo dodanog sredstva za ¢iS¢enje

® Nadolijte sredstvo u spremnik sapnice za pjenu.

® U usisno crijevo umetnite vec¢u masku.

® Provjerite nema li naslaga sredstva za ¢iS¢enje u
usisnom crijevu i u sapnici za pjenu. Uklonite nasla-
ge mlakom vodom.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Karcher pod “Preuzimanja”.
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Tehnicki podaci

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s® 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + Uncerta- dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
inty Kyya
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. 2011/65/EU
* Produzni kabel od mrezZe do transformatora / transfor- 2014/30/EU
matora do uredaja 2000/14/EZ
Primanlons wede
Ovime izjavljujemo da je dolje oznadeni stroj na temelju (EU) 2019/1781
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi Lo
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim Emrggggj;?e uskladene norme

sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.367-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

Hrvatski

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008
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Primijenjene nacionalne norme

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvu¢ne snage dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Izmjereno: 89

Zajaméeno: 91

HD 7/11-4M Classic
Izmjereno: 89

Zajamceno: 91

HD 7/18-4M Classic
Izmjereno: 90

Zajaméeno: 93

HD 9/20-4M Classic
Izmjereno: 88

Zajaméeno: 90

HD 10/21-4M Classic
Izmjereno: 91

Zajaméeno: 94

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

1% @gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.11..
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
& |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.

Namenska upotreba

Ovaj visokopritisni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sledece radove:

Pomocu visokopritisnog mlaza Eistite masine, vozila,
zgrade, alate i sline objekte.

Za tvrdokorne necisto¢e preporucujemo rotorsku
mlaznicu kao poseban pribor.

Kod HD...Plus rotorska mlaznica je sadrzana u obimu
isporuke.

PAZNJA

Zaprljana voda dovodi do prevremenog habanja ili
do naslaga u uredaju.

Uredaj snabdevajte samo s ¢istom vodom ili
recikliranom vodom, koja ne prekoracuje sledece
grani¢ne vrednosti:

e pH vrednost: 6,5...9,5

e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 pS/
cm

uklonite supstance (zapremina uzorka 1 |, vreme
uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mgl/l

supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mgl/l,
nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/l

hlorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mgl/l

kalcijum: <200 mg/I

ukupna tvrdoc¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/|

bakar: <2 mgl/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez losih mirisa

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori

ili ulje, koji u sluaju pogrednog tretiranja ili
pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih
ostecenja obavestite vaseg distributera.

Bezbednosna uputstva

e Od sustinske vaznosti je da procitate bezbednosna
uputstva 5.951-949.0 pre prvog pokretanja.
Postujte nacionalne propise za uredaje za ¢iS¢enje
sa mlaznicom.

Postujte nacionalne propise za prevenciju nezgoda.
Uredaiji za ¢iS¢enje sa mlaznicom moraju se
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redovno testirati. Rezultati testova moraju biti
pismeno dokumentovani.
o Nemojte modifikovati uredaj ili pribor.

*Odredite maksimalnu dozvoljenu impedansu
sistema Zmax 0,025 Q u priru¢niku sa uputstvima za
opremu i korisnicima dajte uputstva da odrede u
dogovoru sa snabdevacem, po potrebi, da oprema
bude povezana samo na dovod te impedanse ili
manije.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili
izmenjenih sigurnosnih uredaja!

Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne
uredaje.

Sigurnosna brava
Sigurnosna brava na visokopritisnoj prskalici spre¢ava
slu€ajno uklju€ivanje uredaja.

Prelivni ventil
Ako je visokopritisni pistolj zatvoren, prelivni ventil se
otvara i cela koli¢ina vode ¢e se vracati prema usisnoj
strani pumpe.
Proizvodac je podesio i zapecatio prelivni ventil.
PodeSavanije vrsi samo servisna korisnicka sluzba.

Simboli na uredaju

Ne usmeravajte visokopritisnu mlaznicu na
ljude, Zivotinje, elektricénu opremu pod
naponom ili na sam uredaj.

Zastitite uredaj od mraza.

Prema vazeéim propisima, uredaj se ne sme
koristiti sa mrezom za snabdevanje vodom
za pi¢e bez separatora sistema. Uverite se
da je kuc¢ni priklju¢ak za vodu, s kojim se
koristi kompresorski Cista¢, opremljen
separatorom sistema koji je uskladen sa
standardom EN 12729 tip BA. Voda koja je
protekla kroz separator sistema se
klasifikuje kao voda koja nije za pice.
Separator sistema uvek prikljucite na
priklju¢ak za dovod vode, a nikada direktno
na uredaj.

AN UPOZORENJE

Velika brzina mlaza vode pod visokim
pritiskom na izlaznom delu mlaznice stvara
visok nivo buke koja moze izazvati
nelagodnost ili oStec¢enje sluha (npr. zujanje
u usima) kod osoba u neposrednoj blizini.
Kontinuirano visok nivo buke moze dovesti
do gluvoce.
e Nosite propisanu licnu zastitnu opremu.
e Visoki nivoi buke mogu da naru$e
vokalnu komunikaciju i ugroze ili spre¢e
va$u sposobnost da uocite zvuéne
signale upozorenja. Nikada ne radite
sami. Druga osoba mora da bude
prisutna van radnog podrucja.

e Uredaj je teZak, a elektricna kontrolna
kutija je slabo povezana sa motorom, pa
ne podizite masinu pomocu nje za
vreme transporta.

Slika A

(@) Prekidac uredaja

(2) Drzag creva

(®) Kuka za kabl

(@) Pritisna rugica

@ Odlaganje mlazne cevi i piStolja
(8) Poklopac

@ Odeljak za odlaganje pribora

Togkovi

(® Prelivni ventil

Izlaz vode

(@) Ulaz vode

(i Filter

(3) Prozor za uvid u nivo ulja
Prikljugak za ispustanje ulja
(5 Prikljucak za punjenje ulja
Elektrina kontrolna kutija
({7) Utvrdcivaci za rucku

Deo navojnog spoja
Mlaznica

Mlazna cev

@) Pistol;

@2 Sigurnosna brava

@ Okidag

Crevo pod visokim pritiskom

Pustanje u pogon

Prvo pokretanje

A OPASNOST

Opasnost od povreda usled strujnog udara

Dozvolite samo ovla§enom stru¢nom osoblju da

instalira dovod za vodu, elektricne prikljucke i

visokopritisnu mrezu.

Raspakivanje

1. Sadrzaj pakovanja proverite prilikom raspakivanja.

2. U sluéaju oStec¢enja u transportu odmah obavestite
trgovca.

Zamena uti¢nice

e Zamenite crvenu uti¢nicu crnim ulazom za
ventilaciju pre prve upotrebe.
Slika B

Kodiranje boja

e Upravljacki elementi za proces ¢iS¢enja su Zute
boje.

% AN UPOZORENJE
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Postavljanje potisne rucice
1. Umetnite potisnu ru€icu u masinu.
. Pri¢vrstite potisnu ru¢icu pomoc¢u uévrscivaca.
Slika C
Postavljanje pribora

1. Pri¢vrstite mlaznicu na mlaznu cev pomocu dela
navojnog spoja.

2. Povezite mlaznu cev sa pistoljem.

3. Povezite crevo pod visokim pritiskom sa izlazom
vode i piStoljem.
Slika D

4. Povezite adapter sa dovodom vode.

Prikljuéak za vodu
Priklju¢ak na vodovod

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje zbog povratnog toka

zaprljane vode u mrezu pijace vode.

Obratite paZznju na propise vodovoda.

Prema vazec¢im propisima bez separatora sistema na

mreZi pijace vode uredaj ne sme da se pusti u rezim

rada. Upotrebljavajte KARCHER separator sistema ili

alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA.

Voda, koja je protekla kroz separator sistema,

kategorizuje se kao voda koja nije za pi¢e. Separator

sistem uvek prikljucite na vodosnabdevanje, nikada
direktno na priklju¢ak za vodu na uredaju.

1. Na vodosnabdevanju proverite dovodni pritisak,
dovodnu temperaturu i dovodnu koli€inu. Zahteve
videti u odeljku , Tehni¢ki podaci”.

2. Separator sistema i priklju¢ak za vodu na uredaju
povezite crevom (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni preénik 1”).

Dovodno crevo nije sadrzano u obimu isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara

1. Usisno crevo (katalo$ki broj 4.440-207.0) i filter
(katalo$ki broj4.730-012.0) zavrnite na priklju¢ak za
vodu.

2. Odzracite uredaj.

Odzraéivanje uredaja

1. Odvrnite mlaznicu sa cevi za prskanje.

2. Uredaj pustite da radi dok ne pocne da istiCe voda
bez mehuri¢a.

3. U slucaju problema prilikom odzracivanja uredaj
ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda iskljucite.
Postupak ponovite viSe puta.

4. Iskljucite uredaj.

5. Ponovo zavrnite mlaznicu.

Elektri¢ni prikljucak

A OPASNOST

Rizik od povreda usled strujnog udara

Koristite utika¢ za prikljuc¢ivanje uredaja na strujnu
mreZu. Trajna povezanost na strujnu mrezu je
zabranjena. Utikac se koristi za iskljucivanje sa strujne
mreZe.

Pogledajte tipsku plogicu ili tehnicke podatke za
prikljuéne vrednosti.

1. Odmotajte mrezni kabl i stavite ga na tlo.

2. Utaknite mrezni utika¢ u utiénicu.

A OPASNOST

Rizik od povrede usled mlaza vode pod visokim
pritiskom

Nikada ne pric¢vr$cujte okidac u aktiviranom polozZaju.
Nemoajte koristiti visokopritisni pistolj kada je sigurnosna
brava o$tecena.

Gurnite sigurnosni zasun visokopritisnog pistolja
napred pre svakog pocetka rada sa uredajem.

Rad pod visokim pritiskom
Napomena
e Uredaj je opremljen prekidaéem za pritisak. Motor
se pokrece tek kada je visokopritisni pistolj otvoren.
e Visokopritisno crevo treba drZati dalje od oStrih
ivica.
e Servo kontrola je zabranjena u mas$ini jer moze
dovesti do veceg habanja prelivnog ventila i izazvati
ostecenja.
Otvorite dovod vode.
Postavite prekida¢ uredaja na ,I*.
Otvorite sigurnosnu bravu visokopritisnog pistolja.
Usmerite visokopritisni piStolj na predmet koji se
gisti.

o=

5. Otvorite visokopritisni pistolj i zapo€nite postupak
¢iscenja.
Rad sa deterdzentom
Napomena

Za rad sa deterdZentom potrebna je mlaznica za penu

(opciono).

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled sredstva za ¢is¢enje

Opasnost po zdravlje zbog pogre$nog rukovanja

sredstvima za ciscenje.

Obratite paznju na sigurnosne napomene na sredstvu

za 6i§§enje.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled neadekvatnog

sredstva za CiS¢enje

Neadekvatna sredstva za ¢iS$¢enje mogu da ostete

uredaj i objekat koji treba da se ocisti.

Upotrebljavajte samo sredstva za ¢iS¢enje koja je

odobrio KARCHER.

Obratite paznju na preporuke za doziranje i napomene

koje su priloZene uz sredstvo za CiSéenje.

Radi zastite Zivotne sredine Stedljivo postupajte sa

sredstvom za c¢iscenje.

KARCHER deterdzenti obezbeduju besprekoran rad.

Slobodno zatrazite konsultacije, na$ katalog ili

informativne listove o deterdZentu.

1. Napunite deterdzent u posudu mlaznice za penu.
(Pratite uputstva za doziranje na flasi deterdzenta.)

Preporuc¢ena metoda ¢iScenja
Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
¢iS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).
Rastvorenu necistoéu isperite visokopritisnim
mlazom.

Prekid rada

1. Otpustite okida¢ i uredaj ¢e se iskljugiti.
2. Povucite okida¢ i uredaj ¢e se ponovo ukljuciti.

ZavrsSetak rada

1. Zatvorite dovod vode.

-

N
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Otvorite visokopritisni pistolj.

Postavite prekida¢ uredaja na ,|* i pustite da uredaj
radi na 5 do 10 sekundi.

Zatvorite visokopritisni pistol].

Okrenite prekida¢ uredaja u polozaj ,O/OFF* (O/
iskljucivanje).

Utika€ mozZete da izvucete iz utiCnice samo kada su
vam ruke suve.

Isklju¢ite dovod vode.

Otvarajte visokopritisni pistolj dok u uredaju ne bude
viSe nimalo pritiska.

Gurnite sigurnosnu bravu napred da biste zakljucali
pistolj.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz razara uredaj iz kojeg nije u potpunosti

ispraznjena voda.

Uredaj cuvajte na mestu zasticenom od mraza.

Ukoliko nije moguce skladiStenje sa zastitom od

mraza:

1. Ispustite vodu.

2. Kroz uredaj pumpaijte konvencionalno sredstvo za
zastitu od mraza.

3. Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Napomena

Upotrebljavajte konvencionalno sredstvo za zastitu od

mraza za motorna vozila na bazi glikola. Obratite paZnju

na propise za rukovanje proizvodaca sredstva za

zastitu od mraza.

AN OPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne

izbegne, moze dovesti do manjih ili umerenih povreda.

1. Gurnite potisnu rucicu nadole i povucite ili gurnite
uredaj.

2. Prilikom transporta u vozilima, zastitite uredaj u
skladu sa smernicama od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povrede, opasnost od oStec¢enja.

Prilikom skladistenja obratite paznju na teZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutrasnjosti prostorija.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog nehoti¢no pokrenutog
uredaja i elektri¢nog udara.
Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

wn
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Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Pre svakog rezima rada
Proverite da nema osteéenja na prikljuénom kablu,
osteceni kabl bez odlaganja zamenite kod
ovlas¢ene servisne sluzbe za klijente ili kod
elektri¢ara.
Proverite da nema o$teéenja na visokopritisnom
crevu, bez odlaganja zamenite oSte¢eno
visokopritisno crevo.

-

N

3. Proverite zaptivenost uredaja. Dozvoljene su 3 kapi
vode po minutu. U slu¢aju jace nezaptivenosti
potraZite servisnu sluzbu za klijente.

Nedeljno
1. Ogistite sito u prikljuéku za vodu.

Ocistite sito u prikljucku za vodu

1. Odvrnite filter za vodu.
2. lzvucite i ocistite sito.

Slika E

Slika F
3. Postavite sito na svoje mesto.
4. Zavrnite filter za vodu.

Slika G

Na svakih 500 radnih €asova, najmanje
jednom godisnje
1. Neka odrzavanje uredaja vrsi servisna sluzba za
klijente.
2. Zamenite ulje.

Zamena ulja

Napomena

U odeljku , Tehnicki podaci” potraZite kolic¢inu i tip ulja

1. Odvrnite prikljuak za ispustanje i za punjenje ulja.

2. Ispraznite ulje u rezervoar za sakupljanje.

3. Sacekajte da se isprazni sve ulje.

4. zavrnite prikljuéak za ispustanje ulja i zategnite ga.
Obrtni moment 7... 12 Nm.

5. Polako sipajte novo ulje i mehuri¢i vazduha bi
trebalo da izadu. Nivo ulja mora biti na sredini
prozora sa uvidom u nivo ulja.

6. Zavrnite priklju¢ak za punjenje ulja i zategnite ga.
Obrtni moment 7... 12 Nm.

Pomo¢ kod smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povrede zbog nehoti¢no pokrenutog

uredaja i elektricnog udara.

Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Neka elektricne komponente proverava i popravija

samo ovla$cena servisna sluzba za klijente.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,

u slucaju sumnje i u slu¢aju izricite napomene potrazite

ovla$cenu servisnu sluzbu.

Uredaj se ne pokrece

® Proverite da li je kabl za napajanje oSteéen.

® Proverite mrezni napon.

® Ako dolazi do pregrevanja uredaja:
a Postavite prekida¢ uredaja na ,0".
b Ostavite uredaj da se hladi najmanje 15 minuta.
¢ Postavite prekida¢ uredaja na 1.

® Resetujte prekidac uredaja.

® Stupite u kontakt sa korisnickom sluzbom u slu¢aju
elektricnih smetniji.

Pritisak u uredaju se ne podize

® KontroliSite veli€¢inu mlaznice, neophodnu veli€inu
videti u poglavlju , Tehni¢ki podaci”.

® Odzradite uredaj, videti poglavlje ,Odzracivanje
uredaja”.

® Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.

® Proverite dovodnu koli¢inu vode, neophodne mere
videti u poglavlju , Tehni¢ki podaci”.

® Ocistite mlaznicu.

® Po potrebi potrazite servisnu sluzbu za klijente.

Pumpa nezaptivena

Dozvoljeno je da istekne do 3 kapi vode po minutu.
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® U slucaju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri
servisna sluzba za klijente.

Pumpa lupka

® Proverite zaptivenost dovoda vode.

® Odzradite uredaj, videti poglavlje ,Odzracivanje
uredaja”.

® Po potrebi potrazite servisnu sluzbu za klijente.

Smesa sredstva za ¢iS¢enje premala

® Dopunite posudu s mlaznicom za penu.

® Vecu blendu nataknite na usisno crevo.

® Proverite da na usisnom crevu i mlaznici za penu
nema naslaga sredstva za ¢iS¢enje. Naslage
uklonite uz pomo¢ mlake vode.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kéarcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja®“.

Tehnicki podaci

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1

126

Srpski



HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Cl i M CI
Uncertainty K dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

Uncertainty Kyya

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene.
* Produzni kabl od mreze ka transformatoru / od
transformatoru ka uredaju

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Visokopritisni Cistac

Tip: 1.367-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EZ

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Izmereno: 89
Garantovano: 91

HD 7/11-4M Classic
Izmereno: 89
Garantovano: 91

HD 7/18-4M Classic
Izmereno: 90
Garantovano: 93

HD 9/20-4M Classic
Izmereno: 88
Garantovano: 90

HD 10/21-4M Classic
Izmereno: 91
Garantovano: 94
Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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Ievikég utTOdEIgEIG
Mpiv atmd TV TPWTN XPron TG
A -lll OUOKEUNG, JIaBACTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpriong Kabwg Kai TIg
OuvOodEeUTIKEG UTTODEIGEIG aopaleiag. EQapudleTe auTég
TIG OBNYiES.
PulagTe Ta dUO BIBAIPAKIA IO HETAYEVETTEPN XPMON 1
yIO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Evdedelyuévn Xxpon

XPNOIYOTIOIEITE AUTH T CUOKEUN KaBapiopoU uwnAng
TTEONG ATTOKAEIOTIKA YIa TIG €EMG EPYOTIEG:

KaBapioTe ynxavipara, oxiuara, KTApia, pyaleia kai
TTAPOMOIA AVTIKEIUEVA PE TN PITTF) UWNARG TTiEONG.

MNa évroveg akaBapaoieg oUVIOTOUUE TO TTEPIOTPEPOUEVO
MTTEK WG EIBIKG TTAPEAKOUEVO.

270 HD...Plus TrepiAapBavetar éva TTePICTPEPOUEVO
UTTEK OTOV TTAPadoTED EEOTTAIOUO.

NMPOXOXH

To aka@apro vepo mpokaAsi mpowpn pBopd 1
EMIKaBioeIS OTN OUOKEUI.

TPOQYOBOTEITE TN OUOKEUN UOVO e KaBapod vepo i vepo
avakUKAwaong 1mou Oev utrepPaiver TIS ak6Aoubeg
OPIAKES TIUES:

e TiunpH: 6,5..9,5
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e HAekTpIKA aywylpuoTnTa: AywyluodtnTta kabapou
vepou + 1200 pS/cm, péyioTn aywyigotnTa
2000 pS/cm
e Ouaieg TTou dnuioupyoulv IgApaTa (6yKog deiypaTog
11, xpoévog kaBi¢nong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l
AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 61 AslavTikEG ouaieg
YdpoyovavOpakeg: < 20 mg/l
XAwplouxeg evwoeig: < 300 mgl/l
Oclkég evwoelg: < 240 mg/l
AcoBéoTio: < 200 mgl/l
>uvoAIkA okAnpoéTnTa: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)
Zidnpog: < 0,5 mg/l
Mayydvio: < 0,05 mg/l
XaAkég: <2 mgl/l
Evepyo xAwplo: < 0,3 mg/l
XWPIG AoXNUES OOHEG

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&Yy Ta ulikd@ ouokeuaaoiag ival avakuKAWGOIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUOOIEG ME
epIBarAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAI OI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mm OUXVG, €TTIONG £§0PTAPOTA OTTWG OTTAEG Kal
ETTAVAPOPTICOHEVEG PTTATAPIEG A AddIa, TTou o€
TepimTwaon AavBaouévng xprnong n améppiyng
uTTopOoUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kai 1o TTepIBaAAov. QoTdoo, autd Ta CUCTATIKA gival
aTapaitnTa yia TN owoTh A&itoupyia Tng ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod TO CUPBOAO Bev ETITPETTETAI
Va aTToPPITITOVTal Yadi JE Ta OIKIOKG aTToppipuaTa.

Ymodeigeig oxeTika pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANpo@opieg OXETIKA PE TA CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dievBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG

Katd v agaipeon atmod Tn ouokeuaoia eAEyETE TNV
TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWY. € TTEPITITWAN TTOU
Aeitrouv TTapeAkduEVa 1 £XOUV TTPOKANBET nNUIEG KATA TN
HETAPOPA, EVNUEPWAOTE TOV TIPOUNBEUTH 00G.

Odnyieg ao@aleiag

e Eivalonpavtiké va diaBaoete Tig 0dnyieg aopaAeiog
5.951-949.0 mrpIv a1 TNV apXIKA EKKivnon.
Tnpeite TOUG £BVIKOUG KaVOVIGPOUG yia KaBapIoTIKG
UYPWV HE akpo®UaIo.

Tnpeite TOUg €BVIKOUG KavoviopoUg TTPéANYNg
aTuXNUATWY. Ta KaBapIoTIKE UYpwY PE akpo@Uaio
TIPETTEl va eEAEyXOVTal TOKTIKG. To atmoTéAeapa TNG
OOKIMAG TTPETTEI VO KATAYPAPETAI YPATITWIG.

e Mnv TPOTIOTTOIEITE TN CUOKEUN ] T AEETOUAGP.

o *KaBopioTe TN PEYIOTN ETMITPETTOPEVN GUVOETN
avtiotaon Tou oucTAiparog Zmax 0,025 Q o1o
EYXEIPIOIO 0BNYIWV TOU EEOTTAICHOU Kal
KaBbodnyroTe Toug XPNoTES va Kabopioouv o€
ouvevvoNnaon e TNV apxr TTAPOXAG, €AV €ival
aTapaitnTo, 6T 0 EEOTTAICNAG CUVDEETAI HOVO OE
Tapoxn ME auTr) TN oUVOETN avTioTaon A pIKPATEPN.

ZuoThpaTa ao@aAgiag
AN [TPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou amo eAAimn i
Tpomorroinuéva ouoTiuara acgalsiag!
Ta ouoTnuara ac@aAsiag xpnoiuedouy yia v
mpooTacia oag.
Mnv TTapPaKAUTITETE, NV APAIPEITE KQI UNV VEKPUWVETE T
ouoTruara acpasiag.

Ac@dAion
O poxAd6g aogpalAeiag oTo TOTOM UWPNANG TTiEONG
€UTTODICEI TNV EVEPYOTTOINON TNG OUOKEUNRG KATA AdBOoG.

BaABida utrepxeiAiong
Edv 1o MIoTéM UPNAAG TTiEoNg gival kKAeIoTO, n BaABida
uTTEPXEINIONG aVOiyel KAl OAOG 0 OYKOG TOU VEPOU PEEI
TTiow aTnv TTAEUpd avappodPnang TNG avTAiag.
H BaABida utrepxeiliong puBpideTal amod Tov
KOTAOKEUAOTH Kal agpayidetal. H pUBuion emtpémeTal
va TTpaypaToTrolgital yévo atd Tnv E§utnpétnon
MeAatwv.

ZUuBOAO OTNH CUOKEUN

T Mnv kateuBUveTe TO OKPOPUGIO UWNANG

a| TTEaNG TTPOG ATONA, (WA, NAEKTPIKG
€€OTTAIONG UTTG TAoN 1 TNV iBIa TN CUCKEUN.
MpoaoTareUeTe TN CUOKEUN OTTO TOV TTAYETO.
Z0pQWVa PE TOUG IGXUOVTEG KAVOVIOUOUG, N
OuOKeUR Ogv TTPETTEN TTOTE va
XPNOIPOTIOIEITaI ME TO JIKTUO TTAPOXAG
TTEOIMOU VEPOU XWPIG BIOXWPIOTH
oucoTAparog. BeBaiwbeite 6T N ouvdeon pe
10 JiKTUO VEPOU OTO OTTITI 0AG, YE TO OTTOI0
Aeimoupyei N ouokeur kaBapiopol uwnAig
TTieang, SI0BETEl Eva BlaXwpPIOTH
OUCTAPATOG CUPWVA e To TTPdTUTIO EN
12729 101Tr0G BA. TO vEPO TTOU £XEI EI0PEVTEI
uéoa oTo dlaywpIoTH CUGTAUATOG BEwpEiTal
un TOCIYO. ZUVOEETE TTAVTA TO SIOXWPIOTA
OUOTAPATOG OTNV TTAPOXT) TOU VEPOU Kal
TTOTE OTTEUBEIOG OTN CUOKEUR.

@ A [POEIAOINOIHZH
H uwnAn raxdrnra e60ou Tou akpopuaiou
%dB ToU TTidaKa vePOU UWNANG Tmieons éxel wg
amroréAeoua uywnAo emiredo BopuBou mou
uTTOoPEi va TTpokaAéael duopopia i BAGBN
¢ aKkong (1.x. EuPOES) o€ aroua mou
Bpiokovrai o€ auean yeirviaon. Eva
ouvexws uwnAoé emitmedo BopuBou utopei
va odnynoel o€ KWPWar).
o XpnOIUOTTOIEITE ATOUIKO UETO
mpooTaoiag.
o TauwnAd emimeda BopUuBou umopoulv va
EMNPEATOUV TN QWVNTIKN ETTIKOIVWVIA
Kal va PEIWOOUV N va TapeuTTodicouv
v IKavoTnNTa oag va avriAauBaveore
AKOUOTIKA TTPOEIBOTTOINTIKA onjuara.
lMorté unv gpydleore uévor oag. Eva
OeUTEPO ATOUO TTPETTEI Va Eival TTapOV
EKTOC TOU XWPOU Epyaciag.

% A\ TTIPOEIAOINOIHZH

o H oguokeun gival Bapid kai TO NAEKTPIKG
KIBWTIO EAEyXOU éxel aduvan ouvoean
WE TOV KIVNTAPA, yI' aUTO UnV GNKWVETE TO
pnxavnua amé auto Kard 1 LETaPopd.
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Ac@alioTe Tn Aafn WONONG XPNOIUOTTOILVTAG TOUG

Meprypagn TG CUOKEURG 2.

. OUVOETNPEG.
Eicova A Eikéva C
(D AiakéTrng 1oxUog EykatdoTaon Twv eapTnHaTWV
@ ZTAPIYMO EUKAPTITOU CWARAvVa 1. ZTEPEWOTE TO AKPOPUOIO TTAVW OTNV KAvn
i . Wekaopou pe To TpAPa BIdwTAG ouvdeang.
(® ravigog kahwdiou 2. SUvdEOTE TNV KAV WEKAGHOU WE TO TTIGTOAI

WeKAOHOU XEIPOG.

3. ZuvdéoTe ToV EUKANTITO CWARVA UYNAAG TTiEGNG
oTnV €000 vePOU Kal EVEPYOTTOINOTE TO TTIOTOAI
WeKAOHOU XEIPOG.

(® NaBr wenong

@ ATToBrikeuan yia To CwWARVA YeKAOPOU Kal TO
OoTON Yekaopou XeIpdg

@ Kahuppa E|K6\{u D ) ) )
) ) 4. TuvdEOoTe TOV TTPOOApPHOYED OTNV €i0050 VEPOU.

@ ATroBrikeuon e§apTNUATWY $0v5£0n vepOU

P6deg Z0vdeon ot aywyo Udpeuong

A\ TPOEIAOIIOIHZH

Kivduvog yia tnv uysia Abyw emioTpopng
akdBaprou vepou oTo SiKTUO TTOOIUOU VEPOU.
NGBete uTOYnN TOUS KAVOVIOUOUS TNS ETAIPEIAS
udpeuong.

ZUP@WVa PE TOUG ITKUOVTEG KAVOVIOUOUG N OUCKEUR
Oev EMITPETTETAI VA AEITOUPYET XWPIG ATTOHOVWTA
OUOCTAPATOG OTO BIKTUO TTACIUOU VEPOU.
XPNOIYOTIOINOTE VAV ATTOUOVWTH) GUOTAPATOS TNG
KARCHER 1| evaAAGKTIKG évav QTTOpOVWTH GUCTAPATOG
oUpgpwva pe 1o EN 12729 TOtog BA. To vepd TTou péel
péoa atrd évav aTToJOVWTH CUCTANATOG BewpeiTal un
TIOOIMO. ZUVOEETE TOV OTTOMOVWTI] CUCTANATOG TTAVTA
oTnV Tpo@odoaia vepoU, TTOTE AUETA GTN CUVOEDN

(® Exeoprwrrig

"E€080¢ vepoU

(1) Eioodog vepou

{2 diktpo

(13 NapdBupo o1G8uNg Aadiod

MNwua amoaTpdyyiong Aadio’

(@ Nipa mARpwong Aadioy
HAekTpIkd KIBWTIO EAEyXOU

(7 Zuvdempeg yia AaBii ouykpdTong

Mépog BIBWTAG OUVSEaNG
AKpo@uaio

A6yXN Wekaouou

@1 MoTOM YeKaoOU XeIPOg

vEPOU TNG OUOKEUNG.

1.

EAéyéte TNV TpOQOBOCia vEPOU WG TTPOG TNV TTiEGN
TTapOXNG, TN Beppokpaaia TTAPoXAg Kal TV
TogdTnTa TTApoxNG. Na Tig amaitioeig BA. evotnTa
"TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA".

2. ZuvdEOTE TOV OTTOPOVWTH CUCTAKATOG Kal TN
@ Ac@aAion oUvOEDN VEPOU TNG OUCKEUNG PE Evav EUKAMTITO
@ SKavaeAn <1J"w.)\r'1vu (eAdx10TO PAKOG 7,5 M, EAGXIOTN BIGUETPOG

EUkautiTog owAfvag uwnAng Tieong

Oéon o€ AsiToupyia

ApXIKN €EkKKivhon
A KINAYNOX
Kivduvog tpaupariouou amé nAskrpomAndia
Emirpémerar uévo o £0u01000TNUEVOUS TEXVIKOUS Va
EYKQTACTAOOUV TNV TTAPOXN VEPOU, TIS NAEKTPIKES
OUVOEOTEIS Kal TO OIKTUO uWnAng Trieong.
A@aipgon amo Tn cuoKeuaoia
1. EAéy&Te TO TTEPIEXOPEVO TG OUCKEUATTAG KATA TNV
agaipeon aTrd Tn CUCKEUQTIA.
2. e mepiTTwon NIV aTTd TN HETAPOPE
EVNUEPWOTE APETWG TOV EUTTOPO.
AvTIKATOOTAOTE TO BUCHA
e AVTIKOTAOTAOTE TO KOKKIVO BUGHA PE TO Haupo
BUopa ggagpioyou TpIv aTrd TNV TTPWTN XPHoN.
Eikéva B
XpwHaTiki KwdikoTroinon
e Ta oToixeia eAéyyxou yia Tn diadikaagia kabapiguou
ival KiTpiva.
EykardoTaon tng Aaprig wlnong
1. TomobetioTe TN AaBr wOnong oTo unxavnua.

EANvika

3.

O eUKaPTITOG CWARVAG TTAOPOXAG OeV
TrepIAapBAveTal oTOV TTAPadOTED EEOTTAIOUO.
Avoigte TNV TTapoxn vepou.

Avappoenon vepouU atrd doxeio

1.

2.

BidwaoTe TOV EUKAPTITO CWARVa avappopnong
(ap1Budg TrapayyeAiag 4.440-207.0) kai TO QIATPO
(ap1Budg Trapayyeliag 4.730-012.0) otn olvdeon
vepou.

E&aepwoTe TN ouoKeun.

ESaépwon ocuokeung

1.
2.

3.

=eBIBWOTE TO PTTEK OTTO TOV CWARVA WEKATUOU.
A@naTe TN CUOKEUN va AEITOUpyEi HEXPI TO VEPO VO
€EENBEI XWPIG PUOTAIDEG.

Ye TepiTTwon TPoRBANUATWY £60épwWaNG aPAOTE TN
ouokeur va Aeitoupynoel yia 10 deutepOAeTTTa Kal
UETA atrevepyoTToINOTE Tn. ETTavaAaBeTe T
d10dIKaagia apKETEG POPEG.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN.

BidwaTe {ava 1o PTTEK.

HAekTpIk o0vdeon

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou amoé nAskrpomAndia
Xpnaoiuotroijore éva BUOua yia va OUVOEDETE TN
OUOKEUN OTO NAEKTPIKO BIKTUO. ATTAYOPEUETAI N OVILN
oUvdeon ue 10 NAekTpIk6 dikTuo. To Buoua
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xpnoiuortroigital yia arroouvoeon amoé 10 NAEKTPIKO

Sikruo.

Agite TNV TvVOKida TUTTOU A Ta TEXVIKA SEdOPEVA VIO TIG

TINEG OUVOEDNG.

1. ZeTUAIgTE TO KAAWDIO TPOPODOTIAG KAI TOTTOBETAOTE
TO OTO £d0POG.

2. ZuvdéoTe To BUopa aTnv TIpida.

A KINAYNOX

Kivduvog 1pauuariopou amo rov midaka vepou
uynArg misong

[Moté unv otepedivere TN okavoaAn arn 6éon
gvepyorroinong.

Mnv xpnoiuortoieire 1o mMoTéAI uYPnANS TTieong érav n
aopaAion éxer utrooTei {nuid.

lMpérrer va ompwxveTe KGOe popad 1o udvraro acpalsiag
ToU TMIoTOAIOU UWNANAG TTiEONS TTPOG T EUTTPOS TTPIV
EEKIVIHOETE TNV pyaaia e T OUOKEUN.

AsiToupyia upnAng Tieong

Ymodeién

e Houokeun eivai e€omAiouévn ue diakorrn mieong. O
KivnThipag Eekiva pévo érav 1o moTéAl uynAng
mieong eivar avoIxTo.

o O eUkautrTog owANRvag vwnAng micong mpémel va
dlarnpeitar pakpid amo aixunNPES GKPES.

o Armayopeuetal o éAeyxog oepBounxaviouou oTo

unxavnua, Kabwgs Utropei va odnynoel o

ueyaAurepn pBopd g umrepxEilions kar va

mpokaAéoer {NuIES.

AvoigTe TNV TTapOXK vepPoU.

PuBpioTe 10 810KOTITN AgITOUPYiag OTO «I».

AvoigTte To KAEIdwPa aogpaAeiag Tou TTIoTOAIOU

uywnAng Trieong.

4. Z1pé€yTte TO TOTOA UWNAAG TTiEGNG TTPOG TO
QVTIKEIPEVO TTOU B€AETE va KaBapioeTe.

5. Avoi¢te To MOTON UYPNAAG TTiEGNG Kal EEKIVATTE TN
diadikacia kabapiopou.

AgIToupyia NE ATTOPPUTTAVTIKO

Ymédeién
Armaireitar diaraén agpou (TTpoaipETIKO) yia T
A&IToupyia ue amroppuTTavTIKO.

A TPOEIAOIOIHZH

Kivduvog Tpaupariouou amé 1o Ka@apioTIKO uypo.
Kivduvog yia tnv uyeia Adyw AavBaopévng ueraxeipiong
XpPnong twv uypwv kabapiouod.

AaBere uréwn 1ic urodeilels aopaleiag emadvw oTo
QaTToOpPPUTTAVTIKO.

rMPOZOXH

Kivduvog {nuiag amd akardAAnAa kabapiorika
uypa

Ta akardAAnAa amoppumavrika umropoulv va
mpokaAéoouv {nuiId aTn CUOKEUN Kal O€ auté TToU
KkaBapidere.

Xpnaiuortoiegite uyévo amoppUTTAVTIKG EYKEKPILEVA ATTO
v KARCHER.

Tnpeite 1IS TAPEXOUEVES OUOTATEIS OOOAOYIAS Kal TIS
utTOOEiEIS YIa TO UYPO KaBapiouou.

XpnoiuoTrolgite UIKPES TTOOOTNTES ATTOPPUTTAVTIKWY YId
v mpoaTaaia Tou mepIBAAAOVTOG.

Ta amopputavTtikd KARCHER &iac@alifouv v
aTTPOOKOTITN AsIToupyia. Mn dIGTACETE va {NTACETE pIa
OUPBOUAR, Tov KaTAAOYS pag i Ta deATIA TTANPOPOPIWV
ylO TO ATTOPPUTTAVTIKA JagG.

WN =

-

. AdeIGOTE TO ATTOPPUTTAVTIKO OTO BOXEIO TNG
di1aTagng appou. (AkoAouBnaTe TiG 0dnyieg
doooAoyiag oTn @IGAN aTTopPUTTAVTIKOU.)

ZuvIOTWHEVN péBodog Kabapiouou
WekdoTe Aiyo aTToppuTIavVTIKG OTN OTEYVH ETTIPAVEID
Kal a@raTe va Opdoel (Va un OTEYVWOEl).
ZeTAUVETE TN SIaAUPEVN BPWUIG PE TO TTIOTOAI
uywnARg Tieong.

Alako1r AgiToupyiag

1. AgnoTte Tn okavddAn kai n cuokeun Ba
QATTEVEPYOTTOINOEI.

2. TpaBngte Tn okavdAAn Kal N cuoKeur Ba
ETTAVEVEPYOTTOINOEI.

TeppaTioydg AsiToupyiag

KAeioTe Tnv TTapoxn vepou.

Avoigte TO MOTOM UYPNAAG TTiEONG.

PuBuioTe 10 810KOTITN AciTOUpyiag aTo «I» kai
a@rioTE TN OUOKEeUN va AeiToupynoel yia 5 éwg 10
OeUTEPOAETTTA.

KAeioTe 10 MIOTOM UWNAAG TTiEONG.

l'upioTe TOV d1aKOTITN oUoKeung oTo «O/OFF».
TpaBngte To @Ig atd Tnv Tpifa uévo éTav Ta Xépia
oag gival oTeyva.

AtroouvdéoTe TNV €i00d0 vepoU.

Avoigte TO MOTOM UYPNAAG TTiEONG wg 6TOU N
OUOKEUN OTTOCUUTTIETTET TIARPWG.

ZTTPWETE TNV aCPAAEIQ TTPOG Ta EUTTPSG YIa va
aoQaNIOETE TO TNIOTON YeKATHOU XEIPAG.

AVTITTOYETIKN TTPOCTACIO

NMPOXOXH

O TayeTO§ KATACTPEPEI TI) CUTKEUI) TTOU OV EXEI
adeidoel eviEAWS amo vePO.

QUAGETE TN CUTKEUN O€ évav XWPO XWPIS TTAYETO.
Edv &ev gival €QIKTO va Yivel aTTOOKEUON ME
TPOOCTACIA ATTO TTAYETO:

Ade1doTe TO vEPO.

AVTAROTE QVTIYUKTIKO HECO TOU EPTTOPIOU HECW TNG
OUOKEUNG.

A@RoTE TN ouokeun va Asitoupynoel £éwg 1 AeTrTé
MEXPI N avTAia Kal 0 GWARAVESG va 0OEIGOOUV.
Ymodeién

XpnoiuoTroInoTe aVIIWUKTIKG IECO TOU EUTTOpPIOU yia
autokivnta pe Baon 1n yAukoAn. Mpooéére i 0dnyies
XEIPIOUOU TOU KATAOKEUAGTH) TOU QVTIWUKTIKOU [IEOOU.

&N TTPOXOXH

Ymodeikvuer pia duvntika mikivduvn kardoraon n
orroia, eav dev ammopeuxBei, umopei va odnynoel o€
eAagpU 1 pétpio TpauuaTIouo.

1. Zmpwéte TN Aafr) WONoNG TTPOG Ta KATW Kal
TPaBAELTE N WOACTE TN CUOKEUR.

Orav yivetal yETAPopE g OXNUA, A0PAAIOTE TN
OUOKEUN OUP@QWVA PE TIG 0dNYIES YIa va pn
YNIOTPAOETE KOI OKOVTAYETE.

Atrofikeuon

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauuariopou, kivduvog mpokAnong
{nuiwv.

Kard tnv amobrikeuan mpooéére 1o fapog ng
OUOKEUNG.

-

N
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1. ATTOBNKEUETE TN GUOKEUN POVO O€ ECWTEPIKOUG
XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNON

A KINAYNOX

Kivduvog Tpauparioyou amé ouoKeur Tou
EKKIVEiTal akouala Kal nAskTpomAnéia.

lMpiv a1Té KGBE Epyaoia aTTeEVEPYOTTOIEITE TN GUOKEUN Kal
Byadere 1o Booua SikTUOU.

"EAeyxog ao@alegiag / cupoAaio
ouvTipnong
MrropeiTe va OUPQWVACETE PE TOoV EUTTOPS 0ag £vav
TOKTIKO EAEYXO OOQPAAEIOG F} VA CUVAWETE £va
oupBoAaio ouvTApnNoNG. ZNTACTE OXETIKA EVNUEPWON.

Mpiv amwé kdBe AsiToupyia

1. EAéy&re 1O KOAWDIO OUVOEDNG VIO {NUIEG, avaBEéoTe
auéowG TNV avTIKATAoTAON €VOG KaAwdiou TTou
TTapouciadel {nuid oTnv egouciodoTnuévn
€EUTTNPETNON TTEAATWV 1) O€ £vav NAEKTPOAGYO.

2. EAéy&re TOV €UKaUTITO CWARVa UYNAAG TTiEONG YIa
{nuId, avTIKOTACTAOTE AUECWS Evav EUKAUTITO
OWwAAVA UYPNAAG TTiEGNG TTOU TTAPOUCIAGEl CnId.

3. EAéy&re Tn OoTEYAVOTNTO TNG OUCKEUNG. 3 OTayOVEG
avd AETITO EMITPETTOVTAL. Z€ TTEPITITWATN TTIO £VTOVNG
SIapponG ateubuvBeite TNV EEUTTNPETNON
TTEAQTWV.

KdabBe eBdopdada
1. KaBapioTte TN oATa TN 0UVOEDN vePOU.

KaBapioTe To KOOKIVO OTNn oUVSECH VEPOU.
1. ZeB1dwaTe To QIATPO veEPOU.
BydAte kal kaBapioTe To KOOKIVO.
Eikéva E
Eikéva F
3. BdATe 10 KOOKIVO OTN B€0N TOU.
4. BidwoTe TO QIATPO vePOU.
Eikéva G

KdBe 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGXIOTOV
KA0e xpovo
1. AvaBéaTe Tn oUVTAPNON TNG CUOKEUNG OTNV
€EUTTNPETNON TTEAATWV.
2. AVTIKATOOTAOTE TO AGDI.

AAAayn AadioU

Ymédeién

Avarpéére otnv evornta « TEXVIKG aToixeia» yia Tov YKo

kai Tov 10170 Aadiou.

1. ZeBidwoTe T Bida aTTOOTPAYYIONG KAI TTARPWONG
AadioU.

2. Ade160Te To AGdI o€ pia Aekdvn GUAAOYAG.

3. TMepipéveTe péXpI va oTpayyigel eVIEAWG To AAdI.

4. Bidwaorte Tn Bida ammooTpdyyiong Aadiou Kal oQigTe
TnVv. PotrA otpéyng 7...12Nm.

5. TepioTte apyd 1o véo AGdI Kal ol UOaAideG aépa Ba
TPETTEl va gUyouv TTpog Ta £§w. H aTdBun Aadiou
TPETTEl va BpiokeTal 0TO pégov TnG 08dvNng oTABUNG
AadioU.

6. Bidworte T Bida amooTpdyyiong Aadiol kol o@igTe
tnv. PotrA otpéyng 7...12Nm.

Avripetwion BAaBwv
A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou amé OUOKEUN ToU

EKKIVEITAI akoUaia Kai nAskTpormmAnéia.

IMpiv amré KGO epyaadia armevePyoTTOIEITE T CUTKEUN KAl

Byadere 1o Buoua dikTuou.

AvabéTete Tov EAEyX0 Kal TNV ETTIOKEUN TWV NAEKTPIKWY

dopikwyv e€aptnudrwy puévo atnv e§ouaiodotnuévn

géutrnpérnon meAarwy.

¢ mepimTwaon BAaBwyv mou dev avagépovral aTo Tapov

Ke@dAaio, o€ repirrwan au@ifoliag kar av diverai

oapng urédeién, ameubuvleire ae eéouaiodornuévn

gguttnpétnaon meAarwv.

H ouokeun dev §ekiva

® EAéyETe TO KOAWDIO TPOPODOTiag yia POOPES.

® EAéygTe TNV TGON TOU NAEKTPIKOU BIKTUOU.

® Edv n ouokeun utrepBepuavOei:
a PuBpioTe 10 d1ak4TITN AgiToupyiag oo «Ox».
b A@roTe TOV CUOKEUN VO KPUWOEI VIO TOUAGXIGTOV

15 AeTTd.

¢ PuBpioTe 10 d1aKATITN AgIToupyiag oTo «I».

® EmavagépeTe 10 JIAKOTITN TPOPOdOTiag.

® EmikoivwvioTe pe Tnv ESuttnpétnon Melatwv og
TEPITITWON NAEKTPIKWY BAABWV.

H ouokeun dev €xel Tieon

® EA\éyErte TO péyeBog TOU PTTEK, VIO TO ATTAITOUPEVO
uéyeBog BA. ke@AAaio "TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA".

® EfaepwaoTe TN ouokeun, BA. kepdhaio "E¢aépwan
OUOKEUNG".

® KabBapioTe TN oATa 0TN 0UVdEDN VEPOU.

® EAéyéTe TNV TTOOGTNTA TTAPOXAG VEPOU, Yia TNV
atraITouyevn ToooTnTa BA. KEQAAaIo "TeXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA".

® KabapioTe TO PTTEK.

® Av xpeldetal, amreubuvBeite oTnV €EUTTNPETNON
TTEAQTWV.

Alappon avTAiag

‘Ewg 3 oTaydveg diappor] vepou avd AETITd

ETMTPETTOVTAI.

® Ye TTepiTITWON TTI0 £vTovng SIapPOorG avabéoTe Tov
€AEYXO TNG GUOKEUNG OTNV EEUTTNPETNON TTEAQTWV.

H avTtAia xTutrde:

® EAéyéte T oTEYOVOTNTA TOU CWARAVA TPOPODOTIaG
vepou.

® EfaepwaoTe Tn ouokeun, BA. kepdAaio "E¢aépwan
OUOKEUNG".

® Av xpeideTal, amreubuvBeite oTnV €EUTINPETNON
TTEACGTWV.

Avapei§n aropputravTikoU TTOAU XapunAn

® YUPTTANPWOTE ATTOPPUTTAVTIKO OTO KUTTEAAO TOU
UTTEK agpoU.

® EicaydyeTe peyaAltepo did@paypa JEoa oTov
eUKQUTITO CWARVa avappodPnong.

® EAéyETe TOV EUKAPTITO GWARVA avappdenang Kai To
uTTEK aPPOU Yia ETTIKABIOEIG ATTOPPUTTAVTIKOU.
ATTOPaKPUVETE TIG ETTIKABIOEIG pE XAIAPO VEPD.

MapeAkopeva Kal avTaAAOGKTIKA

XpnoipoTtrolgite Hovo yvAaia TTapeAKOUEVa Kal yvAoIa
QAVTOAAGKTIKG, KOBWG auTd £YYUWVTAI TNV 0OPAAR Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUCKEUNG.

IMANPOQOPIEG OXETIKA PE TO TTAPEAKOMEVA KaI TA
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dievBuvon
www.kaercher.com.
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Eyyinon

Ze KGBe Xwpa 1oxUouV ol épol yylnang ol oTroiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIAVOUnG Yag.
Tuxév BAGBeg 0Tn ouokeun oag emdlopOwvovTal AT
EUAG XWPIG XpEwan evidg TG TTPOoBETHiag eyyunong,
epooov o@eilovTal o€ IPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyunong ateubuvBeite oTOV TTPOPNBEUTH

00G 1) 0TO TTANCIE0TEPO ££0UCIOBOTNUEVO GUVEPYEIO,
TTPOCKOMIOVTaG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAS.

(yia d1euBUvoelg BAETTE TNV TTiow OeAida)

Mepaitépw TANpPoopieg yia TNV eyyunon (eav
uTTapyouVv) Ba Bpeite oTNV KapTéAa o€pPIg TNG TOTTIKAG
10T00€Aidag TG Karcher atnv evétnTa "Downloads”.

TeXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Qil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty Ko dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

Uncertainty Kyya

Me Tnv emQUAAEN TEXVIKWY GAAQYWV.
* KaAwdIo TTpoéKTaonG SIKTUOU OTOV PETAOXNUATIOTH /
UETAOXNMATIOTH O€ GUOKEUN

AARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv SNAWVOUPE OTI N TTOPAKATW UNXavh ASyw
TOU OX€edIAOPOU Kal TOU TUTTOU KATAOKEURG TNG KABWG

132

Kal aTnV €Kd00N TNV oTToia £Xoupe SIaBETel OTNV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG yia TNV
ao@aAeia kail Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. Ze mepimtwon
TPOTTOTTOINONG TNG MNXAVAG TTOU deV £XEI CUNPWVNOET
JE EPAG, QUTA N BAAWGT AKUPWVETAI.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopoU uYnAng TTieong

ToTog: 1.367-xxx
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TxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

2000/14/EK

2009/125/EK

Kavoviouog(oi) og epappoyn

(EE) 2019/1781

Eq@appolépeva evapuovIoPEVA TTPOTUTTO
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appodopeva €6VIKa TTPOTUTTA
E@appodopevn diadikacia a§loAdéynong
ouppGpYwWoNg

2000/14/EK: Mapdptnua V

Z1A0un NXNTIKAG 1I0X00g dB(A)

HD 6/15-4M Classic

MeTpnuévn: 89

Eyyunpuévn: 91

HD 7/11-4M Classic

MeTpnuévn: 89

Eyyunpuévn: 91

HD 7/18-4M Classic

MeTpnuévn: 90

Eyyunuévn: 93

HD 9/20-4M Classic

MeTpnuévn: 88

Eyyunuévn: 90

HD 10/21-4M Classic

MeTpnuévn: 91

Eyyunuévn: 94

O1 uTTOoYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAA Kal PE
£¢oua10d6TNaN aTTd TO dIoIKNTIKG GUMBOUAIO.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

YTelBuvog TEXVIKOU PakéAoU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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O6wue ykaszaHusA
Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
& |I|| YCTPOMCTBA 03HAKOMUTLCS C AAHHOW

OpPUrMHaNbLHOW UHCTPYKUMEN No
aKcnnyaTauum 1 npunaraeMbiMn ykasaHusiMu no
TexHvke 6esonacHocTu. [leficTBOBaTh B COOTBETCTBUM
C HAMK.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANs AanbHenLWwero
nonb3oBaHWs UNn Ans cneaytoLero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUro

MotoLwuin annapaT BbICOKOrO JaBrneHus npeaHas3HaveH
TONbKO ANS BbINOMHEHWs crneayoLwmx paboT:

OuyucTka MaLvH, aBToMobunen, NoCTPoeK,
VHCTPYMEHTOB 1 aHamnorn4HbIx oO6bEKTOB CTpyen
BbICOKOrO JaBMNeHusI.

[nsi ynaneHusi CTONKUX 3arpsisHEHUA pekoMeHayeTcs
Mcnonb3oBaTk POTOPHYIO (DOPCYHKY M3 crieumarnbHbIX
nNpYHaaNEXHOCTEN.

Y mogenu HD...Plus poTtopHasi hopcyHka BXOAUT B
KOMMIIEKT NOCTaBKU.

BHUMAHUE

3azpsisHeHHas1 00a eedem K npexoeepeMeHHOMY
U3HOCY annapama usu CKOMNJeHUIo 8 HeM
omiioxeHul.

B ycmpoticmeo cnedyem nodagamb MOIbKO YUCMYHO
unu obopomHyto 800y ¢ cobnodeHuem credyruwux
npedenbHbIX 3HayeHul:

e 3HayeHve pH: 6,5...9,5

e OnekTpuyeckas NPOBOAUMOCTb:
3NeKTPONPOBOAHOCTb cBexel BoAbl + 1200 MkCm/
CM, Makc. anekTponpoBogHocTb 2000 MkCwm/cm
OcaxpgaeMsble BelecTBa (06bem npobbl 1 11, Bpems
ocaxaeHns 30 MMHYT): < 0,5 mr/n
OTdunbTpoBbIBaeMble BelecTsa: < 50 mr/n, 6e3
abpasvBHbIX BELLECTB

Yrnesogopoabl: < 20 mr/n

Xnopwua: < 300 mr/n

Cynbdat: < 240 mr/n

Kanbuuit: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCOg3/n)

XKene3so: < 0,5 mr/n

Maprateu: < 0,05 mr/n

Megab: < 2 mr/n

AKTUBHBIV x1op: < 0,3 mr/n

OTcyTCTBUME NIOXMX 3anaxoB
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3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YNakoBOYHble MaTepuans! nogaaloTcs
& BTOpPUYHON NnepepaboTke. YnakoBKy HEO6X0AMMO
yTunuavnpoBaTh 6e3 yuepba ana okpyxarowen
cpefbl.
OnekTpu4eckre 1 3NeKTPOoHHbIe yCTPONCTBa
4YacTo cofepaT LieHHble MaTepuansl,
mmmm TPUFOAHBIE ANS BTOPUYHOI NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHThI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl UnK Macrio, KoTopble Npu
HenpaBunbHOM oBpalleHnn Unu HeHaanexatlen
yTURU3aLumn NpeacTaBnaoT NoTeHUanbHyo
0OnacHOCTb AN 340POBbA U OKpyXatoLen cpeabl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeobXxoaUMbI ANs
npaBunbHOM paboTbl yCTpoWcTBa. YCTPOMCTBa,
0603Ha4YeHHble 3TUM CUMBOJIOM, 3anpeLLeHo
YTUIIM3NPOBaTb BMECTe C BGbITOBBIMU OTXOAAMMU.

YkasaHusa no komnoHeHtam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHoW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

OMMJIeKT NOCTaBKu

Mpwu pacnakoBke ycTpoCTBa NPOBEPUTL
KoMnnekTauuto. Mpu oBGHapyXeHU He[OCTaKOLLMX
NPUHALNEXHOCTEW UMW NOBPEXAEHWIA, MOMTYYEHHbIX BO
BPEMS TPAHCNOPTUPOBKU, CNEAYET YBEAOMUTH
TOProByt0 OpraHu13aLuto, NPOAABLLYHD YCTPOUCTBO.

MHCprKLI,VIVI no TexXxHukKe

6e3onacHocTU

Mepen nepBbIM 3anyckom 06s13aTenbHO
03HAKOMbTEChH C MHCTPYKLMSMU MO TEXHWKE
6esonacHocTn 5.951-949.0.

e CobniopaiiTe HauMoHanbHble HOPMbI AN
oyncTUTEnen CTpyemn XUaKocTu.

e CobniopariTe HauMoHanbHbIE HOPMbl TEXHUKU
6e3onacHocT. OYNCTUTENMN CTPYEN XKMOKOCTU
Heo6X0oAMMO perynsipHo NpoBepsiTb. PedynbTat
NPOBEPKM PETNCTPUPYETCS B MMCbMEHHOM BUae.

e He meHsiiTe KOHCTPYKUMIO Npubopa nnm

NpUHaANexXHoCTewn.

e *YKaxuTe B pyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm
o60opyaoBaHUs MaKCMManbHO AOMYCTMMOE NOSHoe
conpoTtueneHne cuctembl Zmax 0,025 Om n
NPOVHCTPYKTUPYITE Nonb3oBaTtenen yoeamTbes,
41O 06OPYAOBAHME NOAKITOYEHO K UCTOUHUKY
NUTaHUSA C NOJTHBIM CONPOTUBMEHNEM HE BbilLe
yKa3aHHOro 3HayeHusi, Npu HeobxoaMMocTH
NMPOKOHCYNbTUPOBABLUNCH C MECTHOW
aHeprocHabxatoLLe KomnaHuen.

MpepoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHus u3-3a omcymcmeusi
unu usmeHeHusi npedoxpaHumernbHbIX
ycmpoticme!

[MpedoxpaHumerbHbie ycmpolicmea npedHa3HayeHbl
0Onsa eawel 3awumel.

He wyHmuposams, He ydansamb u He 8b1800UMb U3
cmposi npedoxpaHumerbHble ycmpolicmea.

MpepoxpaHuTensb
I'Ipe,qoxpaHMTenb Ha NMUCTOJIETE BbICOKOro AaBreHuns
npefoTBpaLLaeT cnyyanHoe BKnoyYeHne npubopa.

MepenyckHon knanaH
Mpw 3aKpbITOM NMCTONETE BLICOKOrO AaBreHNst
OTKPbIBAETCSt NepenyCckHol knanaH, u BeCb 06bem
Bofbl ByeT Teub 06paTHO Ha BCACbIBaIOLLYIO CTOPOHY
Hacoca.
lMepenyckHoW knanaH ycTaHaBnmBaeTcs
npoussoamTenem v onnombuposaH. HacTporiky moxeTt
BbINOMHATE TOMbKO Cry6a NoAAEPXKKN KIMEHTOB.

CuMBONbI Ha YCTPOUCTBE

He HanpaBnsiTe CTpyto Nog BbICOKUM
[aBneHVeM Ha niofiei, XXMBOTHBbIX,
anekTpoobopyaoBaHve nog HanpskeHnem
unu cam npubop.

Beperute npubop oT Mmopoasa.

CornacHo encTByOLMM NpaBunamM
npubop HeNb3s UCNONb30BaTb B CETAX
MUTLEBOrO BOAOCHa0XeHUs 6e3
cucTemHoro pasgenutens. MpoeepbTe
Hanu4ne CUCTEMHOro pasgenuTens
ctangapta EN 12729 tuna BA B cucteme
6GbITOBOro BOAOCHAGXEHMS, K KOTOPOW Bbl
6yneTe NoACOEANHSTbL OYNCTUTENb
BbICOKOrO AaBneHus. Boga, npoweawas
yepes CUCTEMHbIN pa3genuTenb, cunTaeTcst
HenpurogHow Ansa nuTbs. Beeraa
NnoaknoYanTe pasgenuternb KO BXOAY BOAbI,
a He Hanpsimyto k npubopy.

AN NMPEQYTIPEXXOQEHUE
Bcredcmeue 8bicoKoU cKopocmu 8bixo0a
cmpyu 8bICOKO20 OasrieHusi U3 Hacadku
co30aemcsi 8bICOKULI ypO8eHb WyMa,
KomopbIl Moxem 8bI3bieamb Ouckomgopm
unu rnospexoeHue criyxa (Harpumep,
MUHHUMYC) y mex, Kmo Haxodumcsi 8
HerocpedcmeeHHoU bnuzocmu om
npubopa. [JnumenbHoe 8o3delicmaue
8bICOKO20 YPOBHS WyMa MOxem npusecmu
K momepe cinyxa.
e /cronb3o8ame cpedcmea
UHOUBUOYanbHoU 3aujumai.
® Bbicokuli ypogeHb wyma Moxem
npensimcmeogams 20/10c080U
KOMMYHUKayuu, a makxe yxyowams
unu dename HEBO3MOXHbIM
socrpusimue aKycmu4eckux
npedynpexdarouwjux cueHasos.
Hukozda He pabomamb 8 00UHOYKY. 3a
npedenamu paboyel 30HbI OOIIKEH
Haxo0umbCcsi mopol pabomHuUK.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

o [Ipubop sensemca msxensim, u
coeduHeHue anekmpuyeckoeo brioka
yrnpaeneHus ¢ 0suzamernem He
518711€MCS IPOYHO 3aKPereHHbIM,
noamomy He criedyem rnooHuUMame
npubop 3a Hezo 80 8pems
mpaHCropmuposKu.

ncaHue yCTpO“ TBa

PucyHok A

Protect rom frostl
VorFrost schitzont

(@) BeikrtouaTenk nuTanms
() Depxatens wnanra

(®) Kptodok anst kpennenus kabens
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@ [yroobpasHas pyyka

MpucnocobneHve aAna xpaHeHUst pacnbinMTens n
nucTtoneta

Kpbiwwka

OTcek Ans npMHaanexHocTen
Koneca

Pasrpy3umnk

Bbixoa Boabl

Boposzabop

dunbTp

MHavkaTop ypoBHs macna
MacnocnuBHas npo6ka
MacnonanmBHas npo6ka
OnekTpuyecknin 6110k ynpasneHus
KpenneHus py4ku

Oetanb pe3bboBOro coeguHeHust
Hacapgka

Pacnbinutens

Muctonet

Mpenoxpanutens

CnyckoBoWn pblyar

CORCOREIRERIOERCPOEO® ©®

LLInaHr BbICOKOro AaBneHus

Beopa B akcnnyatauuto

MepBbiN 3anyck

A OMNACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHus 31IeKmpu4ecKuM mokom!
K moHmaxxy eodonpoegoda, anekmpuyeckux
coeduHeHul U cemu 8bICOKO20 0asnieHusi domnyckameb
MOIIbKO a8MOPU308aHHBLIX MEXHUYECKUX
creyuanucmos.

PacnakoBbiBaHue

1. TMpwu pacnakoBbiBaHUM NPOBEPUTL COAEPXKMMOE
ynaKkoBKU.

2. Tlpn obHapy>XeHUN TPaHCMOPTHbLIX NOBPEXAEHNN
cpa3sy NponHMOpPMMPOBaTL TOProBOro
npeacTaBuTens.

3ameHa 3arnywku

e [lepen nepBbIM NCMONL30BaHNEM HEOOXOANMO
3aMeHUTb KPaCHYIO 3arnyLUKy Ha YepHyto ¢
BEHTUNSAUMEN.

PucyHok B

LiBeToBasi koaMpoBKa

e OnemeHTbl ynpasrieHNs NPOLECCOM O4UCTKM
0603HaYeHbI XeNnTbIM LiIBETOM.

YcTaHoBKa Ayroo6pa3Hoi pyuku

1. BcraBuTb gyroobpasHyto pyyky B npubop.
3adukempoBaTb AyroobpasHyto pyyKy C MOMOLLbIO
KpenneHun.

PucyHok C
YcTaHOBKa npuHaanexHocren

1. 3akpenuTb Hacafky Ha pacnbinuTene ¢ NOMOLLbIO

pe3b60oBoI CoeAMHUTENBHON AeTanw.

2. TMoacoeanHWTb pacnbinuTenb K MUCTONETY.
3. TMopcoeAnHUTDL LWNaHT BbICOKOTO AaBrneHus K
BbIXOAY BOAbI U MUCTONETY.
PucyHok D
4. ToAcoenuHUTb NepexoiHuK KO BXoAy BOAbI.

MoaknoyeHne K UICTOYHUKY BOAbI
Moaknto4yeHne K BOAONPOBOAHON NIMHUU

AN TNMPEAOYTIPEXXOEHUE

OnacHocmsb Onsi 30opoebsi Npu eo3epame

3aepsi3HeHHOU 600bl 8 cemb NMUMbE8020

8000CHabKeHUsl.

Cobnrdams npednucaHusi godocHabxaroweao

npednpusimusi.

B cooTBeTCTBMM C AENCTBYIOLLMMU NPeanucaHnamm

YCTPOWCTBO KaTeropuyecku 3anpeLiaeTcs noakmnoyaT

K CETU NUTbLEBOIO BOAOCHAGXeHNs 6e3 CMCTEMHOTO

pasgenutensi. CnegyeTt Ucnonb3oBaTb CUCTEMHbIN

pasaenutens KARCHER unun paBHOLIEHHBI,
cooTBeTcTBytOWMI cTangapty EN 12729, tun BA.

Bopa, npoleluas Yepes CUCTEMHBI pa3genuTb,

cyMTaeTca HenpUrogHon Ans NUTbs. CUCTEMHbIV

pasgenuTens Bcerga noaknioyaTth K cucteme

BOAOCHabXeHUs1, a He HanpsiMyto K naTpybky Ans

noaBoaa BoAbl HAa YCTPOUCTBE.

1. TMpoBepuTb AaBrneHue, TemnepaTtypy 1 oo6bem
nogaBaemon Ha Bxoae Boabl. TpeboBaHus cMm. B
pasgene «TexHU4eckne XapakTepuUCTUKY.

2. CucTeMHbI pasgenvTenb M naTpybok Ans noasoaa
BOZbl Ha YCTPOWCTBE COEANHUTD LUMAHIOM (MUH.
anvHa 7,5 m, MuH. guameTp 1").

MuTatowmii WnaHr He BXOAWT B KOMMNIEKT NOCTaBKM.

3. OTkpbITb TPyOONPOBOA NOAAYM BOAbI.

BcacbiBaHMe BoAbl U3 pesepByapa

1. HaBWHTUTL BcacbiBaOLWMI LWNAHT (H-p ANS 3akasa
4.440-207.0) n dunbTp (H-p AN 3akasa 4.730-
012.0) Ha naTpybok Ans noaBoAa BOAbI.

2. Ypanutb BO3[yX U3 yCTpOWCTBA.

YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTpoOUCTBa

1. OTBWMHTWTb COMIIO OT CTPYWHOW TPYBKM.

2. 3anycTuTb yCTPOMCTBO W AOXAATLCA OTCYTCTBUS
ny3bIpPbKOB B BbIXOASILLEN BOAE.

3. B cnyvae npobnem c yoaneHuem Bosayxa
BbIKIOYMTb YCTPONCTBO nocne 10 cekyHa paboTbl.
Heckonbko pa3 noBTOpUTL NpoLieaypy.

4. BbIKNIOYNUTL YCTPOWCTBO.

5. HaBuHTUTBL comno.

3neKpr1ecxoe coeAnHeHue

/A OIMACHOCTb

Puck nopaeHusi anekmpu4eckuMm mokom!

lModknroyume sunky cemegoeo wHypa npubopa K

anekmpocemu. [1ocmosiHHoe NoOKYeHue K

anekmpocemu 3anpeuweHo. Bunka ucnons3yemcs dns

OMKITIOYEHUS OM 351leKmpocemul.

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS CM. Ha 3aBOACKON Tabnnyke

unu B raee «TexHUYeckne AaHHbIe».

1. Pa3moTaiTe ceTeBoI LWHYP M NOMNOXUTE €ro Ha
3emrio.

2. BcraBbTe BUIIKY B PO3ETKY.
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A OIMACHOCTb

OnacHocmb nosy4eHusi mpaemMbl cmpyeli 600bl
nod ebICOKUM OasjieHuUeM

He 3akpennsimb cnyckoeol pbi4az 8 akmueupo8aHHOM
MOMOXEHUU.

He rnonb3osambcs nucmonemom 8bIC0K020 0aseHus
C NMoBpeXOeHHbIM rpedoxpaHumesnem.

lMeped Havyanom pabomsl ¢ ycmpolicmeom ecezda
8bi0gU2amb pedoxpaHUMers nucmosema 8bICOK020
OaeneHus enepeo.

Pa6oTa c BbICOKMM AaBneHuem

MpumeyaHue

e [Ipubop ocHalweH pene OasneHusi. [Jeuzamernb
3arnyckaemcsi mosbKO 1pu OMKPbIMOM
nucmoseme 8bICOKO20 0ageHus..

e llinaHe 8bicokoeo OasneHusi cnedyem pasmeuw,ams
8darnu om ocmpbIx Kpaes.

e CepsoynpasneHue mawuHolU 3anpeweHo, mak Kak
3Mo MoXem rpusecmu K rnosbILIeHHOMY U3HOCY
repenyckHO20 KnanaHa U 8bi38amb Mo8pexXO0eHUs!.

1. OTKpbITb NOgaYy BoAbl.

YCTaHOBWTb BbIKIlOYaTENb NMUTaHUS B NONOXEHWE
«l».

3. OTKpbITb NPegoxXpaHUTENb NUCTONETa BbICOKOTO
OaBneHus.

4. HanpaBuTb NUCTONET BbICOKOro AaBNeHUsi Ha
OYMLLIAEMBbI OOBEKT.

5. OTKpbITb MMCTONET BbICOKOrO AABMNEHNS U HaYaTb
OUUCTKY.

Pa6oTta ¢ MolOLWWUM CpeacTBOM

lpumeyaHue
Ans pabomsi ¢ Morowum cpedcmeom mpebyemcsi
rneHHasi Hacadka (00noIHUMEbHO).

AN MPEOYTNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi MOWUM
cpedcmeom

OnacHocmb Onsi 300p08bS MPU HenpasgusibHOM
obpaweHuuU ¢ MolowuMu cpedcmeamu.
Cobntodamsb yka3aHusi o mexHuke 6e3onacHocmu,
codepxaujuecsi Ha Morowux cpedcmeax!

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdoeHust us-3a HernooAxoosuwux
Morowux cpedcme
Henodxodsuue moroujue cpedcmea mMoaym
rnospedums ycmpolicmeo u oHuwjaembili 06bekm.
Uenonb3osamb monbko Morouwue cpedcmea,
0006peHHbIe komnaHuell KARCHER.
Cobnodalime pekomeHdayuu no Ao3upoeke u
yKazaHusi Kk Motoujemy cpedcmay.
B yensix 6epexxHo20 OMHOWEHUST K OKpyxatouwjel
cpede 3KOHOMHO UCrosib308amb Morouue cpedcmea.
Motoume cpeactea KARCHER obecneunsatot
6e30TkasHyto paboty. Obpallaiitech
HenocpeACTBEHHO B KOMMAaHWIO 3@ KOHCYNbTaLUWen,
KaTanorom unu nHhopmaumnen o MoLWNX CPeAcTBax.
1. 3aneinTe moloLlee CpeacTBO B EMKOCTb NEHHON
Hacagku. (CnepyiiTe MHCTPYKLUMAM NO A03UPOBKE
Ha ByTbINke C MOWOLLUM CPEACTBOM.)

PekoMeHOOBaHHbLIN METOA OYUCTKU
1. MotoLee cpeacTBo 9KOHOMHO PachnbIMTb Ha CYXYHo
NOBEPXHOCTL M AaTb eMy NOAENCTBOBATb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHNS CTPYEN BbICOKOTO AABNEHUS.

MpepbiBaHue paboThbl

1. OTnNycTUTb CNYCKOBOW pblyar, yCTPONCTBO
BbIKMIOYNTCS.

2. TloTSHYTb CMyCKOBOW pblyar, yCTPOWCTBO
BKIMHOYMTCA CHOBA.

3aBeplueHue paboThbl

3akpbITb Noaavy BoAbl.

OTKpbITb NUCTONET BbICOKOTO JaBMEHUS.
YCTaHOBUTb BbIKMHOYaTE b NUTaHUSA B NOSIOXKEHNE
«I» n paTb Nnpubopy nopabotatb oT 5 Ao 10 cekyHA.
3aKpbITb NUCTONET BbICOKOTO AaBIEHUS.
MepeBecT BbIKMOYATENb NMUTAHUS B NMONOXEHNe
«O/OFF».

BbIHMMaTL CETEBYIO BUMNKY U3 PO3ETKM TONbKO
CyXMMU pyKamu.

OTcoeanHUTL Nodavy BoAbl.

OTKpbITb MUCTONET BLICOKOTO AABMNEHNSA U AepKaTb
€ero OTKpbITbIM 40 NOMHoro cbpoca AaBneHns B
YCTpOWCTBE.

TonkHyTb NpefoXpaHnTesb Brepes, YToobl
3abnok1poBaTh CMycKOBOW pbivar.

3awuTa ot 3amMep3aHuA

BHUMAHUE

Mopo3 cnocobeH noepedums ycmpolicmeo, u3
KOMmopo20 He No/IHOCMbIO c/luma 800a.
XpaHums ycmpolicmeo & Mecme, 3auuLyeHHOM om
Mopo3a.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3alMLLEHHOM OT MOpPO3a,
HEBO3MOXHO:

1. Cnutb BOAY.

2. TpokayaTb Yepes yCTPONCTBO CTaHAaPTHbIN
aHTUdpKn3.

3anycTutb YyCTPOWCTBO MaKC. Ha 1 MUHYTY, 4TOBbI
OMOPOXHUMNCH HACOC U NINMHUN.

lMpumeyvaHue

Ucrnonb3oeame cmaHO0apmHbIl a8moMoburibHbIl
aHmuegpu3 Ha ocHose enukons. Cobnodams
npednucaHusi npou3eodumerisi o obpaweHur ¢
aHmugpu3om.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

Ykasbigaem Ha MomeHyuanbHO onacHyo cumyauyuto,
Komopasi, ecriu He MpUHsiMb Mepbl 110 ee yCmpaHeHU!o,
MOXem fpusecmu K MefIKum unu cpedHel msxkecmu
mpasmam.

1. Mpwxatb gyroobpasHyto pyyKy v NOTSHYTb UK
TONKHYTb Npubop.

Mpu nepeBo3ke B TPAHCMOPTHBIX CPEACTBAX
Heo6X0AVMO 3aKpenuTb YCTPOWCTBO OT
cockanb3blBaHUsS U NepeBopayvBaHns B
COOTBETCTBUW C AEVCTBYIOLLVMMN MHCTPYKLIMSIMU.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi, onacHocmb

noepexoeHust.

lMpu xpaHeHuu y4yumsigame eec ycmpolicmeaa.

1. XpaHuTb YCTPOMCTBO TOMbKO BO BHYTPEHHNX
NOoMeLLeHNSIX.

XN O Or Wb~

©

[

N

Yxoa u TexHun4yeckoe
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obcnyxxuBaHue

A OMACHOCTb

OnacHocmb nosny4yeHUss mpaeMbl om criy4aliHoO
3anyujeHHoz20 ycmpoiicmea u yoapa
3/1IeKMPUYECKUM MOKOM.

lMeped sbinonHeHuem mobbix pabom Ha ycmpolcmee
8bIK/TIOYUMb yCMPOUCMEO U 8biHYMb cemesou
wmekep u3 po3emku.

MpoBepka TexXHUKU 6e3onacHocTy / goroBop
O TEXHU4ECKOM 06CnyXuBaHUU

C ToproBbIM NpeacTaBuTenieM MOXHO 4OTOBOPUTLCS O

perynsipHoi npoBepke TexHWku 6esonacHoCTv unu

3aKIn4nUTb C HUM OOroBOp Ha TeXOGCﬂy)KVIBaHVIe.

Ob6paluaiiTech kK HaM 3a KOHCynbTaLMnen.

Mepepn kaxabiM Ha4Yanom paboThbl

1. TpoBepuTb coeanHUTENbHbLIN kKabenb Ha npegmeT
NOBPEXAEHWIA, NOBPEXAEHHbIN kabenb
HeMeAJSIeHHO 3aMEHNTb CUTaMU aBTOPU30BAHHOIA
CEePBUCHOW CnyX06bl N NpodeCcMoHanbLHOro
anekTpuKka.

2. TpoBepuTb WNaHr BbICOKOrO AaBMNEHWs Ha npeameT
NOBPEXAEHNI, NOBPEXAEHHBI LUNAHT HEMeAIeHHO
3aMeHUTb.

3. TpoBepuTb repMETUYHOCTb YCTPONCTBA.
[onycTtumbl 3 kannu Boasl B MUHYTY. Npn Gonee
3HaYUTENbHOM yTeuke o6paTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

ExeHepenbHoO

1. OumnctuTb ceTyaThin punbTP B NaTpybke Ans
noaBoAa BoAbl.

OuuncTtka ceTyaToro ounbTpa Ha
coefiMHeHUn BoAbl

1. OTKpyTUTbL PUNbTP ANA BOAbI.

BbITSHYTb ¥ O4NCTUTB CeTHYATbIN AMEMEHT.

PucyHok E

PucyHok F
3. YCTaHOBUTb ceTyaTbln ANIEMEHT HAa MECTO.
4. BkpyTUTb UNbTP ANS BOAbI.

PucyHok G

Kaxpble 500 yacoB akcnnyaTauum, HoO He
pexe ogHoro pasa B roa
1. BbINONHUTL TEXHUYECKOe obCcnyxuBaHue
YCTPOWCTBA CUaMn CEPBUCHOM CyX6bl.
2. 3ameHuTb Macno.

3ameHa macna

lMpumeyaHue

WHpopmayusi 06 obbeme u mure macna npueooumcs

8 pasderne « TexHuYyeckue xapakmepucmuku»

1. BbIKPYTUTb MacrnoCnUBHYIO 1 MAcoHanMBHyO
npoo6ku.

2. CnuTb mMacno B COOpPHY EMKOCTb.

3. [HoxpgaTbCs NOHOro cnuea macna.

4. BKpyTWUTb M 3aTsHYTb MacrnoCn1BHY Npobky.
KpyTawmit MOMeHT 7...12 Hm.

5. MeaneHHo 3anuTb HOBOE Macro, CrneauTtb, YToobl
ny3bIpbKW BO3AyXa BbILUMW HApyXy. YpoBeHb Macna
[oMmKeH BblTb MO LEHTPY MHAMKATOpa.

6. BKpYTWTb 1 3aTSIHYTb MacnoHanuBHy NpoobKy.
KpyTawmit MOMeHT 7...12 Hm.

Momowb npu HemcnpaBHOCTAX

A OMACHOCTb
OnacHocmb nosnyYyeHUss mpaemMbi om criy4aliHoO
3anyujeHHoz20 ycmpolicmea u yoapa
3/1eKMpPUYECKUM MOKOM.
lMeped abinonHeHuem mobbix pabom Ha ycmpolicmee
8bIK/TIOYUMb yCMPOUCME0 U 8bIHyMb cemeaou
wmekep U3 po3emku.
BbInonHsime nposepKy u peMOHM 371eKMpPUYecKUx
KOMMOHEeHMO8 MOJIbKO 8 a8MOpPU308aHHOU CEP8UCHOU
cryx6e.
lNpu nospexdeHusix, He yka3aHHbIX 8 3IMoM pa3sderne, 8
Crlyyae COMHeHUU Unu rnpu YemKoM yKa3aHuu
obpawambCcsi 8 a8MOpPU30BaHHYH CEPBUCHYIO CITyX6Y.
Mpubop He 3anyckaeTcs
® [lpoBepuTb LUHYP NMTaAHUA Ha Hanuue
NOBPEXAEHNIA.
® [1poBepUTL CETEBOE HaMPSHKEHME.
® Ecnu npmubop neperpesaeTcs:
a YcTaHOBWTbL BbIKIlOYaTENb MUTAHUS B
nonoxexue «O».
b [aTb npnbopy oCTbITb B TEYEHNE HEe MeHee
15 MUHYT.
¢ YcTaHOBWTb BbIKIIOYaTENb NMUTAHUS B
nonoxexue «I».
® C6pocuTb BbIKNOYaTENb NUTAHUS.
® B crnyyae HencnpaBHOCTY ANEKTPUYECKUX
KOMMOHEHTOB 06paTUTECH B CEPBUCHYIO CTyXOY.
B ycTpoicTBe He gocTUraeTcsi HyXXHoe AaBreHne
® [lpoBepuTb pa3mMep comnna, CM. pasgen
«TexHUYeckne XxapakTepucTuKkm».
® YpanuTb BO3AYyX U3 YCTPOWCTBA, CM pasaen
«YpaneHue Bo3ayxa 13 yCTponcTBay.
® OyuncTuUTb ceTyaTbin unbTp B NaTpybke Ans
noasoAa BoAbl.
® [IpoBepuTb 06BEM NogaBaeMow BOAbI, CM. pasgen
«TexHn4eckne xapakTepucTkm».
® Oyuctutb conno.
® [Ipn Heo6xoANMMOCTM 0BPaTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyx6y.
HerepmeTnyHocTb Hacoca
[onycTtumbl Ao 3 Kanenb BblTeKatoLLen BoAbl B MUHYTY.
® [Ipu Gonee CUIbHOW yTeuke NOpPyYnTb NPOBEPKY
YCTPOWCTBa aBTOPU30BAHHON CEPBUCHON Cryx6e.
Buenue B Hacoce
® [lpoBepuTb repMeTUYHOCTb NNHWUKN NoAauN BOAbI.
® YpanuTb BO3AyX U3 YCTPOWCTBA, CM pasaen
«YpaneHue Bo3ayxa U3 yCTponNCTBa».
® [lpu Heo6X0AMMOCTM 0BPATUTLCSI B CEPBUCHYIO
cnyxo6y.
HepocTratouHoe konuyecTBo Ao6GaBnsAeMoro
MotoLero cpeacTsa
® 3anuTb Motollee cpeacTBo B 6annoH neHHomn
Hacagku.
® YcTaHoBMTb knanaH 6onbluero pasmepa Bo
BCaCbIBAKOLWMIA LUMAHT.
® [IpoBepuTb BCACbIBAIOLMIA LWIMAHT U NEHHYIO
Hacapky Ha npegMeT OTIIOKEHUI MOIOLLEro
cpeacTsa. YAanuTb OTNOXEHUS C NOMOLLbIO TENSON
BOABI.

lNMpuHagnexHoCcTU N 3anacHble

yactum

Mcnonb3oBaTtb TONbKO OpUrMHarbHble
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.
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[ns nonyyeHus MHGOPMaLMU 0 NPUHAATIEXHOCTAX U
3an4acTax cM. www.kaercher.com.

B kaxgow cTpaHe AelcTBYIOT COOTBETCTBYOLME
YCNOBUWS rapaHTUK, yCTaHOBIEHHbIE Hallel JovepHei
c6bITOBOV kKOMMaHMen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTM
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUIIHOrO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnv NpuynHa 3akoyaeTcs B
fedekTax MaTepuaros U NpoN3BOACTBEHHOM Gpake.
B cnyyae BO3HVWKHOBEHWS NPETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUIHOro cpoka npockba obpalLaTbCs ¢ YHeKOM O
NoKyrke B TOProByt0 OpraHW3aLyio, NpoAaBsLLyio
nsgenvie, Unu B GrvbkanLLyto YNorTHOMOYEHHY0 Cryx6y
CepBUCHOro 06CNYyXNBaHUS.

(Aopec ykasaH Ha o6opoTe)

[lononHnTenbHyto MHOPMaLMIO O rapaHTum (npu
HanMynm) MOXHO HalTK B 06nacTu cepBUCHOro

obcnyxmBaHnsa Ha MecTHoM Beb-caiite Karcher B
pasgene «3arpysku».

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcsi Ha 3aBoACKoW Tabnunyke
nu6o B popmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nmbo B
3aKoAMPOBaHHOM Buae.

[Mpw aTOM OTAENBbHBIE LUMPLI MEIDT cneaytoLlee
3HaYeHve:

Mpumep: 30290

3 rog Bbinycka

0 crtoneTtue Bbinycka

2 pecaTuneTue Bbinycka

9 BTOpas undpa mecsaua Bbinycka

0 nepsas undpa MecsLa Bbinycka

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
o3Havaet AaTy Bbinycka 09 /(2)023.

TexHu4eckne XapaKTepUucTukun

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Cl i M CI
Uncertainty K dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
Uncertainty Kyya
CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHNE TeXHUYECKNX
N3MEHEHWIA.
YanuHuTenbHbIn kabenb oT ceTn Ao s I[/ @QQ(

TpaHcopmaTopa/oT TpaHcdopmaTopa A0 YCTponcTBa

Heknapauus o cooTBeTCTBUM
ctaHpapTtam EC

HacTosawumm 3asBnsiemM, YTo KOHLENUMs, KOHCTPYKLMS U
MCMOMNHEHNEe yKa3aHHOW HUXe MaLLuHbl OTBeYaoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM AUPEKTUB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 380poBbsi. [py nobbix
N3MEHEHMSIX MaLLUWHbI, HE COrNIacoBaHHbIX C HaLLEn
KOMNaHWeN, AaHHaa Aekrnapaums TepsieT CBOK Cuny.
W3penue: Motowumii annapaT BbICOKOrO AaBneHus
Twun: 1.367-xxx

OencTBylowme aupektusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

2000/14/EC

2009/125/EC

MpuMeHsieMbIN(-ble) pernaMeHT(-bl)
(EC) 2019/1781

MpumeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTHI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

anIMeHeHHI:-Ie HauuoHarbHble CTaHOapPTbl

MpyMeHeHHBbI# MeTOA OLIEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb 3ByKOBOM MowHocT aB(A)
HD 6/15-4M Classic

N3mepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 91

HD 7/11-4M Classic

MamepeHo: 89

[apaHTupoBaHo: 91

HD 7/18-4M Classic

MamepeHo: 90

[apaHTMpoBaHo: 93

HD 9/20-4M Classic

MamepeHo: 88

[apaHTupoBaHo: 90

HD 10/21-4M Classic

MamepeHo: 91

[apaHTupoBaHo: 94
HwxenoanucasLluvecs nuua AeCTBYIOT OT UMEHU 1 No
noBepeHHoCTM MNpaBneHus.

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Ivuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeleHUe AOKyMeHTauum:
L. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHeHgeH, 01.11.
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3aranbHi BKasiBKu
Mepen nepLuvm BUKOPUCTaHHSM
& |||| NPUCTPOIO0 03HAaNOMUTUCH 3 L€

OpUriHanbHOLO IHCTPYKLEo 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikvu 6e3neku, Lo
popatoTbes. [iatv BianosigHO 40 HUX.
36epiratn 06uasi GpoLypu Ans nogasnbLIoro
BUKOPUCTaHHA abo Ans HAaCTyMHOro BnacHuka.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Llen Mmutoumin anapaT BUCOKOTO TUCKY NPU3HAYeHU
BMKIIOYHO ANt BUKOHAHHS 3a3HayYeHnX Hibkye pobiT.
MaLumHu, TpaHcnopTHi 3acobu, cnopyaum, iIHCTPYMeHTH
Ta nopfibHi 06’ekTn ounLLYyBaTU CTPYMEHEM BUCOKOIO
TUCKY.

[nsa BuaaneHHs cTifkvx 3abpyaHeHb My
pPeKoMeHAyEMO BUKOPUCTOBYBATU POTOPHY POPCYHKY
AK jogaTkoBe obnagHaHHs.
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Y npuctpoi HD...Plus potopHa ¢opcyHKka BXoAuUTb A0
KOMIMIIEKTY MOCTaBKM.

YBAlA

3abpyoHeHa eoda npu3zeodums A0 neped4acHoO20
3HOWYyeaHHs1 NPUCMPOro abo ymeopeHHs1 8 HbOMY
gidknadeHb.

Y npucmpiti donyckaembcs nodaya nuwe yucmoi abo
06pobrieHoi 800U, sika He rMepesulye 8Kka3aHuX HUXYe
10p0208UX MOKa3HUKI8.

e pH-dakTop: 6,5...9,5

e EneKTponpoBigHiCTb: NPOBIAHICTb NUTHOT BOAN

+ 1200 mkCm/cm, MakcumarnbHa NpoBigHICTb

2000 mkCwm/cm

PeyoBuHu, Wwo ociaatoTb (06'em npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBunuH): < 0,5 mr/n

PeyoBuHM, LWo BiadinsTpoByoTLCA: < 50 Mr/n,
Heabpa3snBHi pe4oBUHU

ByrneBogaHi: < 20 mr/n

Xnopuau: < 300 mr/n

Cynbdatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

3aranbHa TBepaicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

Mapraneub: < 0,05 mr/n

Migb: <2 mr/n

AkTnBHUIA XNnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpuemHnx 3anaxis

OxopoHa foBKinna

&y [MakysanbHi MaTepiany npuaaTHi 4O BTOPUHHOI
nepepobku. YnakoBky HeoOXigHO yTunisyBaTtu
6e3 WwKoay Ans AOBKINMs.

EneKTpuyHi Ta enekTpoHHI NPUCTPOi MICTATL

LiHHI MaTepianwu, ski npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
= 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTH, K-OT 6aTaper,

aKyMynsTopy Yu MacTuno, siki y pasi
HenpaBUbHOTO MNOBOKEHHS 3 HUMK a6o
HenpaBUNbHOT yTUMi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLiNHY
Hebe3neky Ans 300pOB'A NOAVHK Ta AoBKiNNsA. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoI ekcnnyaTauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HaY4eHi LM CUMBOIOM,
3a6OPOHSETLCS YTUII3yBaT Pa3oM i3 NOBYTOBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

KomnnekT noctaBku

Mig Yac posnakyBaHHS MPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YLWKOMKEHb, OTPMMAHUX Nifg Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiOMWTY NPO Lie TOProBenbHili opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

Mepen nepLumMm 3anyckom BaXnnBo NpounTaTn
iHCTpyKUIi 3 TexHikn 6e3nekn 5.951-949.0.
[oTpumynTech HauioHanbLHMX HOPM LWOAO Npunagis
OYULLIEHHSA CTPYMEHEM PiANHN.

[oTpumyiiTech HaUiOHaNbHNX HOPM LLOAO NpaBun
TexHikn 6e3nekn. OunLLyBayi CTpyMeHeM piavHu
HeobXiAHO perynsipHo nepesipAT. Pesynbtat
nepesipku cnif peecTpysaTh B MMCbMOBIN (hOpMi.
He 3miHioiiTe KOHCTPYKLito npunagy abo
nNpuHanNexHocTen.

e *3asHauTe B NOCIOHWKY 3 ekcnnyaTauii o6nagHaHHs
MakcUMarnbHO A0NYCTUMMIA NOBHUIA OMip CUCTEMU
Zmax 0,025 OM Ta NpOiHCTPYKTYNTE KOpUCTYBaYiB
nepekoHaTucs, Wo obrnagHaHHaA nigknoYeHe o
[Kepena XMBJIEHHS 3 MOBHUM OMOPOM, LU0 He
nepeBuLLYyE BKazaHe 3Ha4YeHHs, 3a HeobXigHOCTi
NPOKOHCYNbTYBABLUWCb i3 MICLIEBOIO
eHepronocTavarnbHO KOMMNaHIeko.

3ano6ixHi npucTpoi
&N OBEPE)XHO
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yyepe3 eidcymHicmb a6o
3MiHy 3ano6ixHux npucmpois!
3anobixHi npucmpoi npusHa4eHi 01 awlo2o 3axucmy.
He izHopyeamu, He 3HiMamu ma He Oeakmugysamu
3anobixHi npucmpoi.

3anobiXHUK
3anobixXHUK Ha NiCTONETi BUCOKOro TUCKY Nonepenxye
HeHaBMVICHE BMUKaHHSA npunaay.

MepenuBHMIA KNanaH
Konu nictonet BUCOKOro TUCKY 3aKpUTWUIA, NEPENVUBHUIA
KrnanaH BigKkpuBaeTbCs, | Becb 06'em Boan
noBepTaeTbCs Ha3az Ha CTOPOHY BCMOKTYBaHHS!
Hacoca.
MepenuBHUiA KNanaH BCTAHOBIOETLCA BUPOGHMKOM i
onnombyeTbcs. HanawTyBaHHSA 34iliCHIOBaTUMETbCS
nuLle CepBiCHOO Cnyx6010.

CvumBonu Ha npunagi

He cnpsimoBy#iTe CTPYMiHb BUCOKOTO TUCKY
Ha nofen, TBapuH, enekTpuyHe
obnagHaHHs nig Hanpyroto abo Ha cam
npunag.

BepexiTb npunag Big Mopoay.

BignosigHO [0 YWHHUX HOPMATUBHUX BUMOT
npunag y xogHoMy pasi He MoXxHa
BMKOPUCTOBYBATU B MepPEXi NocTayaHHsi
nuTHOT BoAM 6e3 cucTtemMHoro posaintoBava.
3abesneyTe HasBHICTb CUCTEMHOIO
posgintoBaya ctangapty EN 12729 tuny BA
B TOULli NPUEAHAHHS OuYULLYyBayva BUCOKOrO
TUCKY A0 NobyTOBOI BOAONPOBIAHOT
cucteMu. 3aBxam NpUeaHyNTE CUCTEMHWIA
po3sgainioBay 4o BXoAy BOAM, a He 10 Camoro
npunagy.

Protoct rom frost!
Vor Frost schutzont
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A\ TOIMEPEOXXEHHA

Bucoka weudkicmb 8uxody cmpymeHsi 00U
8UCOKO20 MUCKY npu3800ums 00 8UCOKO20
PiBHS WyMy, KU MOXe CripuduHUmu
duckomgbopm abo MOWKOOKEHHS CITyXy
(Hanpuknad, muHimyc) y mux, xmo
3Haxo0umbcs 8 6esrnocepedHili briusbkocmi
8i0 npunady. Tpusana 0iss 8UCOKO20 pigHsI
wymy moxe npusgecmu Ao empamu Criyxy.
e Bukopucmosytime 3acobu
iHOuBIOyanbHo20 3axucmy.
e Bucokuli pigeeHb Wymy mMoxe
nepewkodxamu 20510c08ill KOMyHikauii,
a makox 3mMeHwysamu a6o
YHEMOXIugneamu crnpuliHammsi
aKyCmuy4HuX rnornepeodxysanbHUX
cueHarnis. Hikonu He npaytotime
HaolOuHui. fpyea noduHa mae
3Haxodumucsi no3a pobo4or 30HOKO.

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

e [lpunad € 8axkum, i 3'eOHaHHsI
er1eKmpuy4Ho20 610Ky KepyeaHHsi 3
08uU2yHOM He € MiUHO 3aKpirneHum,
momy He cnid nioHiMamu npunad 3a
HbORZO M0 Yac MpPaHCropmMyeaHHsI.

UC NPUCTPOIO

BumMukay xumBneHHs

=
o
]
]
I
<]
=
>

Tpumay wnaxra
[ak ans kabeno
[yronogibHa pyyka

BipaineHHs ans 36epiraHHa posnunioBaya
nicroneta

Kpuuka

BiggineHHsa gna npunagas
Koneca

PosBaHTaxyBay

Buxig Boan

Bxig Boan

DinbTp

IHaukaTop piBHS MacTuna
Mpobka ans 3nuBaHHS MacTuna
Mpobka Ansa 3anvBaHHA MacTuna
EnekTpuyHni 610K KepyBaHHS
KpinneHHs ana pyyku

Pi3b6oBe 3'eqHaHHSA

Hacapgka

PosnunioBay

MicTtonet

3anobixHuK

CnycKoBuWI Baxinb

QI CIGICICICICISICIGISICICICICICINCICICICXC

LLInaHr BUCOKOro TUCKY

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

Mepwwnit 3anyck

/A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs 8i0 ypaxeHHs
es1IeKmpu4HUM cmMpyMom

lMpuedHaHHs Ao cucmemu 8odorocmayaHHs,
eriekKmpuYHOi Mepexi U cucmemu 8UCOKO20 MUCKY
MOXYMmb 8UKOHy8amu siuwe asmopu3o8aHi MexHiYHi
creuianicmu.

Po3nakyBaHHA

1. Mig vac po3nakyBaHHA NepeBipUTY BMICT YNaKkoBKU.
2. Tpo BMSIBNEHi NOLIKOMKEHHS Nig Yac
TpaHCNOPTYBaHHS HEraHo NOBIAOMUTY AUNepy.

3amiHa 3arnywku

e [lepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM HEOBXiAHO
3aMiHUTW YEPBOHY 3armyLUKy Ha YOPHY 3
BEHTUNALIEO.

MantoHok B

KonipHe koayBaHHsA

o EnemeHTM KepyBaHHS NPOLECOM OUMLLEHHS
NO3HaY€eHi JKOBTUM KOJTbOPOM.

YcTaHOBNEHHA AYronoAiGHoI py4ku

BctaBuTu gyronodiGHy pyuky B npunag.

2. 3adikcyBaTy gyronogibHy pyyKy 3a JONOMOrot
KpinneHHs.

MantoHok C

YcTaHOBNEHHsA npunapaa

1. Bakpinutn Hacagky Ha po3nunioBadi 3a JONOMOro
pi3bboBOro 3'€AHAHHS.

2. 3'egHaTyv posnuntoBad 3 NiCToneTom.

3. TpuvenHaTy WnaHr BUCOKOTo TUCKY 10 BUXOAY Boau
" nictonerTa.
MantoHok D

4. TMpwvegHaTtv aganTtep 40 BXO4y BOAM.

MNaTpy6ok Ansa niaknoYeHHss BoAONOCTaYaHHA
MNigknioYeHHs 40 BOAONPOBIAHOI NiHiT

A TNMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka dnsi 30opoe’st yepe3 360pomHuli nomik

3abpydHeHOi 800U 8 MepPeXy MUMHO20

eodornocmayaHHs.

JHompumysamucsk npasuri, ycmaHo8neHux

nidnpuemcmaeom i3 o0ornocmayvaHHsl.

3rigHO 3 YUHHUMK NpaBUNaMm He 4O3BONSAETLCH

eKcrnnyaTauis npucTpoto 6e3 CUCTEeMHOro po3gintoBaya

B Mepexi NUTHOro BogonocTayaHHs. Bukopuctosysatu

cuctemHuin posginosay KARCHER a60 iHwwnii

CUCTEMHUI po3ainioBay, Lo Bignosiaae sumoram EN

12729, Tun BA. Boaa, Wwo nponLina Yyepes CUCTEMHUI

posgintoBay, knacudikyeTbCs AK HenpuaaTHa ans

nuTTS. CUCTEMHMIA po3ainioBaY nig’egHyBaTy Nywe Ao

NiHiT BOAONOCTa4YaHHs, ane B )XOAHOMY pasi He

6e3nocepenHbO A0 naTpybka NpUCTpoto ANnst

NigKMIOYEeHHS BOAONOCTaYaHHS.

1. [MepeBipuTK niHito BogonocTayaHHs Ha TUCK,
TemnepaTypy Ta BUTpaTy BOAM Ha BxoAi. Bumorn
HaBegeHo B po3aini « TexHIYHi XxapakTepuUCTUKMY.

2. 3’epgHaTv cucTeMHUIA posgintoBady i naTpybok
NPUCTPOLO ANSA NiOKIOYEHHS BOAONOCTaYaHHs 3a
[0MOMOrolo LWnaHra (MiHimanbHa goBxXuHa 7,5 M,
MiHiManbHuiA giameTp 17).

MigBigHWIA LWNaHr He BXOAWUTb OO0 KOMMMEKTY
NOCTaBKM.
3. BiakpuTtn nogavy Boaum.

-
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YCMOKTYBaHHS1 BOAM 3 pe3epByapa

1. TIpUrBUHTUTM BCMOKTYBamNbHWIA LUNaHT (HOMep Ans
3aMoBreHHs 4.440-207.0) i cpinbTp (HoMep Ans
3amoBneHHs 4.730-012.0) go natpy6ka ans
NiAKNIOYEeHHst BOAONOCTaYaHHs.

2. BuganuTtu noBsiTps 3 NpUCTPOLO.

BuaaneHHA noBiTpA 3 npucTpoto

1. BiarBMHTATY POPCYHKY Bif CTPYMUHHOT TPYOKN.

2. [aTv npucTtpoto nonpauoBaTi fOTH, AOKU BOAA He
6yne Bnxoantn 6e3 6ynb6aLlok.

3. Y pasi BUHUKHEHHSI Npobnem i3 BuaaneHHsm
noBITPs AaTV NpUCTpoto nonpautoBaTtit 10 cekyHa, a
ToAi BUMKHYTW. [MOBTOPUTK onepalLito Kinbka pasis.

4. BWMKHYTW NPUCTPIN.

5. 3HOBY HarBUHTUTU POPCYHKY.

EnekTpuyHe nigknio4YeHHsA

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 €id ypaxeHHs

eJsIeKmpu4YHUM CMpyMoM

MMioknroyatime npunad 0o enekmpomepexi 3a

dornomoeoto sunku. locmitiHe nidkntoYeHHs1 00

enekmpomepexi 3abopoHeHo. Burnka

8uKopucmosyembCsi Or1si 8iOKIOYEHHST 8i0 Mepexi.

MapameTpw NigknoYeHHs 3a3HaveHi Ha 3aBoAChKin

Tabnuuui abo y TEXHIYHUX JaHUX.

1. PoamoTaiiTe mepexeBuii kabenb i Noknaaitb noro
Ha 3emnio.

2. BcTaBTe BUIKY B PO3ETKY.

A\ HEBE3IEKA

Pu3uk mpaemyeaHHsi cmpymeHeM 800U 8UCOKO20
mucky

He 3akpinntosamu criyckogul 8axinb 8 akmugosaHoMy
MONIOXEHHI.

He kopucmysamucsi nicmonemom 8UcoKO020 MUCKY 3
MOWKOOKeHUM 3arobiKHUKOM.

[Meped noyamkom pobomu 3 MPUCMPOEM 3a8X0U
8ucysamu 3anobiXHUK ricmonema enepeo.

Po6GoTa nig BUCOKUM TUCKOM
Bkasieka
e [Ipunad ocHaweHul pene mucky. [euayH
3anyckaembcs nuwe modi, Konu gidkpumud
ricmornem 8UcoKO20 MUCKY.
e llinaHe sucokoeo mucky cni0 mpumamu 0arni 8id
20Cmpux Kpais.
o CepsokepysaHHs MaWUHO 3ab0POHEeHe, OCKiNbKU
ue Moxe rnpudsecmu 00 36ibWEHHsT 3HOCY
rnepenyckHO20 KnanaHa U crnpu4uHumu
MOWKOOKEHHS.
Biakputn nogavy Boaw.
YCTaHOBWTM BUMMKAY XMBIIEHHS B NONOXEHHS «|».
Biakputu 3anobixHuUK nicToneTa BUCOKOTO TUCKY.
HaBecTu nictoneT BUCOKOro TUCKY Ha 00’€KT, AKui
Tpeba ouncTuTu.
BigkpvT nicToneT BUCOKOro TUCKY 1 po3noyvaTu
pobory.

hON=

o

Po6oTa 3 Mutounm 3aco6om
Bka3sieka
[nsi pobomu 3 Muroyum 3acobom HeobxiOHa Hacadka-
niHoymeoprosay (dodamkosa).

A TNMOMNEPEOXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs yepe3 MuliHuli 3aci6
Hebesneka 0nsi 300poe’si 8 pa3i HEHaNexHo20
M0B0AXEHHS 3 MUUHUMU 3acobamu.
Hompumysamucs 8ka3igok 3 mexHiku 6e3neku, wo
Micmambcs Ha MUoYUx 3acobax.

YBATrA

He6e3neka nowkKoOXeHHs1 Yyepe3 HenpudamHi

MuliHi 3acobu

HenpudamHi MuliHi 3acobu Moxymb nowkooumu

npucmpili i 06’eKm O4UUEHHSI.

Bukopucmosysamu nuwe MuliHi 3acobu, 00380/1€eHi

ipmoro KARCHER.

Hompumyiimecb pekomeHdauiti wo0o 0o3y8aHHsI ma

8Ka3igoKk 00 MUliHO20 3acoby.

B3adns 3axucmy 0oskinns mutoyuli 3acib crnio

suKopucmosysamu ow,adnueo.

Mutoui 3acobu KARCHER 3a6eaneuytoTb cTabinbHy

poboTy. 3a HeobxigHoO iHdOpMaLieto MPO MUY

3aci6 3BepTanTecs 40 KOHCYNbTaHTa, HaLoro KaTanory

abo iHbopmaLiiHMX NNCTKIB.

1. 3anuiite Mutoumii 3acib y KOHTENHep Hacaaku-
niHoyTBoptoBaya. (oTpuMynTech iHCTPYKLiA Woao
[03yBaHHS Ha MNSLWLi 3 MUIOYMM 3aco6oMm.)

PekomeHOOBaHUIN MeTOA, YMLLEHHA

Owaanveo po3nUUTK MURHKIA 3acib Ha cyxy
NOBEPXHIO 1 3aNvLLNTK Ha Aesikni vac (He
BUTUPATH).

Po3unHeHuit 6pya 3aMUTV CTPyMEHEM BOAW Mif,
BUCOKNM TUCKOM.

MepepnBaHHA poboTHn

1. BignycTuTn cnyckoBuin Baxinb, NpUCTpii
BUMKHETbLCSI.

2. TloTArHyTM CNyCcKOBWUIA BaXinb, NPUCTPIn
YBiIMKHETbCS 3HOBY.

3aBeplLueHHA poboTu

3akpuTu nogavy Boau.

BigkpuTi nictoneT BUCOKOro TUCKY.

YCTaHOBUTW BUMMKAY XUBIEHHS B NOMOXEHHS «I» i
AaTtv npunagy npautoBaTy Big 5 o 10 cekyHa.
3aKpuTK NiCTONET BUCOKOTO TUCKY.

MepeBecTn BUMMKAY XUBMEHHS Y NONOXeEHHS «O/
OFF».

BuTarysatu luTencensHy BUNMKY 3 pO3eTKW nuiie
CYXUMU pyKamu.

Big'eaHaTu BXig Boaw.

BigkpuTi nictoneTt BUCOKOro TUCKY N TpUMaTn
BiAKPWUTWMM 4,0 MOBHOrO CMyCKaHHSA TUCKY.
LLIToBxHYTM 3anobixHuK Bnepea, wob 3adikcyBaTtn
CMyCKOBUIM Baxifb nictonera.

3axucT Big 3amep3aHHA

YBATA

Skwo i3 npucmporo He nogHicmto sudaneHo eody,
8iH Moe 3pyliHyeamucsi nio dieto MOpo3y.
36epicamu npucmpitli y micyj, 3axuweHomy 8i0 MOPO3y.
SAKwo 36epiraHHA B MicLji, 3axuLieHoMy Bia Mopo3y,
HeMOoXnuBe:
1. 3nwutn BOAY.
2. TlpokayaTtu Yyepes NpUCTpii 3BMHANHUI aHTUDPUS.
3. [HaTv npucTtpoto nonpauoBaTv He AoBLUE

1 XBUNWHW, JOKWN HACOC i MiHii HE CMOPOXHATLCS.

-
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Bkasieka

Bukopucmosysamu 3guy4aliHuli aHmughpu3 Ha OCHO8I
2nikonto Ornsi mpaHcrnopmHux 3acobis.
Hompumyeamucs iHecmpyKuit i3 aukopucmaHHs,
HadaHux 8UpPOBHUKOM aHmughpu3sy.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPE)XHO

Bkasye Ha nomenuitiHo Hebe3ne4Hy cumyauito, sika,
SKWO He exumu 3axo0ig w000 I yCyHEeHHs!, Moxe
npusgecmu 00 He3Ha4yHUx abo cepedHbOI msxKKocmi
mpasm.

1. TIpUTUCHITL PYYKY BHU3 | NOTATHITH/LITOBXHITH
npunag.

IMig yac nepeBe3eHHSA Ha TPAHCMOPTHUX 3acobax
HeobXiAHO 3aXUCTUTU NPUCTPIN BiA KOB3aHHS 1
nepekvaaHHs BiANoOBiAHO A0 YMHHWX iHCTPYKLI.

AN OBEPEX>XHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHsi, Heb6e3neka
MOWKOOXKEHHS.

[1i0 yac 36epizaHHs1 8paxo8ygamu Macy rnpUCMpoLo.
1. 36epiraTv NpUCTPiit NULLE B NPUMILLIEHHI.

Dornsap Ta TexHiyHe

N

ob6cnyrosyBaHHA
A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 eunadkoeo
3anyweHull npucmpil ma ypaeHHs1 eJIeKmpuv4HuUM
cmpymom.

IMeped nposedeHHsM bydb-sikux pobim sumukamu
npucmpiti i gumsazamu wmericesbHy 8UJIKY.

MNMepeBipka TexHiku 6e3neku / poroBip
TEXHIYHOro o6cnyroByBaHHs
Bu moxeTe gomoBuUTUCS 3i CBOIM Annepom npo
perynsipHe NpoBefEeHHs NEPEBIPKN TEXHIKM Be3nekn
abo yknacTu JoroBip Npo TexHiyHe 06CnyroByBaHHS.
PekomeHayeMo 3BEPHYTUCS 3a KOHCYNbTaLIE.

I'Iepe.q KOXHMUM BUKOPUCTAHHAM

1. TepeBiputn 3’egHyBanbHUIA kabenb Ha BiACYTHICTb
MOLLKOZKEHb. Y pasi BUSBMEHHS MOLUKOKEHHS!
HerawHo 3BepHyTUCS AN 3aMiHW kabento o
aBTOPU30BaHOI CepBiCHOT cnyx6u abo Ao daxiBus 3
eNeKTPUKN.

2. TepeBipnTV BUCOKOHANIPHWUI LIMAHT Ha BIACYTHICTb
NOLUKOAKEHb. [MOLIKOAKEHNIA BUCOKOHaNIPHWI
LUMaHr HeramHo 3aMiHUTK.

3. TlepeBipUTV repMETUYHICTL NPUCTPOLO.
[onyckaeTbcs BUTikaHHA 3 Kpanenb BOAW Ha
XBUNVHY. FAKLLO HErepMeTUYHICTb Cepro3HiLla, cnig
3BEPHYTUCS [0 CepBiCHOI Cryx6u.

LloTuxHA
1. Ouuctutu ciTyactuit inbTp y naTpyoky ans
NiAKNOYeHHA BOAONOCTaYaHHs.

OuunLleHHA ciTyacToro dinbTpa B 3'€gHaHHI
BOOMU
1. BukpyTnTH OinbTp ANA BOAMW.
BuUTArHYTM 1 04NCTUTU CITYACTUI eNEMEHT.
ManioHok E
MantoHok F
3. BcTaBuTtu ciTyacTui enemMeHT Ha Micue.

4. BkpyTutun dinbTp ANs BOAW.
MantoHok G

Yepes koxHi 500 roguH poboTu, ane He
piawe, Hix pa3 Ha pik
1. OopyunTu cepBicHi cry6i npoBecTn TexHiyHe
o6cnyroByBaHHsi NPUCTPOIO.
2. 3amiHnTy mactuno.

3amiHa macTuna

Bkagsieka

IHgpopmauis wjodo ob'emy U muny macmuna HaeedeHa

8 po30ini « TexHiyHi xapakmepucmuku»

1. BuKpYTUTU NpoGKM ANS 3NMBaHHSA 1 3annBaHHsA
mactuna.

2. 3nuTK MacTuno B EMHICTb Ans 36MpaHHs.

3. 3ayekaTu, MOKVM MacTUNO NOBHICTIO He CTeve.

4. BkpyTutn NpobKy ANst 3NMBaHHSA mMactuna v
3atarHyTu ii. KpyTHUi MoMeHT 7... 12 Hwm.

5. ToBinbHO 3aNMTK HOBe MacTWmo, CriaKyBaTtH, Wo6
6ynbballku NoBITPS BUALLNM HA30BHI. PiBeHb
MacTuna noBuHeH 6yTn nocepeauHi ingnkaTopa.

6. BkpyTuTW NpobKy ANs 3anvBaHHA MacTuna i
3atArHyTy ii. KpyTHUiA MOMeHT 7... 12 Hm.

Hdonomora B pa3si HecnpaBHoOCTeN

A HEBE3ITEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 eunadKoeo
3anyuwjeHul npucmpiii ma ypaxxeHHs1 eJIeKmpu4HuUM
cmpymom.
lMeped nposedeHHsM 6ydb-sikux pobim sumukamu
npucmpili i eumsi2amu wmercesnbHy 8UIIKY.
lMepesipKy ma peMOHM enekmpu4YHUX KOMIMOHEHMI8
cnid dopydamu nuwe asmopu3o8aHill cepsicHili
cr1yxo6i.
Y pasi susisrieHHs HecripagHocmel, He OnucaHux y
ubomy po3dini, abo e pasi cymHisie 4yu 8idrMo8idHUX
4imkux ekasieok 3eepmamucsi o aemopu308aHoI
cepeiCHOI criyxbéu.
Mpunan He 3anyckaeTbcs
® [lepeBipuTK kabenb XKUBMEHHS HAa NOLIKOMXKEHHS.
©® [lepeBipuTn HaNpyry B Mepexi.
® FAKUl0 Nnpunaj neperpiBaeTbCs:
a YCTaHOBUTW BUMMKAY KMBIEHHS B MOMOXEHHS
«O».
b [Oatu npunagy OXOnoHyTW NpUHaNMHI
15 XBUNWH.
C YCTaHOBUTU BUMUKAY KMBIEHHS B MOMOXEHHS
«I».
©®  CKMHYTU BUMUKAY XUBMEHHS.
® B pasi HecnpaBHOCTI €MEeKTPUYHOT cUCTEMU
3BEPHITLCSA [0 CEePBICHOT CNyX6u.
Y NpUcTpoi He CTBOPIETLCA TUCK
® [lepeBipuTn po3mip HOPCYHKN, ANB. PO3ain
«TexHi4Hi XxapakTepuCTUKn».
® BuganuTti NoBIiTPS 3 NPUCTPOLO, AMB. PO34in
«BvpaneHHsa nosiTpsa 3 NpUCTPOIO».
® OuyuncTuTy ciTyactTui pinbTp y naTpyoky ans
NigKMIoYeHHs BOAONOCTaYaHHs.
® [lepeBipuTn 06’'eM nogadi Boau, AvB. po3ain
«TexHi4Hi XxapakTepuCTUKn».
®  OyncTUTU hOPCYHKY.
® 3a HeobXigHOCTi 3BepHYTUCS A0 CEPBICHOI CYXOM.
HerepmeTunyHicTb Hacoca
[lonyckaeTbcs BUTIKaHHA 40 3 Kpanenb BOAM Ha
XBUMNUHY.
® VY pasi CepnosHioi HerepMeTUYHOCTI AOPYYUTN
cepBicHi cnyx6i nepesipuTn NPUCTPIN.
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Hacoc «ctykae»

® [lepeBipuTV repMeTUYHICTb LWaHra nogavi Bogu.

® Buganuti NoBiTPS 3 NPUCTPOLO, ANB. PO3AIN
«BuganeHHs noBiTpsa 3 NPUCTPOIO».

® 3a HeobOXigHOCTi 3BepHYTUCA [0 CEPBICHOT CNyXou.

3amana KinbKicTb MUMINHOroO 3acoby, Wo AoAAETLCA

® [lonnTn MUiiHWiA 3aci6 y 6anoH dopcyHkv Ans
06po6ku niHoto.

® BCTaBUTW y BCMOKTYBasnbHUIA WNaHr GinbLuy
3acniHKy.

® [lepeBipuTW BCMOKTYBanbHWUIA LUNAHT i POPCYHKY
anst o6po6kuM NiHo Ha npeaMeT BigknaaeHb
MUIHOro 3acoby. BuaanuTu BigknageHHs Tensnot
BOAOI0.

Mpunagas Ta 3anacHi aeTani

Cnif, BUKOPUCTOBYBATH NULLIE OpUriHaribHe Npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTUHWU, TOMY L0 caMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npuCTPOLO.

IHopmMaLis woao npunagaa Ta 3anacHuUX YacTuH
MiCTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

Y KOXHIl kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiHi yMOBH,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBAaXXEHOI OpraHisauieto 30yTy
HaLoi NpoAyKuii B Ui KpaiHi. MoXnuei HecnpaBHOCTI
NPYCTPOLO NPOTArOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MU YCyBaeMo
6e3KOLITOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI Nonsrae B
fedektax maTepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BVMHWKHEHHS NPETEH3in NPOTSAroM rapaHTiliHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTucs, makoum npu cobi Yek npo
noKynKy, 4O TOProBenbHOI opraxisadii, Wo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnuXx4oi ynoBHOBaXEHOI CIyx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(ABpecu AuB. Ha 3BOPOTI)

HopatkoBy iHbopMmaLLito Npo rapaHTito (3a HasABHOCTI)
MOXHa 3HalTn B obnacTi cepBicHOro o6cnyroByBaHHsS
micueBoro BebcanTy Karcher y poaaini
«3aBaHTaXeHHS».

TexHi4YHi XapakTepucTUKn

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid ~ Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Qil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K,a dB(A) 25 25 2.5 2.5 2.5
Sound power level Lyyp + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

Uncertainty Kya

36epiraeTbCs NPaBo Ha BHECEHHSI TEXHIYHUX 3MiH.
* MopoBxyBanbHW kabenb Big Mepexi Ao
TpaHcdopmaTopa/Bifa TpaHcdopmMaTopa 40 NPUCTPOIo

Hdeknapauisa npo BignoBigHiCcTb
ctaHpgaptam €C

Lium M1 noBigomMnaemo, LWo HMXKYe 3a3HayeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLi Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BUKOHAHHS, @ TakoX Y BUNyLLEeHOl y npodax moaeni,
BiAnoBigae crneuianbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLIOAO
6esnekn Ta 3axMCTy 300POB'S MPeACTaBMNEHNX HUXYE
avpekTuB €C. Y pasi BHECEHHS! HEeY3roKeHnX i3 HaMu
3MiH O MaLUMHK LS 3asiBa BTPAYae CBOK YMHHICTb.
Buipi6: Mutoumnii anapat BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.367-xxx

BianosigHi gupektusu €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2014/30/€C

2000/14/€C

2009/125/€C

3acTtocoBaHuii(-i) pernameHT(-u)

(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMoOHi3oBaHi cTaHAapTu
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HauioHanbHi cTaHBapTU

3acTocoByBaHMIi MeTOA OLIHKM BiANoBiAHOCTI
2000/14/€C: JopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi, AB(A)
HD 6/15-4M Classic

BumipsaHun: 89

apaHToBaHuit: 91

HD 7/11-4M Classic

Bumipsaxun: 89

apaHToBaHuit: 91

HD 7/18-4M Classic

Bumipsaxun: 90

apaHToBaHuit: 93

HD 9/20-4M Classic

BumipsaHun: 88

apaHToBaHuin: 90

HD 10/21-4M Classic

Bumipsaxuin: 91

apaHTOBaHuii: 94

Ocobu, Wo Hx4Ye nignucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepiBHULITBA.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHsI AOKyMeHTaLii:
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Xannbl Hyckaynap
KypbInfFbiHbI anfaw peT kongaH6ac
A || BypbIH, OCbl NakganaHy XeHiHaeri
TYMHYCKa Hyckaynblk neH 6epinreH
Kayinciaaik xeHiHAeri Hyckaynapabl OKbiM LWbIFbIHbI3.
Onapra can spekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci
Veci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following
types of work:

Use the high-pressure jet for cleaning machines,
vehicles, buildings, tools and similar objects.

We recommend using a rotary nozzle as a special
accessory for stubborn soiling.

The HD...Plus is supplied with a rotary nozzle.
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HA3AP AY[APbIHbI

Dirty water leads to premature wear or deposits in
the device.

Clean the device using only clean water, or recycled
water that does not exceed the following limits:

e pHvalue: 6.5..9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 pS/cm, maximum conductivity 2000 uS/cm
Settleable particles (sample volume 11, settling time
30 minutes): < 0.5 mgl/l

Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive
substances

Hydrocarbons: < 20 mg/|

Chloride: < 300 mg/I

Sulphate: <240 mg/l

Calcium: < 200 mg/I

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Iron: < 0.5 mg/l

Manganese: < 0.05 mg/|

Copper: <2 mgl/l

Active chloride: < 0.3 mg/I

Free of unpleasant odours

KopwaraH opTaHbl KOpray

&y Opaybill MaTepuangapblH yTunusauvsinayra
B& Gonappl. OpayblTapas! KopluaraH opTara
Kayincia Typae ytunusauusinaHpi3.
OneKTpnik XaHe anekTpoHAbIK OybiMaapabIH
KypamblHAA KaTe KongaHy Hemece
—— YTVNV3AUMANAY HOTUXECIHAE aOAM
[eHcaynbIfblHa XoHEe KopLuaraH opTara kayin
TeHAIpYi bIKTUMan, KyHabl KahTa eHaenmeni
maTepuanaap >xoeHe 6atapesinap, akkymynsroprap
Hemece Mal cusiKTbl BenLuekTep xwi kesgeceni.
Anaipa, atanmelw 6enwwektep GyibiMAbI TUICIHLLIE
naiaanany yLiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaH6aMeH
6enrineHreH Kypbinfbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmangpl.

Kypamparbi 3aTTap 6oibliHIWa Hyckaynap (REACH)
ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFb
ManimeTTepdi MbiHa MekeHxal 6olibiHWa Tabyra
6onanpbl: www.kaercher.de/REACH

KeTKi3iniM XUbIHTbIFbI

KypbinfFbl KanTamachlH allKkaH Ke3ae XUHaKTbIH,
TONbIKTbIFBIH TEKCEPIN anbiHbI3. Kepek-xapakTap
XeTicnereH Hemece TacbiMangay kesinge 3akbimaap
TWUreH xargavga, aunepiHisre xabapnacbiHbl3.

Safety instructions

e It is essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial start-up.

Observe the national regulations for liquid jet
cleaners.

Observe the national accident prevention
regulations. Liquid jet cleaners must be tested
regularly. The test result must be recorded in
writing.

e Do not modify the device or accessories.

e *Determine the maximum permissible system
impedance Zmax 0.025 Q in the equipment
instruction manual and instruct the users to
determine in consultation with the supply authority,

if necessary, that the equipment is connected only
to a supply of that impedance or less.

KopfraHbic Kypan-xababiKrapbl
&N ABAUTIAHbBI3
KopraHbic Kypan-xa60dbikmapbiHbIH 6051May bl
Hemece e32epminyi candapbiHaH Xapakam any
Kayni!
KopraHbic Kypan-xabobikmapbl Ci3iH KayincisdieiHizee
apHasFaH.
Kayinciadik KypblnFbiiapblH atiHanbin emrneHxis, anbirn
macmamaHbi3 HeMece eWipMeHis.

Safety lock
The safety lock on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Overflow valve
If the high-pressure gun is closed, the overflow valve
opens and the entire water volume will flow back to the
pump suction side.
The overflow valve is set by the manufacturer and
sealed. Setting shall only be carried out by Customer
Service.

Symbols on the device

T Do not aim the high-pressure jet at persons,
«| animals, live electrical equipment or the
device itself.

Protect the device against frost.

According to applicable regulations, the
device must never be used with the drinking
water network without a system separator.
Ensure that the connection to your house
water system, with which the high-pressure
cleaner is operated, is equipped with a
system separator according to EN 12729
type BA. Water that has flowed through a
system separator is classified as
undrinkable. Always connect the system
separator to the water inlet and never
directly to the device.

N ECKEPTY

The high nozzle outlet speed of the high-

pressure water jet results in a high noise

level that can cause discomfort or hearing
damage (e.g. tinnitus) to persons in the
immediate vicinity. A continuously high
noise level can result in deafness.

o Wearthe prescribed personal protective
equipment.

e High noise levels can impair vocal
communication and impair or prevent
your ability to perceive acoustic warning
signals. Never work alone. A second
person must be present outside the work
area.

AN ECKEPTY
e The appliance is heavy and the electric

control box has weak connection with
motor, so please don't lift the machine by
it during transportation.

Description of the device

Cypet A
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(*) Power switch

(@) Hose holder

(® Cable hook

(®) Push handle

@ Storage for spray lance and trigger gun

(8 Cover

(D) Accessory storage

Wheels
(® Unloader

Water outlet

@ Water inlet

() Filter

(@3 Oil level window

Qil drain plug

(@ Oil fll plug

Electric control box
(7) Fasteners for handle
Screw connection part

Nozzle

Spray lance
@1 Trigger gun
@2 Safety lock

@3 Trigger
High pressure hose

ManpanaHyfa eHrisy

Initial startup

A KAYIN

Danger of injury from electric shock

Only allow authorised technical specialists to install the

water supply, electrical connections and high-pressure

network.

Unpacking

1. Check the contents of the package when unpacking.

2. Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

LltencenbAi aybICTbIPbIHbI3

e Anfaw peT KonaaHap anabiHAa Kbi3bin LWTencenbi
XenaeTineTiH kapa TYCTiCiHe aybICTbIPbIHbI3.
Cypet B

Colour coding

e Control elements for the cleaning process are
yellow.

Installing push handle
1. Insert the push handle into the machine.
. Fix the push handle by the fasteners.
Cypet C
Installing accessories
1. Fix the nozzle onto spray lance with screw
connection part.
2. Connect the spray lance to the trigger gun.

3. Connect high pressure hose to water outlet and
trigger gun.
Cypet D

4. Connect the adapter to the water inlet.

Cynbl Kocy
Connection to a water line

&N ECKEPTY

Health risk from return flow of contaminated water

into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply company.

According to applicable regulations, the device must

never be used with the drinking water network without a

system separator. Use a system separator from

KARCHER or a system separator as per EN 12729

Type BA. Water that has flowed through a system

separator is classified as undrinkable. Always connect

the system separator to the water supply and never
directly to the water connection on the device.

1. Check the feed pressure, input temperature and
input amount of the water supply. See the
"Technical data" section for the requirements.

2. Connectthe system separator and water connection
of the device with a hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 17).

The supply hose is not included in the scope of
delivery.

3. Open the water inlet.

Suck water from the container

1. Screw the suction hose (order number 4.440-207.0)
and filter (order number 4.730-012.0) onto the water
connection.

2. Vent the device.

Vent the device

1. Unscrew the nozzle from the spray lance.

2. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

3. In the case of venting problems, allow the device to
run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the
procedure several times.

4. Switch off the device.

5. Screw the nozzle back in place.

Electrical connection

A KAYIN

Risk of injury from electric shock

Use a plug to connect the device to the mains grid.
Permanent connection to the mains grid is prohibited.
The plug is used for disconnection from the mains.
See the type plate or technical data for the connection
values.

1. Unwind the mains cable and place it on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

A KAYIN

Risk of injury from the high-pressure water jet
Never fasten the trigger in the actuated position.

Do not use the high-pressure gun when the safety lock
is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.
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High-pressure operation
Hyckay
e The device is equipped with a pressure switch. The
motor only starts up when the high-pressure gun is
open.
e The high-pressure hose should be kept away from
sharp edges.
e The Servo Control is forbidden in the machine, as it
can lead to higher wear of the overflow and cause
damages.
Open the water supply.
Set the power switch to "I".
Open the safety lock of the high-pressure gun.
Aim the high-pressure gun at the object to be
cleaned.
Open the high-pressure gun and start the cleaning
operation.

PoNp=

o

Operation with detergent
Hyckay
A foam lance (optional) is needed for operating with
detergent.

N ECKEPTY

Risk of injury from detergent

Health risk due to incorrect handling of detergents.

Adhere to the safety instructions stated on the detergent

packaging.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Risk of damage from unsuitable detergents

Using unsuitable detergents may damage the device

and the item being cleaned.

Use only detergents approved by KARCHER.

Observe the dosing recommendations and notes

provided with the detergent.

Use detergents sparingly to help conserve the

environment.

KARCHER detergents ensure fault-free operation.

Please feel free to request a consultation, our catalogue

or our detergent information sheets.

1. Fill the detergent into the container of the foam
lance. (Follow the dosage instructions on the
detergent bottle.)

¥cbIHbINATbIH XYY Tacini

KyFbllw Kypanapl yHemaewn oTbipbin, Kyprak 6eTke
LUALLbIHBI3 XXOHEe CiHyre KanablpbliHpI3 (KenTipMme).
EpireH 6anwubIKTbl )XoFapbl TereypiHai afbicneH
LUanbIN TacTaHbI3.

Interrupting operation

1. Release the trigger and the device will switch off.
2. Pull the trigger and the device will switch on again.

Finishing operation

Close off the water inlet.

Open the high-pressure gun.

Set the power switch to "I" and allow the device to
run for 5 to 10 seconds.

Close the high-pressure gun.

Turn the power switch to "0/OFF".

Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.

Disconnect the water inlet.

Open the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.

Push the safety lock forward to lock the trigger gun.

-

N

ook wh=

®© N

©

AsnszpaH Kopfray
HA3AP AYOAPbIHbI
KypbinFbidaH cyObl monbiFbIMeH meain
macmamaca, asi3 KypblnFbIHbl 6y3adbl.
KypblinFbiHbl asi3cbi3 Xepde cakmaHbi3.
Asn3cbI3 cakTay MyMKiH 6onmaca:
1. Cyapbl TeriHis.
2. CartbIn anblHaTbIH as3fa kapcbl Kypanabl Kypbinfbl
apKblifbl COPbIHBI3.
Copfbl MeH xeninep 60c 6onFaHLLa KypbIFbIHbIH €H,
Ken gereHae 1 MUHYT XYMbIC iCTETIHi3.
Hyckay
Cambin anbiHambiH efluKosb HeeidiH0eai asmokernikke
apHarnfaH asiara Kapcbl Kypanobl natidanaHbiHbI3.
Asi3ra Kapcbl Kypan eHOipywiciHiH natidanaHy
HycKaynapbiH OpbIHOaHbI3.

& ABAUJIAHbI3

Indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

1. Push the push handle down and pull or push the
appliance.

When transporting in vehicles, secure the appliance
according to the guidelines from slipping and
tripping over.

N ABAUJTAHBI3

Risk of injury, risk of damage.

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device indoors only.

KyTim )XoHe TexHUKanbIK KbiI3MeT
KepceTy

A KAYIN

Kypblliwmubm Ke30elicoK icKe KOCblybl XaHe
a51eKmp moabIHbIH COFybl candapbiHaH apaKam
any Kayni.

Kandali da 6ip xymbIC xacamac OypbiH, KYPbITFbIHbI
ewlipir, Kyam awachbIH asnblHbi3.

@

N

Kayinci3nikti Tekcepy/TexHuKanbIK KbI3MeT
KepceTy wapTbi
Ci3 TypakTbl Kayinci3gikTi Tekcepyai yibiMaacTbipa
anacbl3 Hemece JUnepMeH TeXHUKanbIK KbiameT
KepceTy Typarnbl KeniciM xacai anacbl3. KeHec
CypaHbI3.

Each time before use
Check the power cable for damage and have a
damaged cable replaced immediately by the
authorised Customer Service or a qualified
electrician.
Check the high-pressure hose for damage and
replace a damaged high-pressure hose
immediately.
Check the device for leaks. 3 drops of water per
minute are permissible. Contact Customer Service
in the case of more serious leaks.

Weekly
Clean the sieve in the water connection.

-

N

[

-

Clean the sieve in the water connection
1. Unscrew water filter.
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2. Pull out and clean the sieve.
Cypet E
Cypet F

3. Put the sieve in its place.

4. Screw water filter.
Cypet G

Every 500 operating hours, at least annually

1. Have the device maintained by Customer Service.
2. Changing oil.
Oil change

Hyckay

See the "Technical data" section for the oil volume and

type

1. Unscrew oil drain and fill plug.

2. Drain the oil in a collection basin.

3. Wait until the oil has drained completely.

4. Screw the oil drain plug and tighten it. Torque
7..12Nm.

5. Fill in new oil slowly and air bubbles should go out.
The oil level must be at the center of the oil level
window.

6. Screw the oil fill plug and tighten it. Torque
7..12Nm.

Troubleshooting guide

A KAYIN

Risk of injury due to inadvertently starting up

device and also due to electric shock.

Switch off the device immediately and unplug the mains

plug before performing work.

Have electrical components checked and repaired by

the authorised Customer Service.

In case of any malfunctions not mentioned in this

chapter, contact the authorised Customer Service when

in doubt or when you have been explicitly advised to do

so.

Device does not start

® Check the power cable for damage.

® Check the mains voltage.

® |[f the device overheats:
a Set the power switch to "0".
b Allow the device to cool for at least 15 minutes.
c Set the power switch to "1".

® Reset power switch.

® Contact Customer Service in the case of electrical
faults.

Device does not reach required pressure

® Check the size of the nozzle and compare with the
required size specified in the "Technical data"
section.

® Vent the device, see section "Venting the device".

® Clean the sieve in the water connection.

Check the water supply volume and compare with

the required volume specified in the "Technical

data" section.

® Clean the nozzle.

® Contact Customer Service if necessary.

Pump leaking

Up to 3 drops of water per minute are permissible.

® In case of more serious leaks, have the device
checked by Customer Service.

Pump knocking

® Check the water supply line for leaks.

® Vent the device, see section "Venting the device".

® Contact Customer Service if necessary.

Detergent dosing volume too low

® Refill the foam nozzle cup.

® Plug a larger blender onto the suction hose.

® Check the suction hose and foam nozzle for

detergent deposits. Remove deposits using

lukewarm water.

Kepek-xkapak xXaHe KocankKbl
OenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocaskbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH
Kayincia xaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagebl.

Kepek-xapakrap MeH Kocarnkbl 6eniiekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOIKeTIMA,.

Op enpe xeprinikti aucTpubbloTopnap 6epreH keninaik
LapTTapbl konaaHbinaabl. byibimaa matepranabik
HeMece eHAIpICTiK akaynap aHblKTanfaH xxarganaa,
bIKTUMan akaynapapl Keningik Mmep3imi iliHae akpiCbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
aKblHAAFbl OKINETTi KbI3MeT KepceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.
(MekeHxxalbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanb! kockiMLa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-canTbiHbIH «XXykTeynep»
GenimiHgeri KbiameT kepceTy BenimiHae Tabyra
6onagebl.

Weirapy kyHi oupmanblk Taktanwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY
- WbIFapbISFaH Xblfbl HEeMece KoaTanfaH Typae.
YKeke caHpapabiH MafFblHachl kenecigern 6onaabl:
Mbicanbl: 30290

3 OHaipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH Facbipbl

2 ©HaipinreH oHXbINaplK

9 OHgipinreH anblHbIH eKiHLWi caHbl

0 OHgipinreH anbiHbIH GipiHLLi caHbI

CoHbimeH 6yn mbicanga 30290 kogel 09/(2)023
eHAipinreH KyHiH 6ingipeai.

Technical data

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 34 2.9 55 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 25 25 25
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Qil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K,a dB(A) 25 25 2.5 2.5 2.5
Sound power level Lyp + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

Uncertainty Kya

Subject to technical changes without notice.
* Extension cable from mains to transformer/
transformer to device

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health
requirements in the EU Directives, both in its basic
design and construction as well as in the version placed
in circulation by us. This declaration is invalidated by
any changes made to the machine that are not
approved by us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.367-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EC

2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used
Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V
Sound power level dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Measured: 89
Guaranteed: 91

HD 7/11-4M Classic
Measured: 89
Guaranteed: 91

HD 7/18-4M Classic
Measured: 90
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Guaranteed: 93

HD 9/20-4M Classic

Measured: 88

Guaranteed: 90

HD 10/21-4M Classic

Measured: 91

Guaranteed: 94

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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O6wwu ykaszaHuaA
Mpeaun nbpBOTO M3Non3BaHe Ha ypeaa
A |||| npo4yeTeTe TOBa OpUrNHaINHoO

PBKOBOACTBO 3a ekcnroaTaums u
NpUNoXeHUTe ykasaHus 3a 6e3onacHocT.
MNpoueanpanTte CbOTBETHO.

B3anaseTe ABeTe KHWXKKM 3a NOCNeABaLLO U3Mon3BaHe
1nu 3a cneggalyusi COGCTBEHUK.

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

M3non3aBaiiTe T031 ypen 3a NOYUCTBaHe Nog BUCOKO
HansiraHe eAMHCTBEHO 3a criedHuTe paboTtu:
MouyuncTBanTe mawwmHm, asTomobunu, crpagu,
MHCTPYMEHTU 1 NogobHM 06eKTM CbC CTpysiTa Nog,
BWCOKO HansiraHe.

Mpu ynopntn 3ambpcsasaHns npenopbysamMe poTopHa
[103a KaTo cneuvanHa NpMHaanexHocT.

Mpv HD...Plus B kOMnnekTa Ha AoCTaBkaTa e BKIo4eHa
poTopHa Aro3a.

BHUMAHUE

MpwscHama eoda eodu do npexdespemMeHHO
u3HoceaHe uslu omnazaHus e ypeoda.
BaxpaHsalime ypeda camo ¢ yucma unu peyuknupaHa
800a, Kosimo He npesuwasa criedHume epaHuyHu
cmouHocmu:

e CrovHocT pH: 6,5...9,5

e enekTpuyecka nNpoBoAMMOCT: MPOBOAUMOCT Ha
yucTa Boga + 1200 uS/cm, makcumarnia
nposoammocT 2000 pS/cm

yTasiBalum ce BelecTBa (0bem Ha npobata 1 1,
BpeMe 3a yTasiaHe 30 MuHyTK): < 0,5 mgl/l
dunTpupalm ce Bewectaa: < 50 mg/l, 6e3
abpasvBHM BelecTBa

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopugu: < 300 mg/l

Cyndatu: < 240 mg/l

Kanuwii: < 200 mg/l

O6wa TBbpAocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

XKensizo: < 0,5 mg/l

ManraH: < 0,05 mg/l

Mega: <2 mg/l

AkTuBeH xnop: < 0,3 mg/l

6e3 HenpUsATHU MUPU3MK

3awuTta Ha OKonHaTta cpepga

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noasexar Ha
peumknupaHe. Mons, U3XBbprsiiTe OnakoBKUTE
no cbobpaseH C okonHaTa cpefa HauvH.
EnexTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXAT LEHHU MaTepuanu, nognexatun Ha
mmm PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHW YACTK, HaNp.

6aTepun, akymynaTtopHu 6atepum nnu macno,
KOWUTO Npuv HenpaewnHo 6opaBeHe U N3XBbPNsSHe
MoraT Ja npeAcTaBnsiBaT NoTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3AjpaBe 1 3a okonHaTa cpefa. 3a
NpaBuIHOTO (PYHKLUMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3u
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HayeHuTe ¢
TO3M CMMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT N3XBbPNsHU
3aefiHo ¢ BUTOBMTE OTNagbLUK.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa uHdopmMauus 3a CbCTaBkUTE Le HamepuTe
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

KomnnekT Ha gocTtaBkaTa

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXKaHUETO 3a
usanocT. Mpu nunceaLm akcecoapu Unm npu
TPaHCMNOPTHU LLETU, MOSS, 0GbpHETE Ce kbM Bawms
avcTpubyTop.

MHcTpyKuumu 3a 6e3onacHocCT

e OT CblLLeCTBEHO 3Ha4YeHe e Aa npoyeTeTe
MHCTPyKumuTe 3a 6esonacHocTt 5.951-949.0 npean
NMbpPBOHAYaNHOTO cTapTUpaHe.

e CnasBaiiTe HauMoHanHWTe pasnopenbv 3a

NMOYNCTBALLM Ypeam C TEYHOCTU Moz BUCOKO

HansraHe.

CnasBaiiTe HauMoHanHuTe pasnopenbu 3a

npegoTBpaTtsaBaHe Ha 3nononyku. Mounctealmute

ypeav ¢ TeYHOCTM NOA BUCOKO HansiraHe Tpsibea
penoBHO fa ce u3nuteat. PesyntarsT oT
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na3nuteaHeTo TpsiGea Aa 6bae 3anvcaH B NMMCMeHa
dopma.

He moauduumpainTte ycTponcTBoTo Unm
akcecoapuTe.

Ekcnnoarauusn

e *OnpegeneTe MakcMmarHo A4oNyCTUMUSA UMNedaHC
Ha cuctemata Zmax 0,025 Q B pbkOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTtauus Ha obopyaBaHeTo U
MHCTPYKTMpanTe noTpebutenuTe aa onpeaenst
cnep KOHCYNTauuWsl C opraHa 3a 4oCTaBka, ako e
HeobxoAnMo, Ye obopyaBaHETO e CBbP3aHO camo
KbM 3axpaHBaHe C TO3V UMMNEeAaHC UMK No-Manbk.

MpennasHu ycTtponcTsea
AN TIPELQMNA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu iunceauyu unu
moduguyupaHu 3awyumuu npucrnocobneHus!
lMpednasHume ycmpolicmea cnyxam 3a Bawama
3awuma.
He npeHebpezeatime, omcmpaHsigalime u
deakmusupatlime npedna3Hume ycmpolcmea.

MpeanaseH 3aknoYvBaly MEXaHU3IBM
MpeanasHusAT 3akntoyBall, MexaHu3bM Ha nucToneTa
3a BUCOKO HansiraHe npefoTBpaTsiBa HEBOMHOTO
BKITIOYBAHE Ha YCTPOWCTBOTO.

lMpenuBeH knanaH
AKO MUCTONETBLT 3a BUCOKO HansiraHe e 3aTBOPEH,
NperiMBHUST KnanaH ce oTBapsi 1 uenusTt obem Boga
n3Tn4a obpaTHO KbM BCMyKaTenHata cTpaHa Ha
nomnara.
MpenuBHMAT KNanaH ce HacTpoviBa OT NPOU3BOANTENS
1 ce 3aneyatBa. HactpoiikaTa ce N3BbpLIBA Camo OT
oTAena no obcnyxBaHe Ha KIEHTU.

CuMBONN BbpPXY YCTPOUCTBOTO

He Hacou4BaiTe cTpysiTa C BUCOKO HansiraHe
KbM XOPa, XXUBOTHM, €NIeKTPUYECKO
obopyaBaHe Nof HaNpPeXeHne Um Kbm
CaMOTO YCTPONCTBO.

3awyTeTe yCTPOMUCTBOTO CpeLLy
3aMpb3BaHe.

CbrnacHo NpunoxuMuTe pasnopenou
YCTPONCTBOTO HMKOra He TpsibBa aa ce
13Mnon3Ba c Mpexara 3a nuteliHa Boaa 6e3
cucTeMeH pasgenuTen. YBepeTe ce, Yye
Bpb3kaTa KbM JoMallHaTa BU
BOAONPOBOAHA CUCTEMA, C KOSITO Ce
13nona3sa ypeabT 3a NOYNCTBaAHE C BUCOKO
HansiraHe, e obopyaBaHa CbC CUCTEMEH
pasgenuten cbrnacHo EN 12729, tun BA.
Boparta, koaTo e npemmHana npes
CUCTEMEH pasfenuTen, He e NuTenHa.
BuHaru cebp3Bante cucTeMHUSA
pasgenuten KbM BXOAa 3a BOAA W HUKOra
OVPEKTHO KbM YCTPOMCTBOTO.

Protect rom frost
Vor Frost schitzon!

AN TNMPEAOYTIPEXXOQEHUE
Bucokama ckopocm Ha u3xoda Ha 0to3ama
Ha 80dHama cmpysi M0 8UCOKO Harnsi2aHe
800U OO0 8UCOKO HUBO Ha WyM, KOEMO MOXe
da npu4uHU ducKkoMeopm unu yepexoaHe
Ha criyxa (Hanp. wyM 8 yuwume) Ha nuyama
8 HertocpedcmeeHa bruzocm. [locmosiHHO
8UCOKO HUBO Ha wyM moxe da dogede 00
anyxoma.
e Hoceme npernopbyaHume fUYHU
npednasHu cpedcmea.
e Bucokume Huga Ha wym mo2am da
3ampyOHsim enacosama KoMyHUKayusi u
Oa yspedsm unu nonpeyam Ha
criocobHocmma eu Oa e8b3npuemame
38yKo8U rpedynpedumerHu cugHasu.
Hukoza He pabomeme camu. M138bH
pabomHama 30Ha mpsibea da
rpucbcmea 8mopo siuye.

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

e Ypedbm e mexnbK U efekmpudeckama
KOHMposiHa Kymusi uma criaba epb3ka ¢
dsueamerns, maka 4ye He gduzalime
MawuHama 3a Hesl 1o epeme Ha
mparcropmupaxe.

MpesksoyBaTen Ha 3axpaHBaHeTo
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Abpxxay 3a Mapky4
Kyka 3a kaben
Opbxka

CbxpaHsiBaHe Ha NpbCkayka U pbyeH
pasnpbckBaTeneH nucToneT

MokpuTtne

CbxpaHsiBaHe Ha NPUHAANEXHOCTH
Konena

PasTtoBapBau

N3xopn 3a Boga

Bxoa 3a Boga

duntbp

Mpo3opel 3a HUBOTO Ha MacnoTo
[Mpobka 3a n3To4BaHe Ha MacnoTo
Mpo6ka 3a NbrHeHe Ha Macno
EnexTpuyecka KOHTponHa KyTus
dukcaTopu 3a ApbKKa

YacT ¢ BUHTOBa Bpb3Ka

[io3a

Mpbckadka

PbyeH pasnpbckBaTeneH nuctoneT
MpepnaseH 3aknioyBaly, MEXaHU3bM

Cnycbk

SlslcldelcleISICICISICICISICICICICICMICICICICIC

Mapky4 3a BUCOKO HansiraHe
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lNMyckaHe B ekcnnoarauus

MbpBOHaYanHo crapTupaHe

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om mokoe ydap
lMo3soneme camo Ha omopu3upaHu MexHU4ecKu
cneyuanucmu 0a MoHmupam eodocHabdsisaHemo,
efnekmpuyecKume 8pb3KU U Mpexama rnod eucoKko
HanseaHe.

PasonakoBaHe

1. TMpwu pasonakoBaHe nNpoBepeTe CbAbpPXaHMETO Ha
onakoBkaTa.

2. Tpwv TpaHCNOPTHY LWeTn He3abaBHO
nHopmmpaiite amctpmbyTopa.

CwmMeHeTe wencena

e CwmeHeTe YepBeHus Lencen ¢ YepeH
BEHTUNALMOHEH Npeaun nbpeaTta yrnoTtpeba.
®durypa B

LlBeTOBO KoaupaHe

e YnpasnsiBaluTe €NeMeHTH 3a npoueca Ha
NoYMCTBaHE Ca XbITH.

MoHTupaHe Ha ApbXKaTa

1. TMNocraBeTe ApbXkaTa B MalLMHaTa.
dukenpante gpbxkarta ¢ nomowTa Ha
dukcaTopute.
®durypa C

MoHTUpaHe Ha NpUHaANEeXHOCTN

1. ®ukcupanTte Al3aTa BbpPXY NpbcKkayvkaTa c
romoLLTa Ha YacT C BUHTOBA Bpb3ka.

2. CBbpxeTe npbckaykata KbM pbyHUSI
pasnpbcKkBaTenieH NucToneT.

3. CebpkeTe Mapkyya 3a BUCOKO HansiraHe KbM
13xoAa 3a BOAA U pbyHUSA pasnpbCkBaTeneH
nucroner.
®urypa D

4. CabpxeTe agantepa kbM Bxoja 3a Boja.

U3BoAa 3a Boga
CBbp3BaHe KbM BOAONPOBOA

AN TMPEAYTIPEXXKQEHUE

OnacHocm 3a 30pasemo nopadu epbujaHemo Ha

3ambpceHa eoda 8 Mpexama 3a numeliHa eoda.

Cnassatlime npednucaHusima Ha

go0ocHaboumesiHomo npednpusmue.

CbrnacHo BanuaHuTe NpeanvcaHns ypeabT HUKora He

TpabBa Aa ce nanonaea 6e3 CUCTEMEH pasaenuTen KbM

Mpexara 3a nuTeriHa Boga. Mianonseavite cuctemeH

pasgenuten Ha KARCHER unu, kaTo antepHaTuea,

cucTeMeH pasgenuTen B cbotBeTcTBue ¢ EN 12729,

Tn BA. Bogara, npemuHana npes cucteMeH

pasfenuTen, Beve He ce cuMTa 3a rogHa 3a nueHe.

BuHaru cBbp3BaiiTe CUCTEMHUSA pasgenuTen KbM

BOJOMNPOBOAA, HUKOTa AVPEKTHO KbM 13BOAA 3a BoAa

Ha ypeaa.

1. TMpoBepsBanTe BOJONPOBOAA 3a HansAraHe,
TemnepaTypa 1 KOnNn4yecTBO Ha NocTbnBaLlaTa
Boaa. MancksaHus - BX. pasgen “TexHnyecku
OaHHKU".

2. CebpxeTe CUCTEMHUS pasgenvTen u u3eoaa 3a
BOJa Ha ypeda ¢ Mapkyd (MUHUManHa OAbmkuHa
7,5 m, MuHumaneH gunameTsp 17).
3axpaHBaLLMST MapKyy He e BKIoYeH B KoMNnekTa
Ha JocTaBkaTa.

3. OrtBopeTe BxoAa 3a Boa.

M3cMykBaHe Ha BogaTa OT pe3sepBoapa

1. 3aBuHTETEe BCMyKaTeNHUS MapKyY (KaTanoxeH
Homep 4.440-207.0) n ounTbpa (kaTanoxeH Homep
4.730-012.0) kbm M3BOAA 3a Boa.

2. Ob6esBb3gyLieTe ypeaa.

OGe3Bb3aylwaBaHe Ha ypeaa

1. Pa3sBuiiTe ato3ata oT TpbbaTta 3a pasnpbCkBaHe.

2. OcraBeTe ypega Aa paboTtu, gokaTo BogaTa
3anoyHe Aa nanusa 6e3 mexypyerta.

3. TMpu npobnemu npn 06e3Bb3ayLLIaBAHETO OCTaBETE
ypena aa pabotu B npoabmkeHune Ha 10 cekyHaw,
cnep ToBa ro uskntoyete. MosTopeTe npoueca
HAKOMKO NMbTU.

4. WsknioveTe ypeda.

5. 3aBuWHTeTe Ato3aTta OTHOBO.

EneKTpM‘leCKa Bpb3Ka

A OMACHOCT

Puck om HapaHsieaHe om mokoe ydap

U3nonseatime wencern, 3a da cebpxeme

ycmpoUlicmeomo KbM eflekKmpuyeckama Mpexa.

lMocmosiHHOMO cebp3saHe KbM eflekKmpuyeckama

Mpexa e 3abpaHeHo. Lllencenbm ce usnon3ea 3a

U3KIY8aHe om eflekmpudyeckama Mpexa.

BwxTe TabenkaTta Ha NpoaykTa Unm TEXHUYECKUTE

[aHHM 32 CTOMHOCTWTE 3a CBbP3BaHe.

1. Pa3sBuiiTe 3axpaHBalwumsa kaben v ro nocrasete Ha
3emsiTa.

2. Bknioyete wencena B KOHTaKTa.

EkcnnoaTtauuns

A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om eéodHama cmpysi
nod eucoKo HansizaHe

Hukoea He 3akpenealime cnycbka 8 3adelicmeaHa
noauyus.

He usnonaeatime nucmonema 3a 8UCOKO HarnsieaHe,
Ko2zamo rpedna3Husim 3aKro4sau MexaHu3bm e
rnospedeH.

Bceku nbm, npedu da 3anoyHeme paboma ¢
ycmpoticmeomo, HamucHeme Harped npeodna3Hus
6r10KuUpaw, MexaHuU3bM Ha nucmosiema 3a 8ucoKo
HarnsizaHe.

Ekcnnoarauus npu BUCOKO HansiraHe

YkasaHue

e Ycmpolicmeomo e 06opydeaHo c npesknYsamern
3a HansizaHe. [Jeuezamenism cmapmupa camo
Ko2amo nucmosniembm 3a 8UCOKO HarlsizaHe e
OMBOPEH.

o Mapkyybm 3a 8UCOKO HarsieaHe mpsibea 0a ce
Obpxxu 0aned om ocmpu prbose.

e Cepso ynpasneHuemo e 3abpaHeHo 8 mawuHama,

mbl kamo moxe da 0ogede OO MO-20/15IMO

u3HoceaHe Ha rpenueHuKa u da npuYUHU nospeou.

OTBOpeTe NogaBaHeTo Ha Boaa.

2. lMocTtaBeTe NpeBkNoYBaTENS Ha ypeaa B
nonoxexuve "I".

3. OrtBOpeTe NpeanasHus 3aknioyBall, MEXaHN3bM Ha
nucToneTa 3a BUCOKO HansiraHe.

4. HacoyeTe nucToneta 3a BUCOKO HansiraHe Kbm
obekTa, KOWTO LLie Ce MOYNCTB.

5. OtBOpeTe nNucToneTa 3a BUCOKO HamnsraHe u
3anoyHeTe paboTaTa No NOYUCTBAHETO.

-
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Pa6oTa ¢ nouncTBaw npenapar

Yka3aHue
3a paboma c noyucmeauw npenapam e Heobxoduma
rnpbcKayka 3a rsiHa (0oMb/IHUMENHO).

AN MPEAYTNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHUsi om noyucmeawu
npenapamu

OnacHocm 3a 30pagemo nopadu HernpasusiHa paboma
€ oyucmeawu npenapamu

Cnassatlime yka3aHusima 3a 6e3ornacHocm, rnoco4yeHu
8bpXy rnoyucmeawusi npenapam.

BHUMAHUWE

Puck om nospeda nopadu Henodxodsauwu

noyucmeawju npenapamu

Henodxodawu noyucmeawu npenapamu mozam 0a

rnospedsim ypeda u noyucmeaHusi obekm.

Usnonseatime camo 0do6perHu om KARCHER

rnoyucmeawu npenapamu.

Cnbnodasalime npunoxeHume KbM rnoyucmeawjusi

npenapam rpenopbKu 3a Ao3uUposKa U yKa3aHusi.

C yen ona3eaHe Ha okoriHama cpeda u3rnornaealme

UKOHOMUYHO noyucmealyu npenapamu.

MouncTeawmTe npenapat KARCHER rapaHTupar

6e3npobnemHa paboTa. He ce konebaite aa novckaTe

KOHCYNTaums, HallWs KaTanor unu HawmTe

MH(OPMAaLMOHHN NUCTOBKM 3@ NOYUCTBALLUTE

npenapatu.

1. CuneTte nouncTBalyusi npenapar B KOHTEHepa Ha
npbckaykaTa 3a naHa. (Cnepsante MHCTPyKUMKUTE
3a fo3vpaHe Ha ByTunkarta Ha npenapara.)

I'Ipenop'bqalm mMeToAMm 3a novYncrtBaHe

HanpbckaiiTe MKOHOMWYHO NOYUCTBALLMS Npenapat
BbPXY CyxaTa MOBBbPXHOCT M OCTaBeTe Aa
nofeicTea (He n3cyluaBaWTe).

OTmuiiTe pa3TBopeHaTa MpbCOTUS CbC CTPysiTa
noJ, BUCOKO HansiraHe.

MpekbcBaHe Ha paboTara

1. TlycHeTe cnycbka U yCTPOWCTBOTO LUE CE U3KITHOUM.
2. [pbnHeTe crnycbka n yCTPOMCTBOTO LLE Ce BKMHOYN
OTHOBO.

JoBbpwuTtenHa onepauus

3aTBOpETE BXOAA 33 BOAA.

OTBoOpeTe nNucToNeTa 3a BUCOKO HansraHe.
MocTaBeTe npeBkoYBaTENS Ha 3axpaHBaHETO B
nornoxexue ,|“ v ocraBeTe ycTpoUcTBOTO Aa paboTu
3a 5 o 10 cekyHan.

3aTBOpETE NMCTONETA 33 BUCOKO HansraHe.
3aBbpTeTE NPEeBKoYBaTENs HA 3aXpaHBaHETO [0
nonoxexue ,0/U3KI.“.

N3BaxaanTe Lencena oT KOHTakTa caMo Korato
pbLeTe BU ca CyXu.

M3knioueTe BXxoaa 3a Boaa.

OTBOpeTe NMUcToNeTa 3a BUCOKO HansraHe, 4oKaTo
YCTPOWCTBOTO HE Ce pasxepMeTusnpa HambIlHO.
HaTucHeTe npeanasHus 3aknoyBall MexaHU3bm
Hanpep, 3a Aa 3aKknioymTe pbYHUst
pa3npbCcKBaTenieH NUCToneT.

-
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3awuTa oT 3aMpb3B

BHUMAHWE

lpu 3ampb38aHe HEHaMbJIHO U3NPa3HeHUsim om
eoda yped ce noepexda.

CobxpaHsealime ypeda Ha Msicmo, KbOemo nurnceam
ycrosusi 3a 3aMpb38aHe.

AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHeHue 6e3 3aMpb3BaHe:
1. W3Tto4yeTe BoaaTa.

2. W3nomnsaiTe npes3 ypeaa KOHBEHUMOHaNEH
npenapar 3a 3aluTa oT 3aMpb3BaHe.

OcraBeTe ypefa aa pabotu MakcumanHo 1 MuHyTa,
[okaTo nomnaTa u TpbObuTe ce U3NpasHsT.
Yka3zaHue

U3non3ealime KOHBEHUUOHasHU npernapamu 3a
3awjuma om 3ampb3eaHe 3@ MOMOPHU NPEBO3HU
cpedcmea Ha 6azama Ha enukon. Cbbrodasatime
npasunama 3a 6opaseHe, dadeHu om npoussooumerns
Ha npenapama 3a 3auuma om 3aMpb38aHe.

TpaHcnopTupaHe

A TMPEAOMA3JINBOCT

lNoka3sea nomeHyuaaHo onacHa cumyauusi, Kosimo, ako
He 6b0e usbezHama, Moxe Oa 0osede 00 s1eKo unu
cpedHo HapaHsisaHe.

HaTucHeTe gpbxkarta Hagony v u3gbpnante unm
HaTucHeTe ypeda.

KoraTo TpaHcnopTupaTe B NpeBO3HW CPEACTBa,
obesonaceTe ypefa B CbOTBETCTBUE C yKasaHusTa
cpeLly noaxnb3saHe U NpeobpbLUaHe.

CbxpaHeHue

AN NMPEAMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe, 0flacHOcm om

[

N

noepeoda.
lNpu cbxpaHeHuemo cvbnodasalime meanomo Ha
ypeoa.
1. CwobxpaHsiBaiTe ypeaa camo BbB BbTPELLUHU
NoMeLLEeHMsI.
pvka n noaapbLKKa
A OMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eK/oYeauy ce
HenpedHamepeHo yped u om eflekKmpuYecku yoap.
lMpedu scsikakeu pabomu u3knroysalime ypeda u
u3dbpnealime Mpexosus wercer.

WUHcnekuus Ha 6e3onacHocTTa/A0roBop 3a
noaapbXKa
C Bawws auctpnbyTop MmoxeTe Aa AOroBopuTe
npoBexaaHeTo Ha nepnognyHa nHcnekuusa Ha
6e3onacHocTTa unu Aa CKro4uTe Oorosop 3a
nogapwbxka. Mons, koHcynTupanTe ce.

lNMpeau Bcsika ynotpe6a

1. TMNpoBepeTe NnpucbeanHUTENHUSA Kaben 3a noBpeawu,
He3abaBHO Bb3naraite cMsiHa Ha NOBpeAeHNs
kaben oT OTOPM3NPaH CepBI3 UMK eNEeKTPOTEXHUK.

2. lpoBepeTe Mapkyya 3a paboTa noj BUCOKO
HansraHe 3a noepeaa, He3abaBHO CMeHsNTe
noBpefeHnst Mapkyy 3a paboTta noj BUCOKO
HansraHe.

3. TlposepeTe ypena 3a xepMeTUYHOCT. [lonycka ce 3a
n3tnyaT 3 kankv Boaa 3a egHa MuHyTa. Npu no-
CUMHa NpOonyCcKNMBOCT NOTbPCETE CEPBU3.
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BeaHbX ceaMUYHO
1. MouucTeTe LUeakaTa B M3BOAA 3@ BOAA.

MouncteTe cuTOTO BLB BOAHaTa Bpb3ka
1. Pa3sBuiite BOogHUS huntbp.

M3abpnante n nouncTete cUTOTO.

®urypa E

®urypa F
3. TlloctaBeTe CUTOTO Ha MACTOTO My.
4. 3aBwuiTe BOgHWSA hunTbp.

®durypa G

Ha Bceku 500 paGoTHu Yaca, Ha-Marnko
BeAHBX roguLLIHO
1. Bwb3narainTte n3BbpLUBAHETO Ha NOAAPBXKA Ha
ypena oT cepsu3a.
2. CwMmeHsifiTe macnoro.

CMsiHa Ha macnoTo

Yka3zaHue

Buxme pa3sdena , TexHu4decku 0aHHU" 3a obema u

muna Ha maciomo

1. PasBuitTe npobkaTta 3a U3To4YBaHe M MbIIHEHE Ha
mMacro.

2. WN3toueTe macnoTo B cbbupaTteneH cba.

3. W3yakante, gokaTto MacnoTo He ce U3To4n
HamnbIHO.

4. 3aBwuiiTe npobkaTa 3a U3TOYBaHE Ha MacnoTo u s
3aTerHete. BbpTal, MOMEHT 7...12 Nm.

5. HanbnHeTe 6aBHO HOBO Macno. Bbv3gywHute
MexypyeTa Tpsbsa Aa usnssart. HMBoTo Ha
macnoTo TpsibBa Aa e B LieHTbpa Ha npo3opeLa 3a
HMBOTO Ha MacnoTo.

6. 3aBuiTe npobkaTta 3a NbIIHEHe Ha Macrno u
3aTterHete. BupTaw MomeHT 7...12 Nm.

MomoLwy Npu HensnpaBHOC

A OMACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eksroYeauy ce
HenpedHamepeHo yped u om esiekmpu4ecku yoap.
lMpedu scskakeu pabomu usknoysalime ypeda u
usdbprealime Mpexosusi wercerl.
Bw3nacalime nposepkama u pemMoHma Ha
enekmpu4YecKku KOMIOHeHmMU caMo Ha omopu3upaHusi
cepsus.
lMpu HeusnpasHocmMu, KOUMO He ca crioMeHamu 8
Hacmosiwama anasa, mrombpceme omopuaupaH
cepsu3 npu CbMHEHUEe Uru pu U3PUYHO yKasaHue 3a
moea.
YCTpOMCTBOTO He ce cTapTUpa
® [lpoBepeTe 3axpaHBaLLus kaben 3a nospeaa.
® [poBepeTe MPEXKOBOTO HaMpexXeHue.
® AKO yCTPOMCTBOTO Nperpee:
a [loctaBeTe npeBkNoYBaTENS Ha 3aXpaHBaHETO B
nonoxexue ,O".
b OcraBeTe ycTpoicTBOTO fa ce oxNaau 3a NoHe
15 MUHYTW.
¢ [MocTaBeTe NpeBKNOYBATENS HA 3aXPaHBaHETO B
nonoxexue , 1.

® HynupainTe npesknoYBaTens Ha 3axpaHBaHeTo.

® CBbpXeTe Cce C oTAena 3a o6cnyxBaHe Ha
KMUeHTWTEe B CryYal Ha enekTpuyeckn
HeunsnpaBHOCTY.

YpeabT He nocTura HansiraHe

® [IpoBepeTe roneMuHaTa Ha Ato3aTa, Heobxoanma
rornemMuHa - BX. rnaBsa “TexHu4Yecku AaHHu".

® O06e3Bb3ayLleTe ypeaa, BX. rnasa
“O6e3Bb3pyLlaBaHe Ha ypeaa”.

® [louucTeTe LeakaTa B M3BOAaA 3a BoJa.

® [IpoBepeTe KONMMYECTBOTO Ha NOCTbNBALLATA BOAA,
Heo6X0QNUMO KONMYECTBO - BX. rnasa “TexHUYecku
OaHHWU".

® [louucrete Aro3ata.

® [py Heo6XOANMOCT NOTbPCETE CEPBU3.

NMomMnaTa He e xepMeTUYHa

[onycka ce nsnyckaHe Ha Ao 3 kanku Boga 3a egHa

MUHYTa.

® [Ipu no-cunHa NponycknNMBOCT Bb3narante
npoBepka Ha ypefa oT cepBu3a.

Momnara xnona

® [lpoBepeTe NoJaBaHeTOo 3a BoAa 3@ XePMETUYHOCT.

® OO06e3Bb3ayLleTe ypeaa, BX. rnaea
“O6e3Bb3ayLlaBaHe Ha ypeaa”.

® [Ipy Heo6X0ANMOCT NOTbPCETE CEPBU3.

MNpuMecHT Ha NoYnCTBaLY Npenapar e TBbpae

ManbkK

® [lonbrnHeTe pe3epBoapa Ha At3aTta 3a nsiHa.

® T[locTaBeTe no-ronsiva 6neHaga Ha BCMyKaTenHus
MapKyu.

® [lpoBepeTe BCMyKaTENMHUSI MapKyd 1 Ato3aTa 3a
nsiHa 3a oTnaraHus OT NOYMCTBALLM NpenapaTy.
OTMUINTe oTnaraHusiTa ¢ xnagka Boaa.

AKcecoapM n pe3epBHU 4Yac

M3nonsBaiiTe camo opurMHanHu akcecoapu v
OpUrMHaNHM pe3epBHM YacTu, MO TO3N HaYWH
ocurypsiBate 6e3onacHarta v 6e3npobnemHa
eKkcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTn
e HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

BbB Bcska AbpkaBa ca BanvaHu usgageHute ot
HaLlLmsa oTopU3npaH AUCTpUBYTOp rapaHLMOHHK
ycnosusi. EBeHTyanHu nospean Ha Bawwus ypepq we
OTCTPaHVM B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHUS CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B maTepuanute
unun npomsBoacTeeH aedekT. B crnyyan Ha
npeasBsBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06bpHeTe KbM
Bawws guctpubyTop nnv kbM Han-6nmskust
oTOopU3MpaH cepBu3, kKaTo NpeAcTaBUTE kacoBaTta
Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe Ja HamepuTe B cTpaHuuarta ,CepBua”
Ha MecTHusi yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsHe”.

TexHU4Yeckn AaHHU

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 74.3 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
Uncertainty Kyya
3anasBamMe C1 NPaBOTO Ha TEXHNYECKN MPOMEHM. 2000/14/EO
* YabnxuteneH kaben mpexa kbMm TpaHccopmaTtop/ 2009/125/EO
TpaHcopmaTop KbM ypeaa MNpunoxeH(n) pernameHT(m)
(EC) 2019/1781

Heknapauus 3a cCboTBeTCTBME Ha
EC

C HacToALWOoTO Aeknapupame, Ye nocoyeHara no-gony
MallMHa MO CBOSITA KOHLIENLMUS 1 KOHCTPYKLWSI, KaKTO 1
B MyCHaTOTO OT HAC Ha nasapa W3nbiHeHWe,
CbOTBETCTBA Ha NPUIIOXMMUTE OCHOBHU M3NCKBAHWSA 3a
6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 3ApaBeTo, onpeaerieHn B
avpekTmBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalluvHaTa Tasu geknapauus rybu ceosita
BanuAHOCT.

MpopykT: Ypen 3a nouyncteaHe nog BUCOKO HansraHe
Tun: 1.367-xxx

Mpunoxumu gupekTnemn Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

MpuUnoXxnmmn xapMoOHU3NpPaHu cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Mpunoxumun HauMoHanHU cTaHaapTm

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsiBaHe Ha
CbOTBETCTBUETO

2000/14/EO: Mpunoxexune V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

HD 6/15-4M Classic
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N3mepeHo: 89

[apaHTupaHo: 91

HD 7/11-4M Classic

N3mepeHo: 89

apaHTupaHo: 91

HD 7/18-4M Classic

N3mepeHo: 90

[apaHTupaHo: 93

HD 9/20-4M Classic

N3mepeHo: 88

[apaHTupaHo: 90

HD 10/21-4M Classic

MamepeHo: 91

[apaHTupaHo: 94

MoanucealwmTe Nuua gencTeaTt oT UMETO U KaTo
MbMHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHUSI OpraH.

1% @g»q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MBbNHOMOLLHUK MO AOKYMeHTauusaTa:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHngeH, /11/01
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Use this high-pressure cleaner only for the

following types of work:

Use the high—pressure jet for cleaning machines,

vehicles, buildings, tools and similar objects.

We recommend using a rotary nozzle as a special

accessory for stubborn soiling.

The HD...Plus is supplied with a rotary nozzle.

R

Dirty water leads to premature wear or deposits in

the device.

Clean the device using only clean water, or

recycled water that does not exceed the following

limits:

e pH value: 6.5...9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh
water + 1200 pS/cm, maximum conductivity
2000 pS/cm

e Settleable particles (sample volume 1 1,
settling time 30 minutes): < 0.5 mg/l

e F[ilterable particles: < 50 mg/l, no abrasive

substances
Hydrocarbons: < 20 mg/1
Chloride: < 300 mg/1

Sulphate: < 240 mg/1
Calcium: < 200 mg/1l
Total hardness: < 28 °
< 500 ppm (mg CaCOs/1)
Iron: < 0.5 mg/1
Manganese: < 0.05 mg/1
Copper: < 2 mg/l
Active chloride: < 0.3 mg/l
Free of unpleasant odours

dH, < 50° TH,

YA 7 v AlH ’Cﬁ‘ R 3B EE

oy AT
& 5 7= 71k TR m< EE,

BRI L OE AR, wO’CET(V)TZ‘lOt

%%Lf;”)’% % &MLH& Sl KE 3R]
— EERH DN TV —FE ::\/\ vTU—=bd

WIEAA V70 EORERERNE N TNET,
L LR S, ZHIIHRAEYICHEET 5 72|
VEIEEHE T, OV VRABRRLESINTND
B, FKET I & HEICHEEL TERWT £ A,
WEIZOWTOEEFHE (REACH)
N D IcFi i, www. kaercher. de/REACH
ESRL TSN

BIHA DB N DM > T D0 ER L TL 72 &0,
BB KT TO AR Wklc L 2GRS -7
WAITIRTEER I TEE T EW,

7 DZEER
o IO TIHMIZARDANC, KT DI E
5.951-949.0 Z T BHALTEI VY,
o EEVEHHEICBIT DA E OB 2T LT EE
VY,
o [ENTED HIL TV D Filghh LR % T LT <
IV, EEEEHRIIE ISR T 2 LER b
0 FET, ARRAERITLTCET .
o MBSO EMAZUE LAV TLEEN,

o M KHBVAT LA L E—HF A Imax 0.025 Q
RSO BIRGAETE D, LEIZIG U TR Y

= 157



JREmEo L, Wanzof o E—FZ U ALUTD
BIRICORERSND Z L2 RETH L) 2—
P—ITHRLTLIZEW,

A& EE

HLHEBEDORFEEIERBICL SERDOLLK !
LR G2 — Y — S R T BTEDDH DT,
LERLEFE /AL /=D, RON L2, B LD
LRNWTS S,

Safety lock

The safety lock on the high-pressure gun prevents
the device from being switched on inadvertently.
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Symbols on the device

Do not aim the high-pressure jet at
persons, animals, live electrical
equipment or the device itself.
Protect the device against frost.

Protect rom rost
Vor Frost schizen!

According to applicable regulations,
the device must never be used with the
drinking water network without a system
separator. Ensure that the connection
to your house water system, with which
the high-pressure cleaner is operated,
is equipped with a system separator
according to EN 12729 type BA. Water
that has flowed through a system
separator is classified as undrinkable.
Always connect the system separator to
the water inlet and never directly to
the device.

N BE

The high nozzle outlet speed of the

high-pressure water jet results in a

high noise level that can cause

discomfort or hearing damage (e. g.

tinnitus) to persons in the immediate

vicinity. A continuously high noise
level can result in deafness.

® Jlear the prescribed personal
protective equipment.

o [igh noise levels can impair vocal
communication and Impair or prevent
your ability to perceive acoustic
warning signals. Never work alone. A
second person must be present
outside the work area.

e

A BE
o The appliance is heavy and the
electric control box has weak

connection with motor, so please
don’ t 1ift the machine by it during
transportation.

Description of the device
A4AFAF A
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@ Power switch
@ Hose holder
(@) Cable hook

(@) Push handle

@ Storage for spray lance and trigger gun

@ Cover

@ Accessory storage
Wheels

@ Unloader

Water outlet

@ Water inlet

@ Filter

@01] level window

0il drain plug

@ 0il1 fill plug
Electric control box
@ Fasteners for handle
Screw connection part

Nozzle
@ Spray lance
@ Trigger gun
@ Safety lock
@ Trigger

@ High pressure hose
v T T
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Colour coding
e Control elements for the cleaning process are
yellow.
Installing push handle
1. Insert the push handle into the machine.
2. Fix the push handle by the fasteners.
ATFAKNC
Installing accessories
1. Fix the nozzle onto spray lance with screw
connection part.
2. Connect the spray lance to the trigger gun.



3. Connect high pressure hose to water outlet and

trigger gun.
A4JZFD
4. Connect the adapter to the water inlet.
HEZKEB
Connection to a water line
ps =3
N o

Health risk from return flow of contaminated water

into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply

company.

According to applicable regulations, the device

must never be used with the drinking water network

without a system separator. Use a system separator

from KARCHER or a system separator as per EN 12729

Type BA. Water that has flowed through a system

separator is classified as undrinkable. Always

connect the system separator to the water supply
and never directly to the water connection on the
device.

1. Check the feed pressure, input temperature and
input amount of the water supply. See the
“Technical data” section for the requirements.

2. Connect the system separator and water
connection of the device with a hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 1”7 ).

The supply hose is not included in the scope
of delivery.

3. Open the water inlet.

Suck water from the container

1. Screw the suction hose (order number 4.440-
207.0) and filter (order number 4.730-012.0)
onto the water connection.

2. Vent the device.

Vent the device

1. Unscrew the nozzle from the spray lance.

2. Allow the device to run until the escaping
water is free of air bubbles.

3. In the case of venting problems, allow the
device to run for 10 seconds and then switch
it off. Repeat the procedure several times.

4. Switch off the device.

5. Screw the nozzle back in place.
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Risk of injury from the high-pressure water jet
Never fasten the trigger in the actuated position.
Do not use the high-pressure gun when the safety
lock is damaged.

Push the safety latch of the high-pressure gun
forwards every time before starting work with the
device.

2PN

High-pressure operation

BEFEE

o The device Is equipped with a pressure switch.
The motor only starts up when the high-pressure
gun 1s open.

o The high-pressure hose should be kept away from
sharp edges.

e The Servo Control is forbidden in the machine,
as It can lead to higher wear of the overflow
and cause damages.

1. Open the water supply.

2. Set the power switch to "1”.

3. Open the safety lock of the high—pressure gun.
4. Aim the high-pressure gun at the object to be

cleaned.
Open the high-pressure gun and start the
cleaning operation.

Operation with detergent

o

BEFEE
A foam lance (optional) is needed for operating
with detergent.
N FEF
Risk of injury from detergent
Health risk due to incorrect handling of
detergents.
Adhere to the safety instructions stated on the
detergent packaging.
R
4
Risk of damage from unsuitable detergents
Using unsuitable detergents may damage the device
and the item being cleaned.
Use only detergents approved by KARCHER.
Observe the dosing recommendations and notes
provided with the detergent.
Use detergents sparingly to help conserve the
environment.
KARCHER detergents ensure fault—free operation.
Please feel free to request a consultation, our
catalogue or our detergent information sheets.
1. Fill the detergent into the container of the
foam lance. (Follow the dosage instructions on
the detergent bottle.)
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Interrupting operation

1. Release the trigger and the device will switch
off.

2. Pull the trigger and the device will switch on
again.

Finishing operation

Close off the water inlet.

2. Open the high-pressure gun.

3. Set the power switch to “I1” and allow the
device to run for 5 to 10 seconds.

4. Close the high—pressure gun.

5. Turn the power switch to “0/OFF”.

6. Pull the mains plug out of the socket only when
your hands are dry.

7. Disconnect the water inlet.
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8. Open the high-pressure gun until the device is
completely depressurised.
9. Push the safety lock forward to lock the
trigger gun.
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A EE

Indicates a potentially hazardous situation

which, If not avoided, may result in minor or

moderate injury.

1. Push the push handle down and pull or push the
appliance.

2. When transporting in vehicles, secure the
appliance according to the guidelines from
slipping and tripping over.

. 2
A EE
Risk of injury, risk of damage.
Be aware of the weight of the device during
Storage.
1. Store the device indoors only.

A fse

Risk of injury due to inadvertently starting up
device and also due to electric shock.

Switch off the device immediately and unplug the
mains plug before performing work.
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Weekly

1. Clean the sieve in the water connection.

Clean the sieve in the water connection
1. Unscrew water filter.

2. Pull out and clean the sieve.
AZAME
AFANF

3. Put the sieve in its place.
4. Screw water filter.
ATANG
Every 500 operating hours, at least
annually
1. Have the device maintained by Customer
Service.
2. Changing oil.
0il change

BEFE

See the “Technical data” section for the oil

volume and type

. Unscrew oil drain and fill plug.

2. Drain the oil in a collection basin.

3. Wait until the oil has drained completely.

4. Screw the oil drain plug and tighten it. Torque
7...12Nm.

5. Fill in new oil slowly and air bubbles should
go out. The oil level must be at the center of
the oil level window.

6. Screw the oil fill plug and tighten it. Torque
7...12Nm.
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Device does not start

® Check the power cable for damage.

® Check the mains voltage.

® [f the device overheats:

a Set the power switch to ”0”.

b Allow the device to cool for at least
15 minutes.

¢ Set the power switch to "17.

® Reset power switch.

® Contact Customer Service in the case of
electrical faults.

Device does not reach required pressure

® Check the size of the nozzle and compare with
the required size specified in the “Technical
data” section.

® Vent the device, see section “Venting the
device”.

® C(lean the sieve in the water connection.

® Check the water supply volume and compare with
the required volume specified in the
“Technical data” section.

® C(lean the nozzle.

® Contact Customer Service if necessary.
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Pump knocking
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Check the water supply line for leaks.

Vent the device, see section “Venting the
device”.

® Contact Customer Service if necessary.
Detergent dosing volume too low

® Refill the foam nozzle cup.

® Plug a larger blender onto the suction hose.
® Check the suction hose and foam nozzle for
detergent deposits. Remove deposits using
lukewarm water.
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Technical data

HD 6/15-4 M HD 7/11-4M HD 7/18-4M HD 9/20-4 M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Electrical connection
Voltage 220 - 240 220 - 240 380 - 415 380 - 415 380 - 415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid Q 0.332 0.251 0. 0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type 1PX5 1PX5 1PX5 1PX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) 1/h (1/ 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
min)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate 1/h (1/ 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
min)
Maximum flow rate 1/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5 3.5 3.5 3.5 3.5
(35)...15  (35)...11 (35)...18 (35)...20 (35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x952 740x528x952 740x528x952 740x528x952 740x528x952
0il volume ml 430 430 430 580 580
0il type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/52 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level L, dB(A) 75.3 75.3 77.1 74.3 78.1
Uncertainty K, dB(A) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
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HD 6/15-4M HD 7/11-4M HD 7/18-4M HD 9/20-4 M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Sound power level Ly, + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
Uncertainty Ky,
Subject to technical changes without notice. Alfred Kiarcher SE & Co. KG
% Extension cable from mains to transformer/ Alfred-Kdarcher-Str. 28 - 40
transformer to device 71364 Winnenden (Germany)
o q Ph. @ +49 7195 14-0
EU Declaration of Conformlty Fax: +49 7195 14-2212

We hereby declare that the machine described below Winnenden, /11/01
complies with the relevant basic safety and health -
requirements in the EU Directives, both in its H >
basi? design anq copstruct%on as well as in the IR 162
version placgd }n 01rculat10n by us. This BERE 162
declaration is invalidated by any changes made to -

: PREERY 163
the machine that are not approved by us. B
Product: High—pressure cleaner PR .. 163
Type: 1.367-xxx }ffj:_LhﬂHﬂ ................................. 163
Currently applicable EU Directives E%t{i; """""""""""""""""" 163
2006,/42/EC (+2009/127/EC) GAREE e 163
2011/65/EU B BIORRE o 163
2014/30/EU WA 163
2000/14/EC BENIBAT o 163
2009/125/EC B 164
Commission Regulation(s) FTIEAT oo 164
(EU) 2019/1781 GEHIEAT .o 164
Harmonised standards used B R R 164
Ez ggigg*; o o 165

o e 165
EN IEC 63000: 2018 .

4

EN 55014-1: 2017 + All: 2020 i;?z;&?ig% """""""""""""""" 125
EN 55014-2: 1997 + Al: 2001 + A2: 2008 BRRRHRER ..o 165
EN 61000_3_2' 2014 M“Tﬁ:*u%'f* ............................... 165
EN 61000-3-3: 2013 JREARIE . 165
EN 62233: 2008 HARBAR ..o 165
National standards used W =S 166

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC: Annex V

Sound power level dB(A)

HD 6/15-4M Classic

Measured: 89

Guaranteed: 91

HD 7/11-4M Classic

Measured: 89

Guaranteed: 91

HD 7/18-4M Classic

Measured: 90

Guaranteed: 93

HD 9/20-4M Classic

Measured: 88

Guaranteed: 90

HD 10/21-4M Classic

Measured: 91

Guaranteed: 94

The signatories act on behalf of and with the
authority of the company management

/ Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:
S. Reiser
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HD 6/15-4M HD 7/11-4 M HD 7/18-4M HD 9/20-4 M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Electrical connection
Voltage 220 — 240 220 - 240 380 — 415 380 — 415 380 — 415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50

3L 165



HD 6/15-4 M HD 7/11-4M HD 7/18-4 M HD 9/20-4 M HD 10/21-4
Classic Classic Classic Classic M Classic

Maximum permissible mains grid Q 0.332 0.251 0. 0858 0.238 0.231

impedance

Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5

Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16

Extension cable, 30 m mm? 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Water connection

Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)

Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60

Input amount (min.) 1/h (1/ 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)

min)

Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0

Device performance data

Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052

Water flow rate 1/h 1/ 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)

min)

Maximum flow rate 1/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)

Operating pressure MPa (bar) 3.5 3.5 3.5 3.5 3.5
(35)...15  (35)...11 (35)...18 (35)...20 (35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)

Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)

High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57

Dimensions and weights

Weight kg 52 52 58.2 63.5 67

Length x width x height mm 740x528x952 740x528x952 740x528x952 740x528x952 740x528x952

0il volume ml 430 430 430 580 580

0il type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40

Values determined in accordance with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81

Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3

Sound level Ly, dB(A) 75.3 75.3 77.1 74.3 78. 1

Uncertainty K,y dB(A) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Sound power level Ly + dB(A) 91 91 92.8 90. 1 93.8

Uncertainty Ky

TR B HA T IR EN 60335-2-79

s LR BAR R 4%/ ANAE s 2 B4 (R B 2 EN IEC 63000: 2018

T ——— EN 55014-1: 2017 + All: 2020
AK fmi — 2 EN 55014-2: 1997 + Al: 2001 + A2: 2008

WATHESLFE B, Fe T H AR Z5 1 LR AT T 10 EN 61000-3-2: 2014

HOH, IR HLAH AL R 4 (KA DG RE A 22 4 fif 2L EN 61000-3-3: 2013

Ko WERAERA ST G o0 T S SbLas, A1 EN 62233: 2008

KA

PR RN
KA, 1.367-xxx
AR IR BiE 4
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
2000/14/EC
2009/125/EC
R YA

(KK 2019/1781
R b AR v
EN 60335-1
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2000/14/EC: it V

FIELE dB(A)

HD 6/15-4M Classic
WAFHI: 89
WtRi: 91

HD 7/11-4M Classic
MAFHI: 89
iR 91

HD 7/18-4M Classic
WA 90
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WfRI: 93

HD 9/20-4M Classic

M. 88

WfRIT: 90

HD 10/21-4M Classic

MR 91

MfRI: 94
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. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (ff[E)
HiiE: +49 7195 14-0

fE¥H: +49 7195 14-2212

Winnenden, /11/01
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HD 6/15-4M HD 7/11-4 M HD 7/18-4M HD 9/20-4 M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Electrical connection
Voltage 220 - 240 220 - 240 380 - 415 380 - 415 380 - 415
Phase N 1 1 3 3 3
Frequency Hz, 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid Q 0.332 0.251 0. 0858 0.238 0. 231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) 1/h (1/ 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
min)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate 1/h (1/ 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
min)
Maximum flow rate 1/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5 3.5 3.5 3.5 3.5
(35)...15  (35)...11 (35)...18 (35)...20 (35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57

Dimensions and weights
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HD 6/15-4 M HD 7/11-4 M HD 7/18-4M HD 9/20-4 M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x952 740x528x952 740x528x952 740x528x952 740x528x952
0il volume ml 430 430 430 580 580
0il type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value n/s’ 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K n/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lyy dB () 75.3 75.3 77. 1 74.3 78. 1
Uncertainty Ky dB(A) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Sound power level Ly, + dB(A) 91 91 92.8 90. 1 93.8
Uncertainty Ky,
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e pH #:6.5...9.5

o AV AEE: @] ALE + 1200 pS/cm, )
AE=% 2000 pS/cm

o HAA JAHAEZE H3 11, A A7 3048):
< 0.5 mg/l

o TEH 7}&3 42k < 50 mg/l, PFEA 24 glS

o EF3}g4: < 20 mg/l

e 3}E:< 300 mg/l

o 3kl < 240 mg/l

o ZHF: < 200 mg/l

e F 7 &X:< 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm(mg
CaCOgy/D)

e H:<0.5mg/l

e W7 < 0.05 mg/l

o 1< 2mg/l

o A AglE: < 0.3 mg/l
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HD 6/15-4 HD 7/11-4 HD 7/18-4 HD 9/20-4 HD 10/21-
M Classic M Classic M Classic M Classic 4 M Classic

Electrical connection

Voltage 220 - 240 220 - 240 380 -415 380 -415 380 -415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance

Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5

Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1.0 (10) 1.0 10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
(bar)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) 1/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate 1/h (1/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate 1/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa 3.5 3.5 3.5 3.5 3.5
(bar) (35)...15 (35)...11 (35)...18 (35)...20 (35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) 1(\4Pa) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
bar
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HD 6/15-4 HD 7/11-4 HD 7/18-4 HD 9/20-4 HD 10/21-

M Classic M Classic M Classic M Classic 4 M Classic
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x9 740x528x9 740x528x9 740x528x9 740x528x9
52 52 52 52 52
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s® 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Ly dB(A) 75.3 75.3 77.1 74.3 78.1
Uncertainty Kya dB(A) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Sound power level Lyya + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8
Uncertainty Kya
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Pengisytiharan Keakuran Kesatuan Eropah ....... 181

Baca arahan kendalian asal ini dan
A || arahan keselamatan yang disertakan
sebelum menggunakan peralatan ini
untuk kali pertama. Bertindak mengikut arahan
tersebut.
Simpan kedua-dua buku untuk rujukan masa depan
atau pemilik masa depan.

Sasaran penggunaan

Gunakan pembersih tekanan tinggi ini hanya untuk
jenis kerja berikut:

Gunakan pemancut tekanan tinggi untuk
membersihkan mesin, kenderaan, bangunan, alatan
dan objek yang serupa.

Kami mengesyorkan penggunaan muncung putar
sebagai aksesori khas untuk kekotoran degil.
HD...Plus dibekalkan bersama dengan muncung putar.

PERHATIAN

Air kotor akan menyebabkan peralatan haus atau
mendapan pramatang.

Cuci peralatan menggunakan hanya air bersih, atau air
guna semula yang tidak melebihi had tentu:

e Nilai pH: 6.5...9.5

o Kekonduksian elektrik: Kekonduksian air bersih

+ 1200 uS/cm, kekonduksian maksimum 2000 uS/
cm

Zarah boleh mendap (sampel isi padu 1 |, masa
mendapan 30 minit): < 0.5 mg/l

Zarah boleh tapis: < 50 mg/l, tiada bahan pelelas
Hidrokarbon: < 20 mg/I

Klorida: < 300 mg/l

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/I

Jumlah kekerasan: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Besi: < 0.5 mg/l

Mangan: < 0.05 mg/|

Tembaga: <2 mg/l

Klorida aktif: < 0.3 mg/I

Bebas daripada bau yang tidak menyenangkan

Perlindungan alam sekitar

&yy Bahan pembungkusan yang boleh dikitar semula.
Sila buang pembungkusan mengikut peraturan
alam sekitar.

Peralatan elektrikal dan elektronik mengandungi

bahan berharga, bahan boleh kitar semula dan
=mm S€ring kali komponen seperti bateri, bateri boleh

dicas semula atau minyak, yang mana — jika
diuruskan atau dibuang secara tidak betul — boleh
menimbulkan potensi ancaman kepada kesihatan
manusia dan alam sekitar. Walau bagaimanapun,
komponen ini diperlukan untuk peralatan tersebut
beroperasi dengan betul. Peralatan bertanda dengan
simbol ini adalah tidak dibenarkan untuk dibuang
bersama-sama dengan sampah isi rumah.
Nota tentang bahan kandungan (REACH)
Maklumat semasa tentang bahan kandungan boleh
didapati di: www.kaercher.com/REACH

Penghantaran

Semasa mengeluarkan barang, periksa kandungannya
secara lengkap. Sila maklumkan kepada wakil penjual

anda jika aksesori hilang atau rosak semasa
pengangkutan.

Arahan keselamatan

e Adalah penting untuk anda membaca arahan
keselamatan 5.951-949.0 sebelum permulaan awal.
Patuhi peraturan kebangsaan untuk pembersih
pemancut cecair.

Patuhi peraturan pencegahan kemalangan
kebangsaan. Pembersih pemancut cecair
hendaklah diuji secara kerap. Keputusan ujian
hendaklah direkodkan secara bertulis.

e Jangan ubah suai peralatan atau aksesori.

e *Tentukan impedans sistem maksimum yang
dibenarkan Zmax 0.025 Q dalam manual arahan
peralatan dan arahkan pengguna untuk
menentukan dalam perundingan dengan pihak
berkuasa bekalan, jika perlu, bahawa peralatan
disambungkan hanya kepada bekalan impedans
tersebut atau kurang.

Peralatan keselamatan

&N BERHATI-HATI

Risiko kecederaan disebabkan oleh peralatan
keselamatan yang hilang atau diubah suai!
Peralatan keselamatan disediakan untuk perlindungan
anda.

Jangan memintas, mengeluarkan atau menyebabkan
apa-apa peranti keselamatan tidak berkesan.

Kunci keselamatan
Kunci keselamatan pada penembak tekanan tinggi
menghalang peranti daripada dihidupkan secara tidak
sengaja.

Injap limpahan
Jika penembak tekanan tinggi ditutup, injap limpahan
terbuka dan keseluruhan isi padu air akan mengalir
semula ke bahagian sedutan pam.
Injap limpahan ditetapkan oleh pengilang dan ditutup.
Penetapan hanya boleh dilakukan oleh Khidmat
Pelanggan.

Simbol pada peranti

Jangan halakan pemancut tekanan tinggi
kepada orang, haiwan, peralatan elektrik
hidup atau pada peranti itu sendiri.
Lindungi peranti daripada beku.

Menurut peraturan yang berkenaan, peranti
tidak boleh digunakan dengan rangkaian air
minuman tanpa pemisah sistem. Pastikan
bahawa sambungan ke sistem air rumah
anda, yang menggunakan pembersih
tekanan tinggi, dilengkapi dengan pemisah
sistem mengikut EN 12729 jenis BA. Air
yang mengalir melalui pemisah sistem
diklasifikasikan sebagai tidak boleh
diminum. Sentiasa pastikan pemisah sistem
disambung kepada salur masuk air dan
jangan sesekali disambung secara terus
kepada peranti.

Bahasa Melayu 177



o & PERINGATAN

- Kelajuan salur keluar muncung yang tinggi
bagi pemancut air tekanan tinggi
menghasilkan paras hingar yang tinggi yang
boleh menyebabkan ketidakselesaan atau
kerosakan pendengaran (cth. tinitus)
kepada orang yang berada di kawasan
berhampiran. Tahap hingar yang tinggi
secara berterusan boleh mengakibatkan
pekak.
e Pakai alat perlindungan diri yang
ditetapkan.

e Tahap hingar yang tinggi boleh
menjejaskan komunikasi vokal dan
menjejaskan atau menghalang
keupayaan anda untuk melihat isyarat
amaran akustik. Jangan sesekali
bekerja secara berseorangan. Orang
kedua mesti hadir di luar kawasan kerja.

% AN PERINGATAN
e Perkakas ini berat dan kotak kawalan

elektrik mempunyai sambungan yang
lemah dengan motor, jadi jangan angkat
mesin semasa pengangkutan.

llustrasi A

(@) Suis kuasa

(2) Pemegang hos
(3 Cangkuk kabel
(® Pemegang tolak

@ Penyimpanan untuk tombak semburan dan picu
penembak

(®) Penutup

(7) Penyimpanan aksesori
Roda

(® Injap limpahan

Salur keluar air

() Salur masuk air

(2 Penapis

@ Tetingkap paras minyak
Palam saluran minyak

(i) Palam isian minyak

Kotak kawalan elektrik

@ Pengetat untuk pemegang
Bahagian sambungan skru
Muncung

Tombak semburan

@1 Picu penembak

@2 Kunci keselamatan

@3 Picu

Hos tekanan tinggi

Permulaan awal

A BAHAYA

Bahaya kecederaan daripada kejutan elektrik
Hanya benarkan pakar teknikal yang sah untuk
memasang bekalan air, sambungan elektrik dan
rangkaian tekanan tinggi.

Mengeluarkan Peralatan

1. Periksa kandungan bungkusan apabila
mengeluarkan peralatan.

2. Beritahu peniaga dengan segera sekiranya berlaku
kerosakan ketika penghantaran.

Gantikan palam

e Gantikan palam merah dengan pengudaraan hitam
sebelum penggunaan pertama.
llustrasi B

Pengekodan warna
e Elemen kawalan untuk proses pembersihan ialah
kuning.
Memasangkan pemegang tolak

Masukkan pemegang tolak ke dalam mesin.
2. Pasangkan pemegang tolak dengan pengetat.
llustrasi C

Pemasangan aksesori

1. Pasang muncung pada tombak semburan dengan
bahagian sambungan skru.

2. Sambungkan tombok semburan kepada picu
penembak.

3. Sambungkan hos tekanan tinggi kepada salur
keluar air dan picu penembak.
llustrasi D

4. Sambungkan penyesuai kepada salur masuk air.

Sambungan air
Penyambungan ke garis air

AN\ PERINGATAN

Risiko kesihatan daripada aliran balik air tercemar

ke dalam rangkaian air minuman.

Patuhi peraturan syarikat bekalan air anda.

Menurut peraturan yang berkenaan, peralatan tidak

boleh digunakan dengan rangkaian air minuman tanpa

pemisah sistem. Gunakan pemisah sistem daripada

KARCHER atau pemisah sistem seperti EN 12729

Jenis BA. Air yang telah mengalir melalui pemisah

sistem diklasifikasikan sebagai tidak boleh diminum.

Sentiasa pastikan pemisah sistem disambung kepada

bekalan air dan jangan sesekali disambung secara

terus kepada sambungan air pada peralatan.

1. Periksa tekanan suapan, suhu input dan jumlah
input pada bekalan air. Lihat bahagian "Data
teknikal" untuk keperluan.

2. Sambungkan pemisah sistem dan sambungan air
peralatan dengan hos (panjang minimum 7.5 m,
diameter minimum 17).

Hos bekalan tidak termasuk dalam skop
penghantaran.

3. Buka salur masuk air.

Sedut air dari bekas

1. Skrukan hos sedutan (nombor arahan 4.440-207.0)
dan penapis (nombor arahan 4.730-012.0) pada
sambungan air.

2. Melubangkan peralatan.

-
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Melubangkan peralatan

1. Buka skru muncung daripada tombok semburan.

2. Benarkan peralatan terus berjalan sehingga air
yang melepasi bebas dari gelembung udara.

3. Dalam kes berlaku masalah untuk melubangkan,
benarkan peralatan untuk berjalan selama 10 saat,
kemudian matikan suis. Ulangi prosedur beberapa
kali.

4. Matikan peralatan.

5. Skrukan muncung kembali ke tempatnya.

Sambungan elektrik

A BAHAYA

Risiko kecederaan daripada kejutan elektrik

Gunakan palam untuk menyambungkan peralatan ke

grid induk. Sambungan tetap ke grid induk adalah

dilarang. Palam digunakan untuk memutuskan

sambungan dari induk.

Lihat plat jenis atau data teknikal untuk nilai

sambungan.

1. Rungkaikan kabel induk dan rentangkan kabel di
atas tanah.

2. Pasangkan palam utama ke dalam soket.

A BAHAYA

Risiko kecederaan daripada pemancut air tekanan
tinggi

Jangan sesekali pasangkan picu dalam kedudukan
yang digerakkan.

Jangan gunakan penembak tekanan tinggi apabila
kunci keselamatan rosak.

Tolak selak keselamatan pada penembak tekanan
tinggi ke hadapan setiap kali sebelum menggunakan
peralatan.

Operasi bertekanan tinggi
ARAHAN
e Peranti dilengkapi dengan suis tekanan. Motor
hanya dihidupkan apabila penyembur bertekanan
tinggi dibuka.
e Hos bertekanan tinggi hendaklah dijauhkan
daripada sudut tajam.
e Kawalan Servo adalah dilarang dalam mesin kerana
kawalan tersebut boleh menyebabkan kehausan
limpahan yang lebih tinggi dan menyebabkan
kerosakan.
Buka bekalan air.
Tetapkan suis kuasa kepada "I".
Buka kunci keselamatan penyembur tekanan tinggi.
Halakan penembak tekanan tinggi pada objek yang
hendak dibersihkan.
Buka penembak tekanan tinggi dan mulakan
operasi pembersihan.

Operasi dengan detergen

Eal ol

o

ARAHAN
Tombak buih (pilihan) diperlukan untuk beroperasi
dengan detergen.

N PERINGATAN

Risiko kecederaan akibat detergen

Risiko kesihatan disebabkan oleh pengendalian
detergen yang tidak betul.

Patuhi arahan keselamatan yang dinyatakan pada
bungkusan detergen.

PERHATIAN

Risiko kerosakan akibat detergen yang tidak sesuai

Menggunakan detergen yang tidak sesuai boleh

merosakkan peranti dan item yang sedang dibersihkan.

Hanya gunakan detergen yang diluluskan oleh

KARCHER.

Patuhi cadangan dos dan catatan yang diberikan

bersama dengan detergen.

Gunakan detergen dengan berhati-hati untuk

membantu memulihara alam sekitar.

Detergen KARCHER memastikan operasi bebas

kesalahan. Anda dipersilakan untuk meminta

perundingan, katalog atau helaian maklumat detergen

kami.

1. lIsikan detergen ke dalam bekas tombak buih. (Ikuti
arahan dos pada botol detergen.)

Kaedah pembersihan yang disyorkan

Semburkan detergen dengan berhati-hati pada
permukaan yang kering dan biarkan detergen
bereaksi seketika (jangan biarkan detergen kering).
Bilas kotoran yang dilonggarkan dengan pemancut
tekanan tinggi.

Mengganggu operasi

1. Lepaskan picu dan peralatan akan dimatikan.
2. Tarik picu dan peralatan akan dihidupkan semula.

Menamatkan operasi

Tutup salur masuk air.

Buka penembak tekanan tinggi.

Tetapkan suis kuasa kepada "I" dan benarkan
peralatan berjalan selama 5 hingga 10 saat.
Tutup penyembur tekanan tinggi.

Tetapkan suis kuasa kepada "O/OFF".

Tarik palam utama daripada soket hanya apabila
tangan anda kering.

Putuskan sambungan salur masuk air.

Buka penembak tekanan tinggi sehingga peralatan
dinyahtekanankan sepenuhnya.

Tolak kunci keselamatan ke hadapan untuk
mengunci picu penembak.

Perlindungan beku

PERHATIAN

Pembekuan akan memusnahkan peralatan jika

peralatan tidak disalurkan air sepenuhnya.

Simpan peralatan dalam lokasi bebas beku.

Sekiranya penyimpanan bebas beku tidak

berkemungkinan:

1. Keringkan air.

2. Pam kebiasaannya didapati anti pembekuan pada
peralatan.

3. Benarkan peralatan terus berjalan selama
maksimum 1 minit sehingga pam dan garis kosong.

ARAHAN

Gunakan yang kebiasaannya didapati, kenderaan anti

pembekuan berasaskan Glikol. Patuhi arahan

pengendalian oleh pengilang anti pembekuan.

Pengangkutan

/N BERHATI-HATI

Menunjukkan situasi yang kemungkinan berbahaya,
Jika tidak dielakkan, boleh mengakibatkan kecederaan
kecil atau sederhana.

-
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1. Tolak pemegang tolak ke bawah dan tarik atau tolak
perkakas.

2. Semasa mengangkut dalam kenderaan, elakkan
peralatan daripada tergelincir dan terjatuh mengikut
garis panduan.

AN BERHATI-HATI

Risiko kecederaan, risiko kerosakan.
Berjaga-jaga dengan berat peralatan semasa
penyimpanan.

1. Simpan peralatan di dalam bangunan sahaja.

Penjagaan dan perkhidmatan

A BAHAYA

Risiko kecederaan akibat menghidupkan peralatan
secara tidak sengaja dan juga akibat kejutan
elektrik.

Matikan peralatan dengan serta-merta dan cabut palam
induk sebelum melakukan kerja.

Pemeriksaan keselamatan/kontrak
penyelenggaraan
Anda boleh bersetuju ke atas pemeriksaan
keselamatan biasa atau mengikat perjanjian kontrak
penyelenggaraan dengan agen anda. Sila dapatkan
nasihat tentang ini.

Setiap kali sebelum penggunaan
Periksa kabel kuasa untuk kerosakan dan dapatkan
penggantian kabel rosak dengan serta-merta oleh
Khidmat Pelanggan yang sah atau juruelektrik yang
berkelayakan.

Periksa hos tekanan tinggi untuk kerosakan dan
gantikan hos tekanan tinggi yang rosak dengan
segera.

Periksa peralatan terhadap kebocoran. 3 titis air
setiap minit adalah dibenarkan. Hubungi Khidmat
Pelanggan dalam kes kebocoran yang lebih serius.

-

N

d

Mingguan
Bersihkan penapis dalam sambungan air.

-

Bersihkan penapis dalam sambungan air
Buka skru penapis air.
Tarik keluar dan bersihkan penapis.
llustrasi E
llustrasi F
Letakkan penapis di tempatnya.
Skrukan penapis air.
llustrasi G

N =

o

Setiap 500 jam operasi, sekurang-kurangnya
setiap tahun
1. Pastikan peralatan diselenggara oleh Khidmat
Pelanggan.
2. Menukar minyak.

Penukaran minyak
ARAHAN
Lihat bahagian "Data teknikal" untuk isi padu dan jenis
minyak
1. Buka skru saluran minyak dan isi palam.
2. Salurkan minyak dalam besen pengumpulan.
3. Tunggu sehingga minyak disalurkan sepenuhnya.
4. Skrukan palam saluran minyak dan ketatkan palam.
Tork 7...12Nm.

5. Isi minyak baharu perlahan-lahan dan gelembung
udara akan keluar. Paras minyak mesti berada di
tengah-tengah tetingkap paras minyak.

6. Skrukan palam pengisian minyak dan ketatkan
palam. Tork 7...12Nm.

Panduan penyelesaian masalah

A BAHAYA

Risiko kecederaan akibat menghidupkan peralatan

secara tidak sengaja dan juga akibat kejutan

elektrik.

Matikan peralatan dengan serta-merta dan cabut palam

induk sebelum melakukan kerja.

Pastikan komponen elektrik diperiksa dan dibaiki oleh

Khidmat Pelanggan yang sah.

Dalam kes pincang tugas yang tidak disebut dalam bab

ini, hubungi Khidmat Pelanggan yang sah apabila ragu-

ragu atau apabila anda telah dinasihatkan untuk

berbuat demikian.

Peranti tidak hidup

® Periksa kerosakan pada kabel kuasa.

® Periksa voltan induk.

® Sekiranya peralatan terlalu panas:
a Tetapkan suis kuasa kepada "O".
b Benarkan peranti untuk sejuk sekurang-

kurangnya selama 15 minit.

¢ Tetapkan suis kuasa kepada "I".

® Tetapkan semula suis kuasa.

® Hubungi Khidmat Pelanggan dalam kes kerosakan
elektrikal.

Peralatan tidak mencapai tekanan yang diperlukan

® Periksa saiz muncung dan bandingkan dengan saiz
yang diperlukan yang dinyatakan dalam bahagian
"Data teknikal".

® Lubangkan peralatan, lihat bahagian "Melubangkan
peralatan”.

® Bersihkan penapis dalam sambungan air.

® Periksa isi padu bekalan air dan bandingkan
dengan isi padu yang diperlukan yang dinyatakan
dalam bahagian "Data teknikal".

® Bersihkan muncung.

® Hubungi Khidmat Pelanggan sekiranya perlu.

Kebocoran pam

Sehingga 3 titis air setiap minit adalah dibenarkan.

® Dalam kes kebocoran yang lebih serius, pastikan
peralatan diperiksa oleh Khidmat Pelanggan.

Ketukan pam

® Periksa garis bekalan air terhadap kebocoran.

® Lubangkan peralatan, lihat bahagian "Melubangkan
peralatan”.

® Hubungi Khidmat Pelanggan sekiranya perlu.

Isi padu dos detergen terlalu rendah

® |si semula cawan muncung buih.

® Pasangkan plag pengisar yang lebih besar pada
hos sedutan.

® Periksa hos sedutan dan muncung buih untuk
mendapan detergen. Keluarkan mendapan
menggunakan air suam.

Aksesori dan alat ganti

Gunakan aksesori asli dan alat gantian asli sahaja. Ini
akan memastikan peralatan boleh berjalan dengan
bebas kesilapan dan selamat.

Maklumat tentang aksesori dan alat ganti boleh didapati
di www.kaercher.com.
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Jaminan

Di setiap negara, syarat jaminan yang dikeluarkan oleh
syarikat pemasaran kami adalah sah. Kami akan
membetulkan sebarang kecacatan pada alat anda
secara percuma dalam tempoh jaminan jika kesalahan
bahan atau pembuatan ialah puncanya. Dalam tuntutan

jaminan, sila hubungi peniaga anda atau pusat khidmat
pelanggan sah yang terdekat dengan bukti pembelian.
(Alamat lihat halaman belakang)

Maklumat jaminan lanjut (jika tersedia) boleh didapati
dalam laman web Karcher tempatan anda di bawah
"Downloads".

Data teknikal

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Cl Classic M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid ~ Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
QOil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s? 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K,a dB(A) 25 25 2.5 2.5 2.5
Sound power level Ly + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

Uncertainty Kya

Tertakluk pada perubahan teknikal tanpa notis.
* Kabel sambungan daripada induk kepada transformer
kepada peralatan

Pengisytiharan Keakuran Kesatuan
Eropah

Kami dengan ini mengisytiharkan bahawa mesin yang
diterangkan di bawah mematuhi keselamatan asas dan

Bahasa Melayu

keperluan kesihatan yang berkaitan dalam Arahan
Kesatuan Eropah, untuk kedua-dua rekaan asas dan
pembinaan mesin serta versi yang diedarkan oleh pihak
kami. Pengisytiharan ini akan menjadi tidak sah jika
terdapat apa-apa perubahan dilakukan terhadap mesin
yang tidak diluluskan oleh pihak kami.

Produk: Pembersih tekanan tinggi

Jenis: 1.367-xxx
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Arahan Kesatuan Eropah yang bersesuaian pada
masa ini

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EG

2009/125/EG

Peraturan Terpakai(ms)
(EU) 2019/1781

Piawaian terselaras digunakan

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piawaian nasional digunakan

Prosedur penilaian pematuhan yang diguna pakai
2000/14/EG: Lampiran V

Tahap kuasa bunyi dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Diukur: 89

Dijamin: 91

HD 7/11-4M Classic
Diukur: 89

Dijamin: 91

HD 7/18-4M Classic
Diukur: 90

Dijamin: 93

HD 9/20-4M Classic
Diukur: 88

Dijamin: 90

HD 10/21-4M Classic
Diukur: 91

Dijamin: 94

Tandatangan bertindak sebagai dan dengan izin pihak

berkuasa.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Wakil yang berkuasa bagi dokumentasi:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Jerman)

Ph.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, /11/01
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Informasi umum
Baca panduan pengoperasian asli dan
& |||| petunjuk keselamatan yang disertakan

sebelum menggunakan perangkat Anda
untuk pertama kalinya. Ikuti langkah-langkah
sebagaimana dijelaskan.
Simpan kedua dokumen tersebut untuk digunakan di
kemudian waktu atau untuk pemilik selanjutnya.

Tujuan penggunaan

Gunakan pembersih bertekanan tinggi ini hanya untuk
jenis pekerjaan berikut:

Gunakan jet bertekanan tinggi untuk membersihkan
mesin, kendaraan, bangunan, peralatan, dan benda
serupa.

Kami merekomendasikan penggunaan nozel putar
sebagai aksesori khusus untuk kotoran membandel.
HD...Plus dilengkapi dengan nozel putar.

PERHATIAN

Air kotor menyebabkan keausan dini atau endapan
pada alat.

Bersihkan alat hanya dengan menggunakan air bersih,
atau air daur ulang yang tidak melebihi batas berikut:
e KadarpH: 6.5..9.5

e Konduktivitas listrik: Konduktivitas air tawar

+ 1200 uS/cm, konduktivitas maksimum 2000 pS/
cm

Partikel terendapkan (sampel volume 1 |, waktu
pengendapan 30 menit): < 0.5 mg/I

Partikel tersaring: < 50 mg/l, tidak ada zat abrasif
Hidrokarbon: < 20 mg/I|

Klorida: < 300 mg/I|

Sulfat: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/l

Kekerasan total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Besi: < 0.5 mg/I

Mangan: < 0.05 mg/I

Tembaga: < 2 mg/l

Klorida aktif: < 0.3 mg/I

Bebas dari bau tidak sedap

Perlindungan lingkungan

&y Bahan kemasan dapat didaur ulang. Buang
kemasan dengan cara yang ramah lingkungan.
Perangkat elektrik dan elektronik berisi bahan
bernilai yang dapat didaur ulang dan sering kali

=mm Memiliki komponen seperti baterai atau oli yang
dapat menimbulkan potensi bahaya terhadap
kesehatan manusia dan lingkungan jika ditangani atau
dibuang dengan salah. Namun komponen tersebut
penting untuk pengoperasian perangkat yang baik.
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Perangkat yang ditandai dengan simbol ini tidak boleh
dibuang bersama sampah rumah tangga.

Petunjuk tentang zat yang terkandung (REACH)
Informasi terkini tentang zat yang terkandung dapat
Anda temukan di: www.kaercher.de/REACH

Cakupan pengiriman

Periksa kelengkapan isi saat membuka kemasan. Jika
terdapat aksesori yang tidak lengkap atau ada
kerusakan akibat pengangkutan, hubungi dealer.

Petunjuk keselamatan

Anda harus membaca petunjuk keselamatan 5.951-
949.0 sebelum pengaktifan awal.

Patuhi peraturan nasional untuk pembersih jet cair.
Patuhi peraturan pencegahan kecelakaan nasional.
Pembersih jet cair harus diuji secara teratur. Hasil
pengujian harus dicatat secara tertulis.

Jangan memodifikasi perangkat atau aksesori.

Pengoperasian

*Tentukan impedansi sistem maksimum yang
diizinkan untuk Zmax 0,025 Q dalam buku petunjuk
peralatan. Arahkan pengguna agar menentukan
nilainya setelah berkonsultasi dengan otoritas
pemasok listrik bahwa peralatan dihubungkan
hanya ke pasokan listrik dengan impedansi sebesar
atau kurang dari 0,025 Q jika perlu.

Alat keselamatan

AN HATI-HATI

Risiko cedera akibat alat keselamatan yang tidak
ada atau telah dimodifikasi!

Alat keselamatan disediakan untuk perlindungan Anda.
Jangan mengabaikan, melepas, atau merusak alat
keselamatan.

Kunci pengaman
Kunci pengaman pada pistol bertekanan tinggi
mencegah perangkat dinyalakan secara tidak sengaja.

Katup luapan
Jika pistol bertekanan tinggi ditutup, katup luapan
terbuka dan seluruh volume air akan mengalir kembali
ke sisi pengisapan pompa.
Katup luapan diatur oleh produsen dan disegel.
Pengaturan hanya boleh dilakukan oleh Layanan
Pelanggan.

Simbol pada perangkat

Jangan arahkan jet bertekanan tinggi ke
manusia, hewan, peralatan listrik menyala,
maupun perangkat itu sendiri.

Lindungi perangkat dari kristal es.

Menurut peraturan yang berlaku, perangkat
tidak boleh digunakan dengan saluran air
minum tanpa pemisah sistem. Pastikan
sambungan ke sistem air rumah Anda, yang
digunakan untuk mengoperasikan
pembersih bertekanan tinggi, dilengkapi
pemisah sistem yang sesuai dengan EN
12729 tipe BA. Air yang mengalir melalui
pemisah sistem diklasifikasikan sebagai
tidak dapat diminum. Selalu sambungkan
pemisah sistem ke pipa masuk air dan
jangan langsung ke perangkat.

&N PERINGATAN

Kecepatan semburan air yang keluar dari

nozel menghasilkan tingkat kebisingan

tinggi yang dapat menyebabkan
ketidaknyamanan atau kerusakan
pendengaran (misal, tinitus) bagi orang-
orang di sekitar. Tingkat kebisingan yang
tinggi secara terus menerus dapat
menyebabkan tuli.

e Kenakan alat pelindung diri yang
disarankan.

e Tingkat kebisingan yang tinggi dapat
mengganggu komunikasi vokal dan
merusak atau mencegah kemampuan
Anda untuk mempersepsikan sinyal
peringatan akustik. Jangan pernah
bekerja sendiri. Orang kedua harus
berada di luar area kerja.

AN PERINGATAN
o Alat ini berat dan kotak kontrol listriknya

memiliki sambungan yang lemah
dengan motor, jadi mohon jangan
mengangkat mesin dengan memegang
kotak kontrol listrik selama
pengangkutan.

Gambar A

(@) Sakelar daya
(@) Tempat selang
(@) Kait kabel

(@ Gagang dorong

@ Tempat penyimpanan tongkat semprotan dan pistol
picu

®) Tutup

@ Penyimpanan aksesori
Roda

(9) Pembongkar

Pipa keluar air

(@ Pipa masuk air

(@ Filter

(3 Jendela level oli
Penyumbat pembuangan oli

({® Penyumbat pengisian oli
Kotak kontrol listrik

(i7) Pengencangan gagang
Bagian sambungan sekrup
Nozel

Tongkat semprotan

@Y Pistol picu

@2) Kunci pengaman

@3 Pelatuk

Slang bertekanan tinggi

Indonesia 183



Pengoperasian pertama kali

Startup awal

A BAHAYA

Bahaya cidera akibat sengatan listrik

Suplai air, sambungan daya, dan saluran bertekanan
tinggi hanya boleh dipasang oleh spesialis teknis resmi.
Membuka kemasan

1. Periksa isi kemasan setelah membuka.

2. Segera lapor ke dealer jika terjadi kerusakan
barang.

Ganti steker

e Ganti steker merah dengan steker ventilasi hitam
sebelum pemakaian pertama.
Gambar B

Pengodean warna

e Elemen kontrol untuk proses pembersihan
berwarna kuning.

Memasang gagang dorong

1. Masukkan gagang dorong ke dalam mesin.
. Pasang gagang dorong dengan pengencang.
Gambar C

Memasang aksesori

1. Pasang nozel ke tongkat semprotan dengan bagian
sambungan sekrup.

2. Ambungkan tongkat semprotan ke pistol picu.

3. Sambungkan slang bertekanan tinggi ke pipa keluar
air dan pistol picu.
Gambar D

4. Ambungkan adaptor ke pipa masuk air.

Sambungan air
Sambungan ke saluran air

AN PERINGATAN

Risiko kesehatan dari aliran balik air yang tercemar

ke jaringan air minum.

Patuhi peraturan perusahaan penyedia air Anda.

Menurut peraturan yang berlaku, perangkat tidak boleh

digunakan dengan saluran air minum tanpa pemisah

sistem. Gunakan pemisah sistem dari KARCHER atau
pemisah sistem sesuai EN 12729 Tipe BA. Air yang
mengalir melalui pemisah sistem diklasifikasikan
sebagai tidak dapat diminum. Selalu ambungkan
pemisah sistem ke pemasok air dan jangan langsung
ke sambungan air pada alat.

1. Periksa tekanan pengumpanan, suhu masukan dan
jumlah masukan suplai air. Lihat bagian "Data
teknis" untuk persyaratan nya.

2. Ambungkan pemisah sistem dan sambungan air
pada perangkat dengan slang (panjang minimum
7.5 m, diameter minimum 17”).

Slang suplai air tidak termasuk dalam cakupan
pengiriman.

3. Buka pipa masuk air.

Sedot air dari wadah

1. Pasang slang pengisap (nomor urutan 4.440-207.0)
dan filter (nomor urutan 4.730-012.0) ke
sambungan air.

2. Bebaskan udara dari perangkat.

Bebaskan udara dari perangkat

1. Lepaskan nozel dari tongkat semprotan.

2. Biarkan perangkat bekerja hingga air yang keluar
terbebas dari gelembung udara.

3. Jika terjadi masalah ventilasi, biarkan perangkat
bekerja selama 10 detik, lalu matikan. Ulang
prosedur ini beberapa Kali.

4. Matikan perangkat.

5. Pasang nozel kembali ke tempatnya.

Sambungan daya

A BAHAYA

Risiko cidera akibat sengatan listrik

Gunakan steker untuk menyambungkan perangkat ke
Jjaringan listrik. Dilarang menyambungkan perangkat ke
Jjaringan listrik secara permanen. Steker digunakan
untuk memutuskan sambungan dari listrik.

Lihat pelat tipe atau data teknis untuk nilai sambungan.
1. Lepaskan kabel listrik dan letakkan di tanah.

2. Colokkan steker listrik utama ke soket listrik.

Pengoperasian

A BAHAYA

Risiko cedera akibat jet air bertekanan tinggi
Jangan pernah kenangkan pelatuk dalam posisi
digerakkan.

Jangan gunakan pistol bertekanan tinggi saat kunci
pengaman rusak.

Sebelum mulai menggunakan perangkat, selalu dorong
kait pengaman pistol bertekanan tinggi ke depan.

Pengoperasian bertekanan tinggi

Petunjuk

e Perangkat dilengkapi dengan sakelar tekanan.
Motor hanya akan melakukan pengaktifan ketika
pistol bertekanan tinggi terbuka.

e Slang bertekanan tinggi harus dijauhkan dari ujung
yang tajam.

e Kontrol Servo tidak boleh digunakan pada mesin,

karena dapat meningkatkan risiko keausan pada

overflow dan menyebabkan kerusakan.

Buka suplai air.

Setel sakelar daya ke "I".

Buka kunci pengaman pistol bertekanan tinggi.

Arahkan pistol bertekanan tinggi ke objek yang akan

dibersihkan.

5. Buka pistol bertekanan tinggi dan mulai
penyerasian pembersih.

Pengoperasian dengan detergen

Petunjuk
Tongkat busa (opsional) diperlukan untuk
pengoperasian dengan detergen.

AN PERINGATAN

Risiko cedera akibat detergen

Risiko kesehatan akibat penanganan detergen yang
tidak tepat.

Patuhi petunjuk keselamatan yang tercantum pada
kemasan detergen.

PERHATIAN

Risiko kerusakan akibat detergen yang tidak sesuai
Menggunakan detergen yang tidak sesuai dapat
merusak perangkat dan barang yang sedang
dibersihkan.

Hanya gunakan detergen yang disetujui oleh
KARCHER.

Perhatikan rekomendasi dosis dan catatan yang
tersedia dengan detergen.

Gunakan detergen secukupnya untuk membantu
melestarikan lingkungan.

oD =
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Detergen KARCHER memastikan pengoperasian yang

bebas gangguan. Jangan sungkan untuk meminta

konsultasi, katalog kami, maupun lembar informasi

detergen kami.

1. Isi detergen ke dalam wadah tongkat busa. (Ikuti
petunjuk dosis pada botol detergen.)

Metode pembersihan yang disarankan

Semprotkan cairan pembersih secukupnya pada
permukaan yang kering dan biarkan bereaksi
(jangan sampai kering).

Bilas kotoran yang terangkat dengan penyemprot
bertekanan tinggi.

Menyela pengoperasian

1. Lepaskan pelatuk dan alat akan mati.
2. Tarik pelatuk dan alat akan nyala kembali.

Menyelesaikan pengoperasian

Tutup pipa masuk air.

Buka pistol bertekanan tinggi.

Atur sakelar daya ke "I" dan biarkan alat bekerja
selama 5 sampai 10 detik.

Tutup pistol bertekanan tinggi.

Putar sakelar daya ke "O/OFF".

Cabut steker listrik dari stopkontak hanya saat
tangan Anda kering.

Lepaskan pipa masuk air.

Buka pistol bertekanan tinggi hingga tekanan benar-
benar berkurang.

Dorong kunci pengaman ke depan untuk mengunci
pistol picu.

Perlindungan antibeku

PERHATIAN

Kristal es dapat menghancurkan perangkat karena

air tidak terkuras habis.

Simpan perangkat di lokasi yang bebas kristal es.

Jika penyimpanan bebas kristal es tidak

memungkinkan:

1. Kuras air.

2. Pompa antibeku yang umum tersedia ke perangkat.

3. Biarkan perangkat beroperasi maksimum selama 1
menit hingga pompa dan saluran menjadi kosong.

Petunjuk

Gunakan antibeku kendaraan berbahan Glikol yang

umum tersedia. Perhatikan petunjuk penanganan dari

produsen antibeku.

Pengangkutan

AN HATI-HATI

Menunjukkan situasi berpotensi bahaya yang, jika tidak
dihindari, dapat mengakibatkan cedera ringan atau
sedang.

Dorong gagang dorong ke bawah dan tarik atau
dorong alat.

Saat mengangkut dengan kendaraan, amankan alat
sesuai dengan pedoman agar tidak tergelincir dan
terbalik.

AN HATI-HATI

Risiko cedera, risiko kerusakan.
Waspada berat alat selama penyimpanan.
1. Selalu simpan perangkat di dalam ruangan.
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Perawatan dan servis

A BAHAYA

Risiko cidera akibat tidak sengaja menyalakan
perangkat serta akibat sengatan listrik.

Segera matikan perangkat dan cabut steker listrik
sebelum melakukan pekerjaan.

Pemeriksaan keamanan/kesepakatan
perawatan
Anda dapat mengatur jadwal pemeriksaan keamanan
rutin atau membuat kesepakatan perawatan dengan
dealer Anda. Harap konsultasikan hal ini terlebih dulu.

Setiap kali sebelum digunakan

1. Periksa kerusakan pada kabel daya dan segera
minta penggantian kabel rusak ke Layanan
Pelanggan resmi atau teknisi listrik berkualifikasi.

2. Periksa kerusakan pada slang bertekanan tinggi
dan segera ganti slang yang rusak.

3. Periksa kebocoran pada perangkat. 3 tetes air per
menit diperbolehkan. Hubungi Layanan Pelanggan
jika terjadi kebocoran yang lebih serius.

Mingguan

1. Bersihkan saringan pada sambungan air.

Bersihkan saringan pada sambungan air

1. Buka filter air.
2. Tarik keluar dan bersihkan saringan.

Gambar E

Gambar F
3. Letakkan saringan di tempatnya.
4. Kencangkan filter air.

Gambar G

Setiap 500 jam operasional, setidaknya
setiap tahun
1. Lakukan pemeliharaan dengan menghubungi
Layanan Pelanggan.
2. Mengganti oli.

Ganti oli

Petunjuk

Lihat bagian "Data teknis" untuk volume dan jenis oli

1. Lepaskan saluran pembuangan oli dan penyumbat
pengisian.

2. Buras oli ke wadah penampung.

3. Tunggu sampai oli benar-benar terkuras.

4. Pasang penyumbat pembuangan oli dan
kenangkan. Porsi 7...12Nm.

5. lIsioli baru secara perlahan dan gelembung udara
akan keluar. Ketinggian oli harus berada di tengah
jendela level oli.

6. Pasang penyumbat pengisian oli dan kenangkan.
Porsi 7...12Nm.

Panduan penyelesaian masalah

A BAHAYA

Risiko cidera akibat tidak sengaja menyalakan
perangkat serta akibat sengatan listrik.

Segera matikan perangkat dan cabut steker listrik
sebelum melakukan pekerjaan.

Minta komponen listrik diperiksa dan diperbaiki oleh
Layanan Pelanggan resmi.

Jika terjadi kegagalan fungsi yang tidak disebutkan
dalam bab ini, hubungi Layanan Pelanggan resmi jika
ragu atau jika Anda secara eksplisit disarankan untuk
melakukannya.
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Perangkat tidak menyala

® Periksa kerusakan pada kabel daya.

® Periksa tegangan listrik.

® Jika perangkat terlalu panas:
a Setel sakelar daya ke "O".
b Biarkan perangkat mendingin setidaknya selama

15 menit.

c Setel sakelar daya ke "I".

® Setel ulang sakelar daya

® Hubungi Layanan Pelanggan jika terjadi masalah
keeksentrikan.

Perangkat tidak mencapai tekanan yang dibutuhkan

® Periksa ukuran nozel dan bandingkan dengan
ukuran yang diperlukan dan ditentukan di bagian
"Data teknis".

® Bebaskan udara dari alat, lihat bagian
"Membebaskan udara dari alat".

® Bersihkan saringan pada sambungan air.

® Periksa volume pasukan air dan bandingkan
dengan volume yang diperlukan dan ditentukan di
bagian "Data teknis".

® Bersihkan nozel.

® Hubungi Layanan Pelanggan jika perlu.

Pompa bocor

Maksimum 3 tetes air per menit diperbolehkan.

® Jika terjadi kebocoran yang lebih serius, periksakan
perangkat ke Layanan Pelanggan.

Bunyi ketukan pada pompa

® Periksa kebocoran pada saluran suplai air.

® Bebaskan udara dari alat, lihat bagian
"Membebaskan udara dari alat".

® Hubungi Layanan Pelanggan jika perlu.

Volume takaran detergen terlalu rendah

® [si ulang cangkir nozel busa.

® Olokkan blender yang lebih besar ke selang
pengisap.

® Periksa selang pengisap dan nozel busa dari
endapan detergen. Buang endapan menggunakan
air hangat.

Aksesori dan suku cadang

Gunakan hanya aksesori asli dan suku cadang asli
karena dapat memberikan pengoperasian perangkat
yang aman dan bebas gangguan.

Untuk informasi tentang aksesori dan suku cadang,
kunjungi www.kaercher.com.

Di setiap negara, akan berlaku garansi yang
dikeluarkan oleh perusahaan penjualan kami yang
bertanggung jawab. Kami akan memperbaiki kerusakan
perangkat yang mungkin ada selama masa garansi
secara gratis, asalkan disebabkan oleh kerusakan
bahan atau kesalahan produksi. Untuk keperluan
garansi, silakan hubungi dealer atau pusat layanan
resmi terdekat dengan membawa bukti pembelian.
(Untuk alamat, lihat halaman belakang)

Informasi garansi lebih lanjut (jika tersedia) dapat
ditemukan di bagian layanan situs web Kéarcher
setempat Anda di "Unduh".

Data teknis

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)

Operating pressure

MPa (bar) 3.5(35)...1

3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)..20 3.5(35)...21

(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Qil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Ly + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

Uncertainty Kyya

Perubahan teknis dapat terjadi tanpa pemberitahuan.
* Kabel ekstensi dari listrik ke transformator/
transformator ke alat

Pernyataan kesesuaian Uni Eropa

Dengan ini, kami menyatakan bahwa mesin yang
diuraikan berikut ini memenuhi persyaratan keamanan
dan kesehatan dasar yang relevan dalam Pedoman Uni
Eropa berdasarkan rancangan dan konstruksinya serta
model yang kami pasarkan. Pernyataan ini menjadi
tidak berlaku jika terdapat pengubahan pada mesin
tanpa persetujuan kami.

Produk: Pembersih bertekanan tinggi

Tipe: 1.367-xxx

Pedoman Uni Eropa yang terkait
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

2000/14/EC

2009/125/EG

Peraturan yang Diterapkan
(UE) 2019/1781

Penyelarasan norma yang diterapkan
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aturan nasional yang diterapkan

Prosedur penilaian kesesuaian yang diterapkan
2000/14/EC: Lampiran V

Tingkat kekuatan suara dB(A)
HD 6/15-4M Classic
Diukur: 89

Dijamin: 91

HD 7/11-4M Classic
Diukur: 89

Dijamin: 91

HD 7/18-4M Classic
Diukur: 90

Dijamin: 93

HD 9/20-4M Classic
Diukur: 88

Dijamin: 90

ne

HD 10/21-4M Classic
Diukur: 91
Dijamin: 94

Yang bertanda tangan di bawah ini bertindak atas nama

dan dengan kuasa penuh dari Dewan Eksekutif.

Z W Gsa

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Penyusun dokumen yang berwenang:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Jerman)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, /11/01
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HD 6/15-4 HD 7/11-4 HD 7/18-4 HD 9/20-4 HD 10/21-

M Classic M Classic M Classic M Classic 4 M Classic
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid ~ Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kw 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)

Operating pressure

MPa (bar) 3.5(35)...15

3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21

(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57

Dimensions and weights

ne
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HD 6/15-4 HD7/11-4 HD 7/18-4 HD 9/20-4 HD 10/21-

M Classic M Classic M Classic M Classic 4 M Classic
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s2 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lyp dB(A) 75.3 75.3 77.1 74.3 78.1
Uncertainty Kpa dB(A) 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Sound power level Ly + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

Uncertainty Kya
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Hwéng dan chung
Truwoc khi st dung thiét bi 1an dau vui
A || long doc huong dan van hanh géc va
hwéng dan an toan. Sau d6 ban hay
thao tac.
Hay Iwu tri¥ ca hai ban hwéng dan cho Ian st dung sau
hoac cho ngudi sé hivu tiép theo.

Muc dich str dung

Chi str dung may phun rtra ap Iyc cao nay cho cac loai
cbng viéc sau:

S dung voi phun cao ap dé lam sach may méc, xe ¢,
toa nha, dung cu va cac do vat twong tw.

Ban nén st dung phu kién dac biét 12 dau phun xoay dé
xt ly vét dat ban cirng dau.

HD.. Plus di kém mot dau phun xoay.

CHUY
Nwéc ban sé din dén hao mon sém hodc déng cdn
trong thiét bi.
Chi vé sinh thiét bj bang nuéc sach hodc nudc téi ché
khéng vwot qua cac gidi han sau:
Gia tri pH: 6,5...9,5
Do dan dién: Do dan dién clia nwéc ngot 1a +1200
uS/cm, do dan dién téi da 1a 2000 pS/cm
Bui I&ng (thé tich mau 1 |, thoi gian Iang 30 phut):
<0,5mgl/l
Bui c6 thé loc: <50 mg/l, khéng cé chat mai mon
Hydrocacbon: < 20 mg/I
Clorua: < 300 mg/I
Sulphate: <240 mg/|
Canxi: <200 mg/I
Do clrng toan phan: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3ll)
S4t: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Déng: <2 mg/l
Clorua hoat tinh: < 0,3 mg/I
Khéng c6 mui khé chiu
Bao vé méi trwong
oy Céc vat liéu bao bi phai tai ché duoc. Hay xir ly
QKQ bao bi theo cach than thién méi trwong.
Céc thiét bj dién va dién t& thuong chira céc vat
liéu tai ché c6 gia tri va cac bd phan nhw pin dung
— 1 1&n, pin sac hodc dau cé thé gay ra nguy co t|em
&n voi strc khde con ngudi va méi trudng néu
nhw dwgc str dung va xr ly khdng dung cach. Tuy nhién
cac bd phan nay lai rat can thiét cho sy hoat dong cua
thiét bi. Khi thiét bj dwoc danh dau bang ki hiéu nay thi
khong dwoc phép virt vao rac thai sinh hoat.
Chi dan vé céc chat liéu thanh phan (REACH)
Ban c6 thé truy cap thdng tin cac chét liéu thanh phan
tai: www.kaercher.de/REACH

Thanh phan trong san pham dwoc
giao

Kiém tra day da thanh phan khi mé bao bi. Néu thiéu bat
ky phu kién nao hoac trong trwdng hop c6 hv hong do
van chuyén, vui long théng bao cho dai ly clia ban.

Hwéng dan an toan
e Diéu quan trong 1a ban phai doc hwéng dan an toan
5.951-949.0 trwde khi khéi dong Ian dau.
Tuan tha cac quy dinh quéc gia vé chat phun rira
dang I6ng.

e Tuan thi cac quy dinh quéc gia vé& phong ngira tai
nan. Phai kiém tra thwéng xuyén chét phun rira
dang I6ng. Phai ghi lai két qua thir nghiém béng van
ban.

e Khong stra ddi thiét bi hoc phu kién.

e *Xac dinh tré khang hé théng téi da cho phép Zmax
0,025 Q trong sach huéng dan st dung thiét bj va
hwéng dan ngudi dung xac dinh sau khi tham van
co quan cung cap ngudn dién, néu can, rang thiét bi
chi dwoc két néi véi ngudn cé tré khang & mire d6
tré xudng.

Thiéet bi an toan
A THAN TRONG
Nguy co chan thwng do thiét bj an toan bj thiéu
hodc bi stra déil o
Céc thiét bj an toan dwoc cung cap dé bdo vé nguoi van
hanh.
Khéng bé qua, thdo bé hodc lam mét tac dung ctia bét
ky thiét bj an toan nao.

Khéa an toan
Khoa an toan trén sting ap lwc cao ngan thiét bj vé tinh
bat [én.

Van xa
Néu déng sting ap lwc cao, van x4 sé m& ra va toan bo
lwgng nwéce sé chay nguoc vé phia dau hat ctia bom.
Van xa do nha san xuat dét va dwoc han kin. Viéc cai
dat sé chi dwgc thyc hién bdi bd phan Dich vu khach
hang.

Ky hiéu trén thiét bi

T Khoéng huwéng cac tia nwéc ap lwec cao vao
= nguwai, dong vat, thiét bj c6 dién hodc vao
&) chinh thiét bi.

Bao vé chdng déng bang cho thiét bi.

Theo cac quy dinh hién hanh, khéng st

dung thiét bj v&i mang Iwéi nwéc uong ma

khodng co thiét bi phan tach hé théng. Dam
bao rang két ndi dén hé thong nudc trong
nha (de van hanh may phun rtra ap lwc cao)
duoc trang bj thiét bj phan tach hé théng
theo tiéu chuén EN 12729 loai BA. Nuéc da
chay qua thiét bi phan tach hé théng dwoc
phan loai la nwéc khéng uéng duwoc. Ludn
két néi thiét bj phan tach hé théng véi dau
vao nuwéc va khong dwoc két ndi truc tiép
v6i thiét bj.

AN CANH BAO

Téc d6 cao cia tia nuéc ap luc cao déu ra

ctia ddu phun gay ra do 6n cao va cé thé gay

khé chiu hodc tén hai thinh giac (nhw U tai)
cho nhiing nguoi & gén dé. D6 6n cao lién
tuc c6 thé gay diéc.

e Mang céc thiét bi bdo ho cé nhén theo
quy dinh.

e D0 én cao cé thé Iam gidm hiéu qua giao
tiép béng giong néi va lam suy gidm
hodc ngan can kha nang nhan biét céc
tin hiéu cdnh bao béng &m thanh. Khéng
lam viéc m¢t minh. Phai c6 mdt nguoi
thte hai bén ngoai khu v lam viéc.
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AN CANH BAO

e Thiét bj nay rat nang va hép diéu khién
dién c6 két néi yéu véi doéng co, vi vay
khéng dwoc ndng may béng hép diéu
khién dién trong qué trinh van chuyén.

Mb ta thiét bi
CANHBAO A
(¥ Cong tac ngudn
() Gia gan éng mém
(3) Moc treo day cap
(@ Tay day
(®) Béo quan can phun va tay cdm khéi dong
(®) Nap
(@) Ngén chtra phu kién
Banh xe
(® Van tran
DAu ra nuédc
() Dau vao nuoc
(i Bd loc
(i3 Cla s6 mirc dau
Nt xa dau
(i Nat nap dau
Hop didu khién dién
(i) Chét gan tay cam
B phan két néi vit
Pau phun
Can phun
@1) Tay cam khai dong
@2 Khoa an toan
@3) Co sing
Ong cao ap
Khéi dong lan dau
Khé&i dong Ian dau
A NGUY HIEM
Nguy co bj thwong do dién giat .
Chi cho phép cac chuyén gia ky thuat dugc dy quyén
lap dat nguédn cap nuwéc, cac két noi dién va mang lwdi
ap luc cao.
Mé& bao bi
1. Kiém tra thanh phan bén trong géi san phadm khi mé
bao bi.
2. Thong bao ngay cho dai ly trong trwdng hep c6 hw
héng do van chuyén.
Thay thé phich cam
e Thay thé nit thng gio mau dé béing nut thong gié
m@u den ’tru’(yc khi st dung lan dau tién.
CANH BAO B
Ma mau
e Cac yéu t6 kiém soat qua trinh phun rira cé mau
vang.

Lip dat tay day

Lap tay day vao may.

2. Cb dinh tay d&y bang bc vit.
CANHBAOC

Lap dat phu kién

1. Cb dinh d&u phun vao can phun bang bd phan két
ndi vit.

2. Gan can phun vao tay cAm khéi dong.

3. N&i bng cao ap véi dau ra nwéc va tay cdm khéi
dong.

CANHBAOD
4. Nbibd chuyén dbi véi dau vao nwéc.
DPAu nbi nwérc

Két néi véi dwong 6ng nwérc

AN CANH BAO

Nguy co'vé sirc khée do dong nwérc bj 6 nhiém chiy

lai vao mang Iwéi nwérc ubng.

Tuén tha céc quy dinh cta cong ty cép nudéc.

Theo cac quy dinh hién hanh, khong st dung thiét bj v&i

mang luGi nwdc uong ma khong c6 thiét bi phan tachhé

théng. S dung thiét bj phan tach hé théng cua

KARCHER hoac thiét bj phan tach hé théng theo EN

12729 Loai BA. Nwéc da chay qua thiét b phan tach hé

thdng dwoc phan loai 14 nwéc khéng udng dwoc. Ludn

néi thiét bi phan tach hg thong véi dau vao nuoc va
khong duwoc ndi tryc tlep Vi th|et bi.

1. Kiém tra ap suét nguon cép, nhiét d6 dau vao va
lwgng cap nwéc dau vao. Xem phan "Dt liéu k§
thuat" dé biét cac yéu cau.

2. Néi thiét bj phan tach hé théng va dau ndi nuéc clia
thiét bi bang 6ng mém (chiéu dai téi thiéu 7,5 m,
dwérng kinh téi thiéu 1 inch).

Ong cap nwdc khdng dwoc ban kém theo thiét bi.

3. M& dau vao nudc.

Hut nwéce tir thung chira

1. Van éng hat mém (sé dat hang 4.440-207.0) va bd
loc (s6 d&t hang 4.730-012.0) vao dau ndi nudc.

2. Théng gi6 cho thiét bj.

Théng gié cho thiét bi

1. Théao dau phun khai can phun.

2. Cho thiét bi chay dén khi nwéc thoat ra khong con
bot khi.

3. Trong trudng hop ¢6 si cb thong gio, hay dé thiét
bi chay trong 10 giay rdi tat. Lap lai quy trinh nay
nhiéu Ian.

4. Tt thiét bi.

5. Van du phun trd lai vi tri.

Két ndi ngudn dién

A NGUY HIEM

Rudi ro bj thwrong do dién giat

Strdung phich cdm dé két néi thiét bi véi luéi dién. Cam
két néi vinh vién thiét bj véi ludi dién. Str dung phich
cém dé ngét két néi thiét bi khéi lu6i dign.

Xem béng thong tin kiéu loai hodc dir liéu k§ thuat dé
biét cac gia tri két nbi.

1. Théo cap dién khdi cudn va dat trén mat déat.

2. C&m phich c&m dién vao  cédm.

A NGUY HIEM

Nguy co bj thwong do tia nwéc dp suat cao

Khéng bao gio van co sting khi & vj tri dwoc kich hoat.
Khéng str dung sting ap lurc cao khi khoa an toan bj
hdng.

-
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Truoc khi bét dau lam viéc voi thiét bj, hdy day chét an
toan cua stng ap lurc cao vé phia truée.

Van hanh ap suéat cao

Lwuy
e Thiét bj duoc trang bj cong téc 4p luc. Béng co chi
khdéi dong khi sung ap lwc cao mé.
Giir 6ng cao &p tranh xa céc canh séc nhon.
Diéu khién Servo trong may bi cdm vi c6 thé dén
dén mai mon van tran cao hon va gay hw héng.
Mé& ngudn cap nuwoc.
Chinh céng tac nguon vé
M& khda an toan cudia sung ap luc cao.
Huwéng sung ap lwc cao vao ddi twong can lam
sach.
M@ sting ap lwc cao va bat dau thao tac lam sach.

Van hanh véi chét tay rira

hON =

o

Lwuy

Cén c6 cén tao bot (tty chon) dé van hanh cing chét tay
ra.

AN CANH BAO

Nguy co tén thwong do chét tay riva

Nguy co dnh huéng stic khde do xiv ly chat tay riva
khéng dung cach.

Tuén thu céc hudng dén an toan duoc ghi trén bao bi
chét tay rwa

CHUY

Nguy co hwr héng do str dung chét tiy riva khéng

pha hop

Str dung chét tiy riva khéng phu hop cé thé Iam héng

thiét bj va vat dung duwoc lam sach.

Chi st dung chét téy rira duoc KARCHER phé duyét.

Tuén thu cac khuyen nghivé lugng dung va lwu y di kém

v6i chét tay ra.

St dung tiét kiém chét tay rira dé giup bo vé méi

truong.

Chét thy rira KARCHER dam bao van hanh thiét bj tron

tru. Chuing t6i sn sang tw van, cung cap catalogue san

pham hodc t& thong tin vé chéat tay rira.

1. Db day chat tAy riva vao binh chira clia can tao bot.
(Lam theo huéng dan vé lidu lwong trén chai chat
tay rira.)

Céc phwong phap vé sinh dwoc khuyén nghi
Hay dé& chéat tAy rira phun nhe nhang Ién b& mét kho
va cho phép hoat dong (khdng kho). )

RUra sach bui hoa tan bang tia phun ap suat cao.

Van hanh gian doan

1. Nha co va thiét bi s& tat.
2. Kéo co sling va thiet bj sé bat tré lai.

Keét thuc van hanh

Doéng dau vao nuwoc.

M@ suing ap lwc cao.

Chinh cdng tic ngudn v& "I" va cho thiét bj chay
trong 5 dén 10 giay.

Boéng sung ap lwc cao. )

Chinh cong tic ngudn va "O/OFF" (O/TAT).

Chi rat phich cdm dién ra khéi & cdm khi tay ban
kho.

Ngét két ndi dau vao nudc.

M sting ap lyc cao cho dén khi thiét bi xa hét ap
suét.

DAy khéa an toan vé& phia trwéc dé khoa tay cam
khoi dong.

-
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Bao vé khéi déong bang
CHUY
Dong bing sé pha huy thiét bj néu khéng xa hét
nwor ra.
Cét giv thiét bj & noi trénh bj déng bang.
Néu khéng thé cét git thiét bj tranh bj déng bing:
1. Xa hét nuéc.
2. Bom chét chéng déng bing théng thudng qua thiét
bi.
3. Cho thiét bjchay trong tbi da 1 phut cho dén khi may
bom va cac dwdng bng xa hét.
Lwuy
St dung chét chéng déng bang géc Glycol théng
thuong cho xe hoi. Tuén thd huéng dan xi ly clia nha
sén xuét chét chéng déng bang.

AN THAN TRONG

Biéu thj mot tinh huong c6 thé ' géy nguy hiém ma néu

khong trénh dugc thi cé thé dan dén thuong tich nhe

hodc trung binh.

1. DAy tay day xubng va kéo hoac day thiét bi.

2. Khi van chuyén bang xe, hay cé dinh thiét bj theo
hwéng dan dé tranh trwot va lat nga.

A THAN TRONG
Nguy co chan thwng, nguy co’ hw héng.

Luuy vé trong lvong cda thiét bi trong qué trinh I triv.
1. Chi cat gil thiét bi trong nha.

Cham s6c va bao dwdng
A NGUY HIEM
Nguy co bj thwong do vé tinh khéi déng thiét bj va
do dién giat.
T4t thiét bj ngay Iap tirc va rit phich cdm dién truéc khi
thure hién céng viéc.

Hop déng bao dwéng/kiém tra an toan
Ban c6 thé chap thuan cho kiém tra an toan thuwong
xuyén hodc ky hop ddng béo dwéng véi dai ly. Vuilong
yéu cau tw van v& van dé nay.

Trwéc méi lan ste dung
Kiém tra cap ngudn xem c6 bj hw hdng khéng va yéu
cau bo phan Dich vy Khach hang dwoc Gy quyén
ho&c tho' dién c6 chuyén mon thay thé ngay cap bj
héng.
Kiém tra &ng ap Iwc cao xem c6 hw hdng khéng va
thay thé ngay dng 4ap luc cao bj hdng.
Kiém tra thiét bi xem c6 ro ri khéng. Cho phép nuéc
nhd 3 giot méi phat. Lién hé véi bd phan Dich vu
Khéach hang trong trwong hop ro ri nghiém trong
hon.

-

N
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Hang tuan
. Vé sinh lu6i loc & dau ndi nuéc.

-

Vé sinh lwéi loc & dau noi nwéc
Thao bd loc nuwéece.
Kéo lwdi loc ra va lam sach.
CANHBAO E
CANHBAOF
Gén lwéi loc vao vi tri.
Gan bo loc nwérc.
CANHBAO G

N =

o w
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M6i 500 gie» van hanh, it nhat hang nam
1. Yéu cau bo phan Dich vu Khach hang bao tri thiét bi.
2. Thay dau.

Thay dau
Lwuy
Xem phén "Dir ligu ky thuét” dé biét luong va loai ddu
Thao nut xa dau va nap dau.
Xa dau vao bé thu gom.
Doi cho dén khi xa hét dau.
Lép va siét chat n(t xa ddu Mé-men xoén 7...12Nm.
D6 tir tir dAu méi vao va bot khi sé thoat ra ngoai.
Mrc dau phai & gitra ctra s6 mirc dau.
6. LAp va siét chat nat nap dau. Mé-men xoén

7..12Nm.

Hwéng dan khac phuc sw co

A NGUY HIEM
Nguy co bj throng do vé tinh khéi déng thiét bj va
ciing cé6 thé do dién giat.
T4t thiét bj ngay Iap tic va rat phich cdm dién truéc khi
thuc hign cong viéc.
Yéu céu bé phan Dich vu Khach hang dwoc dy quyén
kiém tra va stra chiva cac bo phén dién.
Trong truong hop gap bat ky truc trdc nao khéng duwoc
dé cap trong chuong nay, hay lién hé véi b phan Dich
vu Khach hang duoc ty quyén néu nghi ngé hoac khi
nhén duoc yéu céu ré rang.
Thiét bi khong khéi dong
® Kiém tra cap ngudn xem cé hw hdng khéng.
® Kiém tra dién ap luai dién.
® Néu thiét bi quéa nong:
a Chinh cong tAc ngudn vé "O".
b D& thiét bi ngudi trong it nhét 15 phut.
¢ Chinh cong tac ngudn vé "I".
Dat lai cong tac nguodn.
Lién hé v&i bd phan Dich vu Khach hang trong
trwcmg hop co truc trac vé d|en
Thiét bi khéng dat mirc ap lwc can thiét
® Kiém tra kich thuoc clia dau phun va so sanh véi

kich thwéc yéu cau dwoc chi dinh trong phan "Dy

liéu ky thuat".

aRrON=

® Théng gié cho thiét b, xem phan "Théng gié cho
thiét bi".
Vé sinh lwoi loc & dau néi nwére.

® Kiémtra lwu lwong clp nwdc va so sanh véi luu
lwong yéu cau duoc chi dinh trong phan "D liéu ky
thuat".

® Vé sinh dau phun.

® Lién hé v&i bo phan Dich vu Khach hang néu can
thiét.

Bom bjrori

Cho phép nuéc nhd téi da 3 giot mdi phut.

® Trong trwdng hop ro ri nghiém trong hon, hay yéu
cAu bo phan Dich vu Khach hang kiém tra thiét bi.

Tiéng g trong may bom

® Kiém tra dudng 6ng cap nwéc xem cé rd ri khong.

® Théng gié cho thiét bi, xem phan "Théng gié cho
thiét bj".

® Lién hé v&i bd phan Dich vu Khach hang néu can
thiét.

Luong chat téy rira qua thap

® Do day cbc dau phun bot.

® Cambod hoa tron I6n hon vao éng hut mém.

® Kiémtra ong hat mém va dau phun bot xem co can
chét tay rira khong. Loai bd can bang nwéc am.

Phu kién va bd phan
Chi slr dung phu kién va b phan thay thé nguyén ban,
chung sé ddm bdo cho thiét bi van hanh an toan va tron
tru.
Ban c6 thé tim thng tin v& phu kién va bo phan thay thé
tai www.kaercher.com.

O mbi quéc gia, cac nha phan phdi cé thdm quyén dai
dién chung tdi sé dwa ra cac diéu kién bao hanh riéng.
Chung t6i sé& stra chiva bat ki truc trac cla thiét bj mién
phi trong th&i han bao hanh, néu nhw nguyén nhan la
céc 16i vé vat liéu hoac 16i clia nha san xuét. Khi bao
hanh xin hay g¥i hda don mua hang cho dai ly hogc
trung tdm dich vu khach hang dwoc Gy quyén gan nhat.
(Xem dia chi & mat sau)

Ban c6 thé tim thém thong tin bao hanh (néu cd) trong
phan dich vu trén trang web clia Kércher tai dia phuong
clia ban trong phan "Tai xuéng".

Di liéu ky thuat

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classic Classic M Classic
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid ~ Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 29 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 2.5 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s2 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
Uncertainty K dB(A) 25 25 25 25 25
Sound power level Lyyp + dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

Uncertainty Kya

C6 thé co sy thay ddi vé ki thuat ma khong théng bao
trwée.
* Cap nbi dai tir ngudn dién dén may bién ap/tlr may
bién ap dén thiét bi

Tuyén bo veé tinh tuan tha cua EU
O day, chung toi xin cam doan rdng may dwoc mé ta
dwéi day phi hop véi cac yéu cu vé sirc khde va an
toan co ban ¢ lién quan dwa trén thiét ké va kidu loai
cling nhw trong phién ban dwoc chung t6i mang toi thi
treong. Khi cé mét thay déi chwra dwoc thda thuan véi
chling téi vé may, ban tuyén bb nay s& mat hiéu luc.
San phadm: May phun rira &p lwc cao
Kiéu: 1.367-xxx
Cac chi lénh EC c6 lién quan
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011~65
2014~30
2000/14/EG
2009/125/EC
(Céc) Quy dinh cta Uy ban
(EU) 2019/1781
Cac tiéu chuan phu hop cé thé ap dung
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Tiéu chuan quéc gia dwoc ap dung

Viét

Cac quy trinh danh gia tuan thu dwoc ap dung
2000/14/EC: Annex V

Ngw&ng cong suat am thanh dB(A)

HD 6/15-4M Classic

Két qua do duwoc: 89

Puwoc dam bao: 91

HD 7/11-4M Classic

Két qua do dwoc: 89

Puwoc dam bdo: 91

HD 7/18-4M Classic

Két qua do dwoc: 90

Puwoc dam bdo: 93

HD 9/20-4M Classic

Két qua do duwoc: 88

Puwoc dam bao: 90

HD 10/21-4M Classic

Két qua do duoc: 91

Puogc dam bao: 94

Nguoi ky tén dugi day thay mat va voi quyén han cta

ban giam déc.
W/ Ysec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dai dién dwoc dy quyén:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Burc)
bién thoai: +49 7195 14-0
Sé fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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Observagodes gerais
Leia estas instrugcdes de operagéo origi-
& |||| nais e as instrugdes de seguranga ane-
xas antes de usar o dispositivo pela
primeira vez. Cumpra todas as instrugdes.

Guarde ambos os livros para referéncia futura ou para
futuros proprietarios.

Use esta lavadora de alta pressédo apenas para os se-
guintes tipos de trabalho:

Use o jato de alta pressdo na limpeza de maquinas, ve-
iculos, edificios, ferramentas e objetos semelhantes.
Recomendamos usar um bocal rotativo como acessério
especial para sujeira persistente.

A HD...Plus é fornecida com um bocal rotativo.

ADVERTENCIA

A dgua suja causa desgaste prematuro ou depdési-
tos no dispositivo.

Limpe o dispositivo apenas com agua limpa ou agua re-
ciclada que nédo ultrapasse os limites descritos a seguir:
e Valor do pH: 6,5...9,5

e Condutividade elétrica: Condutividade de agua po-
tavel + 1200 pS/cm, condutividade maxima 2000
uS/cm

Particulas sedimentaveis (volume de amostra 11,
tempo de sedimentagdo 30 minutos): < 0,5 mg/I
Particulas filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloreto: < 300 mg/I

Sulfato: <240 mg/l

Célcio: <200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganés: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloreto ativo: < 0,3 mg/I

Sem odores desagradaveis

Protegcdo do meio ambiente

&y Os materiais da embalagem séo reciclaveis. Des-
Q.@ carte as embalagens preservando o meio am-
biente.
Muitas vezes, os aparelhos elétricos e eletroni-
cos contém materiais reciclaveis valiosos e com-
=mm PONEenNtes, como baterias, pilhas ou 6leo que, se
utilizados ou descartados de maneira inadequa-
da, poderéo representar um perigo para a saude e para
o meio ambiente. No entanto, estes componentes s&o
necessarios para o bom funcionamento dos aparelhos.
Os aparelhos com este selo ndo podem ser descarta-
dos com o lixo doméstico.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacdes atuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em: www.kaercher.de/REACH

Escopo da entrega

Ao abrir a embalagem, verifique se o contetido esta
completo. Em caso de danos durante o transporte ou se
qualquer acessorio estiver faltando, notifique o reven-
dedor.

Instrugdes de seguranga

e E essencial ler as instrugdes de seguranga 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque.

Cumpra os regulamentos nacionais aplicaveis a
produtos de limpeza a jato liquidos.

Cumpra os regulamentos nacionais de prevengéo
de acidentes. Os produtos de limpeza a jato liquidos
devem ser testados regularmente. O resultado dos
testes deve ser registrado por escrito.

Nao altere o dispositivo ou os acessorios.

Funcionamento

e *Determine a impedancia maxima permitida do sis-
tema Zmax 0,025 Q no manual de instrugdes do
equipamento e instrua os usuarios a determinar, em
consulta com a autoridade responsavel pelo forne-
cimento, se necessario, que o equipamento seja co-
nectado apenas a uma fonte de alimentagdo com
essa impedancia ou uma inferior.

Dispositivos de seguranga

AN CUIDADO

Risco de ferimentos devido a dispositivos de segu-
ranga ausentes ou modificados!

Dispositivos de seguranga séo fornecidos para sua pro-
pria protegéo.

Nao ignore, remova ou torne ineficaz nenhum dispositi-
vo de seguranca.

Trava de segurancga
O fecho de seguranca da pistola de alta pressao evita
que o dispositivo ligue inadvertidamente.

Valvula de extravasamento
Se a pistola de alta presséo estiver fechada, a valvula
de extravasamento abre e todo o volume de agua fluira
de volta para o lado de sucgéo da bomba.
A vélvula de extravasamento é ajustada pelo fabricante
e lacrada. A configuragdo deve ser realizada apenas
pelo servigo de atendimento ao cliente.
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Simbolos no dispositivo

N&o aponte o jato de alta presséo para pes-
soas, animais, equipamentos elétricos liga-
dos ou para o proprio dispositivo.

Proteja o dispositivo contra congelamento.
De acordo com os regulamentos aplicaveis,
é proibido utilizar o dispositivo com a rede
de agua potavel sem um separador de sis-
tema. Certifique-se de que a conexdo ao
sistema de abastecimento de agua residen-
cial (que a lavadora de alta presséo vai utili-
zar) esta equipada com um separador de
sistema tipo BA, de acordo com a norma EN
12729. A dgua que passa por um separador
de sistema é classificada como nao potavel.
Sempre conecte o separador de sistema a
entrada de agua e nunca diretamente ao
dispositivo.

AN ATENCAO
A alta velocidade de saida do bocal do jato
de agua de alta pressao resulta em um alto
nivel de ruido que pode causar desconforto
ou danos a audigao (por exemplo, zumbido)
as pessoas nas proximidades. Um nivel de
ruido continuamente alto pode resultar em
surdez.

e Utilize o equipamento de protegéo indivi-
dual indicado.

e Altos niveis de ruido podem prejudicar a
comunicagéo vocal e prejudicar ou im-
pedir a sua capacidade de perceber si-
nais acusticos de alerta. Nunca trabalhe
sozinho. Deve haver uma segunda pes-
soa fora da éarea de trabalho.

AN ATENGAO
e O aparelho é pesado e a caixa de con-

trole elétrico tem uma conex&o fragil
com o motor, portanto, ndo utilize a co-
nex&o para levantar a maquina durante
o transporte.

Descrigao do dispositivo

Figura A

(@) Interruptor de alimentagao

@ Suporte da mangueira

(® Gancho do cabo

(® Puxador

@ Armazenamento para langa pulverizadora e pistola
() Cobertura

@ Armazenamento de acessérios

Rodas

(9 Valvula de extravasamento

Saida de agua

(i) Entrada de agua

(2 Filtro

(i3 Janela do nivel de 6leo
Tampao do dreno de dleo

@ Tampao de abastecimento de éleo
Caixa de controle elétrico

({7 Prendedor do puxador

Peca de conexao de parafuso

Bocal
@9 Langa
@) Pistola

@2) Trava de seguranga

@3 Gatilho

@ Mangueira de alta pressao

Configuragao inicial

Arranque inicial

A PERIGO

Perigo de ferimentos em caso de choque elétrico
Apenas técnicos especialistas autorizados podem rea-
lizar a instalagdo do fornecimento de agua, das cone-
xbes elétricas e da rede de alta presséao.

Desembalagem

1. Ao abrir a embalagem, verifique o contetdo.
2. Notifique o revendedor imediatamente em caso de
danos durante o transporte.

Substitua o plugue

e Substitua o plugue vermelho pelo plugue de ventila-
¢éo preto antes do primeiro uso.
Figura B

Codificagao por cores

e Os elementos de controle do processo de limpeza
sdo amarelos.

Instalagao da alavanca de avanco

Insira a alavanca de avanco na maquina.
2. Fixe-a com os prendedores.
Figura C

Instalagdo dos acessorios

1. Prenda o bocal na langa pulverizadora com a pega
de conexao de parafuso.

2. Ligue alanga a pistola.

3. Conecte a mangueira de alta pressao a saida de
agua e a pistola.
FiguraD

4. Conecte o adaptador a entrada de agua.

Conexao de agua
Conexdo a uma adutora

&N ATENCAO

Risco de saude devido do fluxo de retorno de agua
contaminada na rede de dgua potavel.

Cumpra os regulamentos da respectiva empresa de for-
necimento de agua.

De acordo com os regulamentos aplicaveis, & proibido
utilizar o dispositivo com a rede de agua potavel sem
um separador de sistema. Use um separador de siste-
ma da KARCHER ou um separador de sistema em con-
formidade com a norma EN 12729 Tipo BA. A agua que
passar por um separador de sistema é classificada co-
mo ndo potavel. Sempre conecte o separador de siste-
ma ao fornecimento de agua e nunca diretamente a
conexdo de agua do dispositivo.

-
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1. Verifique a presséo, a temperatura e a quantidade
da entrada do fornecimento de agua. Consulte a se-
¢do "Dados técnicos" para obter os requisitos.

2. Conecte o separador de sistema e a conexéo de
agua do dispositivo com uma mangueira (compri-
mento minimo de 7,5 m, diametro minimo de 17).

A mangueira de alimentacéo néo esta incluida no
escopo da entrega.

3. Abra a entrada de agua.

Como aspirar a agua do deposito

1. Aparafuse a mangueira de sucgao (numero de pe-
dido 4.440-207.0) e o filtro (nUmero de pedido
4.730-012.0) na conexao de agua.

2. Purgue o dispositivo.

Purgue o dispositivo

1. Desaperte o bocal da langa pulverizadora.

2. Deixe o dispositivo funcionar até a dgua sair sem
bolhas de ar.

3. No caso de problemas de purga, deixe o dispositivo
funcionar por 10 segundos e depois desligue-o. Re-
pita o procedimento varias vezes.

4. Desligue o dispositivo.

5. Aparafuse o bocal de volta no lugar.

Conexao elétrica

A PERIGO

Risco de ferimentos em caso de choque elétrico

Utilize um plugue para conectar o dispositivo a rede elé-

trica. E proibido conectar o dispositivo permanente & re-

de elétrica. O plugue é utilizado para desconectar da

rede elétrica.

Para saber os valores de conexao, consulte a placa de

identificagéo ou os dados técnicos.

1. Desenrole o cabo de conexdo a rede elétrica e po-
sicione no chéo.

2. Conecte o plugue de forga a tomada.

Funcionamento

A PERIGO

Risco de ferimentos devido ao jato de dgua de alta
pressao

Nunca prenda o gatilho na posigao acionada.

Né&o use a pistola de alta presséo se a trava de segu-
ranga estiver danificada.

Sempre empurre a trava de seguranga da pistola de al-
ta presséo para a frente antes de comecgar a trabalhar
com o dispositivo.

Funcionamento em alta pressao

Aviso

e O dispositivo tem um interruptor de pressdo. O mo-
tor apenas ligara se a pistola de alta pressao estiver
aberta.

e E necessério manter a mangueira de alta presséo
afastada de objetos afiados.

e O servocontrole é proibido na maquina, pois pode
causar um maior desgaste da caixa de coleta e cau-
sar danos.

1. Abra o fornecimento de agua.

2. Coloque o interruptor de alimentagdo na posigao "I".

3. Abra a trava de seguranca da pistola de alta pres-
sdo.

4. Aponte a pistola de alta presséo para o objeto a ser
limpo.

5. Abra a pistola de alta presséo e inicie a limpeza.

Funcionamento com detergente

Aviso
E necesséaria uma langa de espuma (opcional) para uti-
lizar o dispositivo com detergente.

N ATENCAO

Risco de ferimentos causados por detergente
Risco de saude por manuseio incorreto de detergentes.
Cumpra as instrugdes de seguranga indicadas na em-
balagem do detergente.

ADVERTENCIA

Risco de danos causados por detergentes inade-

quados

O uso de detergentes inadequados pode danificar o

dispositivo e o item a ser limpo.

Utilize apenas detergentes aprovados pela KARCHER.

Cumpra as recomendacgbes de dosagem e as observa-

¢Oes fornecidas com o detergente.

Utilize detergentes com moderacgéo para ajudar a pre-

servar o meio ambiente.

Os detergentes KARCHER garantem um funcionamen-

to sem falhas. Solicite uma consulta, o nosso catalogo

ou as nossas fichas de informagéo de detergentes sem-

pre que quiser.

1. Coloque o detergente no recipiente da lanca de es-
puma. (siga as instru¢cdes de dosagem da embala-
gem do detergente)

Métodos de limpeza recomendados

Pulverize pouco detergente sobre a superficie seca
e deixe agir (ndo secar).
Enxague a sujeira com o raio de alta presséo.

Como interromper o funcionamento

1. Para desligar o dispositivo, solte o gatilho.
2. Aperte o gatilho e o dispositivo ligara novamente.

Como concluir o funcionamento

Feche a entrada de agua.

Abra a pistola de alta presséo.

Coloque o interruptor de alimentagéo na posicéo "I"
e deixe o dispositivo funcionar de 5 a 10 segundos.
Feche a pistola de alta presséo.

Coloque o interruptor de alimentagdo na posicédo
"O/OFF".

6. Retire o plugue da tomada apenas com as méos se-
cas.

Desconecte a entrada de agua.

Abra a pistola de alta presséo até o dispositivo se
encontrar totalmente despressurizado.

Para bloquear a pistola, empurre o fecho de segu-
ranga para a frente.

Protecdo contra congelamento

ADVERTENCIA

O gelo danificara por completo o dispositivo se a
dgua nao for completamente drenada.

Armazene o dispositivo em um local sem gelo.

Se nao for possivel armazenar em um local sem ge-
lo:

1. Drene a agua.

2. Bombeie um produto anticongelante comercialmen-
te disponivel através do dispositivo.

Deixe o dispositivo funcionar durante 1 minuto, no
maximo, até esvaziar completamente a bomba e as
linhas.

-
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Aviso

Utilize um produto anticongelante comercialmente dis-
ponivel para veiculos, a base de glicol. Cumpra as ins-
trugbes de manuseio do fabricante do produto
anticongelante.

AN CUIDADO

Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, podera resultar em ferimentos leves ou
moderados.

1. Empurre a alavanca de avango para baixo e puxe
ou empurre o aparelho.

Ao transportar em veiculos, prenda o aparelho con-
tra deslizamento e queda, de acordo com as diretri-
zes aplicaveis.

Armazenamento

AN CUIDADO

Risco de ferimentos, risco de danos.

Confira o peso do dispositivo durante o armazenamen-

to.

1. Armazene o dispositivo apenas em ambientes fe-
chados.

Cuidado e assisténcia técnica

A PERIGO

Risco de ferimentos devido ao arranque inadvertido
do dispositivo e também em caso de choque elétri-
co.

Desligue imediatamente o dispositivo e desconecte o
plugue de forga da tomada antes de comegar o traba-
Iho.

N

Contrato de manutengaol/inspecgao de
seguranca
Vocé pode organizar uma inspecéo de seguranga regu-
lar com seu revendedor ou celebrar um contrato de ma-
nutengdo. Nos podemos prestar consultoria a esse
respeito.

Apo6s cada utilizagao

. Verifique se ha danos no cabo de alimentagéo e, se
o cabo estiver danificado, solicite substituigao ime-
diata ao servigo de atendimento ao cliente autoriza-
do ou a um eletricista qualificado.

Verifique se ha danos na mangueira de alta presséo
e, se estiver danificada, substitua a mangueira ime-
diatamente.

Verifique se ha vazamentos no dispositivo. Sdo per-
mitidas no maximo trés (3) gotas de agua por minu-
to. No caso de vazamentos mais graves, fale com o
servigo de atendimento ao cliente.

-

N

w

Semanalmente
Limpe o crivo na conexdo de agua.

-

Limpe o crivo na conexao de agua
Desparafuse o filtro de agua.
Retire e limpe o crivo.
Figura E
Figura F
Recoloque o crivo no lugar.
Parafuse o filtro de agua.
Figura G
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A cada 500 horas de operagao, pelo menos,

anualmente
1. Peca ao Servigo de assisténcia técnica para proce-
der a manutencao do aparelho.
2. Como trocar o 6leo.

Troca de 6leo

Aviso

Consulte a segao "Dados técnicos" para obter o volume

e tipo de 6leo

1. Desparafuse o dreno de 6leo e o bujdo de abasteci-
mento.

2. Drene o 6leo em um coletor.

3. Espere o 6leo drenar completamente.

4. Aparafuse e aperte o bujdo de drenagem de dleo.
Torque 7...12 Nm.

5. Abastega o dleo novo lentamente; as bolhas de ar
devem sair. O nivel do 6leo deve estar no centro da
janela do nivel do 6leo.

6. Aparafuse e aperte o bujao de abastecimento de
dleo. Torque 7...12 Nm.

Guia de solugao de problemas

A PERIGO
Risco de ferimentos devido ao arranque inadvertido
do dispositivo e também em caso de choque elétri-
co.
Desligue imediatamente o dispositivo e desconecte o
plugue de forga da tomada antes de comegar o traba-
lho.
Solicite ao servigo de atendimento ao cliente que verifi-
que e, se necessario, repare 0os componentes elétricos.
No caso de avarias ndo mencionadas neste capitulo,
fale com o servigo de atendimento ao cliente autorizado
em caso de duvidas ou se receber uma recomendagdo
explicita para fazer isso.
O dispositivo nao arranca
® Verifique se o cabo de alimentagéo esta danificado.
® Verifique a tensdo da rede elétrica.
® Se o dispositivo sobreaquecer:
a Coloque o interruptor do aparelho na posicéo
"o".
b Deixe o dispositivo resfriar por, pelo menos,
15 minutos.
¢ Coloque o interruptor de alimentagéo na posicéo
"
® Redefina o interruptor do aparelho.
® Em caso de falhas elétricas, fale com o servigo de
atendimento ao cliente.
O dispositivo nao alcanga a pressao necessaria
® Verifique o tamanho do bocal e compare com o ta-
manho exigido especificado na sec¢éo “Dados técni-
cos”.
® Purgue o dispositivo. Consulte a segédo “Como pur-
gar o dispositivo”.
® Limpe o crivo na conexao de agua.
® Verifique o volume de fornecimento de agua e com-
pare com o volume exigido especificado na se¢édo
“Dados técnicos”.
® Limpe o bocal.
® Se necessario, fale com o servigo de atendimento
ao cliente.
Vazamento na bomba
Sé&o permitidas no maximo trés (3) gotas de agua por
minuto.
® No caso de vazamentos mais graves, solicite que o
servigo de atendimento ao cliente verifique o dispo-
sitivo.
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Bomba com ruido anormal

® Verifique se ha vazamentos na linha de fornecimen-
to de agua.

® Purgue o dispositivo. Consulte a secédo “Como pur-
gar o dispositivo”.

® Se necessario, fale com o servigo de atendimento
ao cliente.

Volume de dosagem de detergente muito baixo

® Reabasteca o copo do bocal de espuma.

® Conecte um misturador maior @ mangueira de suc-
cao.

® \Verifique a presencga de depdsitos de detergente na
mangueira de sucgéo e no bocal de espuma. Remo-
va os depdsitos com dgua morna.

Acessorios e pecgas de reposicao

Utilize apenas acessorios e pegas sobressalentes origi-
nais. Assim é possivel garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informacgées sobre os acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Em cada pais sao validas as respectivas condi¢des de
garantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos pa-
ra o cliente, desde que se trate de um defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se, ao
seu revendedor ou ao Servigo Técnico mais proximo
com seu comprovante de compra.

(Consulte os enderegos no verso)

Mais informagdes sobre a garantia (se disponiveis) po-
dem ser encontradas na area de assisténcia do site lo-
cal da Karcher, em "Downloads".

Dados técnicos

HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Cl M CI
Electrical connection
Voltage 220-240 220-240 380-415 380-415 380-415
Phase ~ 1 1 3 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50
Maximum permissible mains grid  Q 0.332 0.251 0.0858 0.238 0.231
impedance
Power rating kW 3.4 2.9 5.5 6.5 7.5
Protection type IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 15 13 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 2.5 2.5 2.5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 900 (15) 1000 (16.7) 1000 (16.7) 1200 (20) 1300 (21.7)
Suction height (max.) m 1.0 1.0 1.0 1.0 1.0
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 035 050 038 047 052
Water flow rate I/h (I/min) 600 (10) 700 (11.7) 700 (11.7) 900 (15) 1000 (16.7)
Maximum flow rate I/min 650 (10.8) 750 (12.5) 750 (12.5) 950 (15.8) 1050 (17.5)
Operating pressure MPa (bar) 3.5(35)...15 3.5(35)...11 3.5(35)...18 3.5(35)...20 3.5(35)...21
(150) (110) (180) (200) (210)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 19 (190) 15 (150) 22 (220) 24 (240) 25 (250)
High-pressure gun recoil force N 29 29 37 50 57
Dimensions and weights
Weight kg 52 52 58.2 63.5 67
Length x width x height mm 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95
2 2 2 2 2
Oil volume ml 430 430 430 580 580
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 1.92 1.70 1.4 1.92 1.81
Uncertainty K m/s® 0.3 0.3 0.3 0.3 0.3
Sound level Lpa dB(A) 75.3 75.3 771 743 78.1
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HD6/15-4M HD7/11-4M HD7/18-4M HD9/20-4M HD 10/21-4

Classic Classic Classi Classi M CI
Uncertainty Ky dB(A) 25 25 25 2.5 25
Sound power level Ly + Uncer-  dB(A) 91 91 92.8 90.1 93.8

tainty Kya

Sujeito a alteragdes técnicas sem aviso prévio.
* Cabo de extensao da rede elétrica para transforma-
dor/transformador para dispositivo

Declaragao de conformidade CE

Declaramos pelo presente documento que, devido a
forma como o aparelho, tal como o descrevemos, foi
concebido e ao tipo de construgéo que dai resultou, o
seu langamento no mercado cumpre com as disposi-
¢Oes aplicaveis dos Regulamentos da EU para a Saude
e Seguranga. Em caso de realizacéo de alteragdes na
maquina acima sem consentimento prévio da empresa,
a presente declaragao fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta presséao

Tipo: 1.367-xxx

Diretrizes UE aplicaveis
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE

2009/125/CE
Regulamentagao(6es) aplicada(s)
(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

Processo de avaliagdao da conformidade aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
HD 6/15-4M Classic

Medida: 89

Garantida: 91

HD 7/11-4M Classic

Medida: 89

Garantida: 91

HD 7/18-4M Classic

Medida: 90

Garantida: 93

HD 9/20-4M Classic

Medida: 88

Garantida: 90

HD 10/21-4M Classic

Medida: 91

Garantida: 94

Os signatarios atuam em nome e por procuragéo da di-
retoria.

Portugués do Brasil

U Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /11/01
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HD 10/21-4 HD9/20-4M HD7/18-4M HD7/11-4M HD6/15-4M
M Classic Classic Classic Classic Classic

Dimensions and weights

67 63.5 58.2 52 52 kg Weight

740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 740x528x95 mm Length x width x height
2 2 2 2 2

580 580 430 430 430 ml Qil volume

15W40 15W40 15W40 15W40 15W40 Oil type

Values determined in accordance with EN 60335-2-79

1.81 1.92 14 1.70 1.92 m/s? Hand-arm vibration value

0.3 0.3 0.3 0.3 0.3 m/s? Uncertainty K

78.1 74.3 771 75.3 75.3 dB(A) Sound level Lpa

2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 dB(A) Uncertainty Ky

93.8 90.1 92.8 91 91 dB(A) + Sound power level Lyya

Uncertainty Kywa

HD 10/21-4M Classic

91 : ulin

) 94 : 90000
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HD 10/21-4 HD9/20-4M HD7/18-4M HD7/11-4M HD6/15-4M

M Classic Classic Classic Classic Classic
Electrical connection
415-380 415-380 415-380 240-220 240-220 Voltage
3 3 3 1 1 ~ Phase
50 50 50 50 50 Hz Frequency
0.231 0.238 0.0858 0.251 0.332 Q  Maximum permissible mains grid
impedance
7.5 6.5 5.5 2.9 3.4 kW Power rating
IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 Protection type
16 16 16 13 15 A Power protection (slow-blowing)
2.5 2.5 2.5 25 25 mm? Extension cable, 30 m
Water connection
(10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 (10) 1.0 MPa (bar) Feed pressure (max.)
60 60 60 60 60 C° Input temperature (max.)
(21.7) 1300  (20) 1200 (16.7) 1000 (16.7) 1000 (15) 900 I/h (I/min) Input amount (min.)
1.0 1.0 1.0 1.0 1.0 m Suction height (max.)
Device performance data
052 047 038 050 035 Nozzle size of standard nozzle
(16.7) 1000 (15)900 (11.7)700 (11.7) 700 (10) 600 I/h (I/min) Water flow rate
(17.5) 1050 (15.8) 950 (12.5) 750 (12.5) 750 (10.8) 650 I/min Maximum flow rate
21...(35)3.5 20...(35)3.5 18...(35)3.5 11...(35) 3.5 15...(35) 3.5 MPa (bar) Operating pressure
(210) (200) (180) (110) (150)
(250) 25 (240) 24 (220) 22 (150) 15 (190) 19 MPa (bar) Operating pressure (max.)
57 50 37 29 29 N High-pressure gun recoil force
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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